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Pratarmė 


Tarp iškilių XVII amžiaus Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės vei- 
kėjų vis dažniau prisimename jėzuitą Joną Jaknavičių. Pamokslinin- 
kas, švietėjas, lingvistas ir aktyvus Katalikiškosios reformos veikėjas 
labiausiai Lietuvos kultūrai nusipelnė katalikiškų evangelijų verti- 
mu į lietuvių kalbą. Kitų jo darbų, parašytų lietuvių kalba, neišliko. 
Jaknavičiaus verstos evangelijos XVII amžiuje ir vėliau buvo perlei- 
džiamos daug kartų: tai buvo svarbiausi Vilniaus vyskupystės baž- 
nyčios tekstai. Evangelijų vertimai, kaip ir Mikalojaus Daukšos bei 
Konstantino Sirvydo darbai, buvo raštijos lietuvių kalba pamatas. 

1647 metais Vilniaus akademijos spaustuvėje spausdintos Ewan- 
gelie polskie y litewskie — rytinio raštų kalbos varianto paminklas. De- 
ja, iki šiol išliko tik vienintelis šio leidinio egzempliorius, saugomas 
Kauno technologijos universiteto bibliotekoje (signatūra - C 72772). 

1989 metais buvo kukliai paminėtos Jono Jaknavičiaus gimimo 
400-osios metinės, o tik dabar, praėjus dar keliems dešimtmečiams, 
įprasminame šio kultūros veikėjo vardą publikuodami dokumentinį 
1647 metų Ewangelie polskie y litewskie leidimą. Unikalus XVII amžiaus 
lietuviškas tekstas taps prieinamas mokslo bei kultūros visuomenei. 
Dokumentiniame leidime pateikiamos 1647 metų Ewangelie polskie y 
litewskie knygos faksimilės, paraidiniai lenkiško ir lietuviško teksto 
perrašai ir kompaktinė plokštelė su skaitmenine faksimile. 

Lietuvių kalbos instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos sky- 
riuje, Senųjų raštų duomenų bazėje saugomos 1647 metų Ewangelie 
polskie y litewskie leidimo elektroninės žodžių formų konkordanci- 
jos, parengtos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos lėšomis pagal 
Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos vartojimo ir ugdymo 1996— 
2005 metų programą. Artimiausiu metu numatyta išleisti Jaknavi- 
čiaus verstų perikopių žodžių indeksą. 

Parengti tokio pobūdžio leidinį kaip šis buvo nelengva. Todėl 
už vertingas pastabas ir patarimus norėčiau padėkoti Kalbos isto- 
rijos ir dialektologijos skyriaus mokslininkams, ypač vyriausiajam 
mokslo darbuotojui habil. dr. Sauliui Ambrazui, vyresniesiems moks- 


lo darbuotojams dr. Onai Aleknavičienei, dr. Juozui Karaciejui ir sky- 
riaus vadovei doc. dr. Danguolei Mikulėnienei, prof. habil. dr. Gied- 
riui Subačiui. 

Nuoširdžiai dėkoju knygos recenzentams Lietuvos MA nariui, 
prof. habil. dr. Zigmui Zinkevičiui ir Kauno Vytauto Didžiojo uni- 
versiteto Lietuvių kalbos katedros dėstytojai doc. dr. Virginijai Va- 
siliauskienei. 

Ačiū Kauno technologijos universiteto bibliotekos direktorei Ge- 
nei Duobinienei, leidusiai mokslo tikslams pasinaudoti unikaliu 
XVII amžiaus leidiniu, bei Retų knygų skyriaus vedėjai dr. Nijolei 
Lietuvninkaitei už konsultacijas. 

Taip pat dėkoju Vilniaus universiteto Lenkų filologijos kated- 
ros vyr. asistentei dr. Viktorijai Ušinskienei už konsultacijas ren- 
giant lenkiško perrašo tekstą, asistentei dr. Krystynai Rutkowskai 
už įvado vertimą į lenkų kalbą, Lietuvių literatūros ir tautosakos 
instituto Senosios literatūros skyriaus darbuotojai Astai Vaškelienei 
už geranorišką pagalbą, istorikui Traideniui Raudeliūnui už ver- 
tingus patarimus. 

Ačiū visiems, pasidalijusiems savo patirtimi ir žiniomis, kurių 
dėka ši publikacija tapo geresnė. 


Jonas Jaknavičius 

ir 1647 metų katali- 
kiškos Evangelijos 
lietuvių kalba 


XVI amžiaus antroji pusė ir XVII amžius - Katalikų Bažnyčios at- 
sinaujinimo ir stiprėjimo metas. Tuo laikotarpiu ne tik stiprėjo Kontr- 
reformacijos judėjimas, bet vyko ir Katalikiškoji reforma. Vis dėlto 
šie procesai pirmiausia buvo vidiniai Bažnyčios pertvarkymai - nuo 
vaidmens pasaulyje apmąstymo iki ekumeninio dialogo iniciatyvų, 
nuo esminių pokyčių Romos kurijoje, episkopato pertvarkymo, naujų 
reikalavimų vyskupams iki Šv. Sosto nutarimų realaus vykdymo net 
krikščioniškojo pasaulio pakraščiuose. Kontrreformacija kartais va- 
dinama aktyviąja gynyba'. Ją Lietuvoje taip pat lydėjo kovos su įvai- 
rių krypčių reformatų doktrinomis. Aktyvioji gynyba reikalavo ne 
eventualių reformų ar abstraktaus, beveik scholastinio katalikybės 
gynimo, reikėjo naujų, atsidavusių, įvairiapusiškai išsilavinusių, 
įvairiakalbių žmonių, galinčių vykti bet kur ir bet kada. Teko su- 
kurti iš esmės naują katalikiškojo auklėjimo bei švietimo sistemą, 
kuri, be kita ko, ugdytų ir vietinius pamokslininkus. Reikėjo įtvir- 
tinti Šventojo Rašto vertimų šaltinius, sunorminti pačius vertimus, 
kurie iki tol dažnai buvo savavališki, kai kada net eretiški. Iškilo 
būtinybė įvairiomis kalbomis leisti religinę ir poleminę literatūrą. 
Sielovada turėjo pasiekti visus gyventojų sluoksnius. 

Šitos priežastys iš dalies lėmė, kad tokiai misijai buvo pasirink- 
tas Jėzuitų ordinas (Societas Jesu). Nors jėzuitai formaliai buvo kos- 
mopolitinė organizacija ir tautiniai dalykai nebuvo jų tiesioginis rū- 
pestis, tačiau prisidėjo prie lietuvių raštijos kėlimo ir lietuvių rašo- 
mosios kalbos ugdymo?. XVI amžiuje Vilniuje lietuviškai sakyti pa- 
mokslus, klausytis išpažinčių pradėjo ir Jėzuitų ordino nariai?. Tai 
buvo lietuviškai pramokę ispanai, italai, vokiečiai, vėliau ir lenkai. 


9 Jonas Jaknavičius ir 
1647 metų katalikiškos 
Evangelijos lietuvių kalba 


1 Plačiau žr. Hermann 


Tichle, Historia Koš- 
ciota. 1500-1715, 3, 
Warszawa: Instytut 
Wydawnictwa Pax, 
1986, 130; Karl Bihl- 
meyer, Kirchenge- 
schichte. Die Neuzeit 
und die neueste Zeit 3, 
Paderborn, Miūinchen, 
21996, 160-164. 


2 Plg. Konstantinas Jab- 


lonskis, Lietuvių kul- 
tūra ir jos veikėjai, Vil- 
nius: Mintis, 1973, 
314. 


3 Jau XV ir XVI amžiais 


Lietuvoje apaštalavę 
bernardinai vartojo 
lietuvių kalbą. Jogai- 
la ir Vytautas pa- 
prasčiausias katalikų 
maldas ir poterius 
taip pat buvo išmokę 
lietuviškai. Pirmasis 
Vilniaus vyskupas 
pranciškonas An- 
drius irgi mokėjęs lie- 
tuviškai (Paulius Ra- 
bikauskas, Krikščio- 
niškoji Lietuva. Istori- 
ja, hagiografija, šalti- 
niotyra, sudarė Liu- 
das Jovaiša, Vilnius: 
Aidai, 2002, 48-49). 


4 Zenonas Ivinskis, „Lie- 
tuvių kalba viešaja- 
me Lietuvos 16-17 
amž. gyvenime. 
Žiupsnelis medžia- 
gos iš Romos archy- 
vų“, Aidai 8, 1953, 
360-368. 

5 K[azimierz] Drzymala, 
Dzialalnošė jezuitėw 
wilenskich w XVI w., 
Bąkowice pod Chy- 
rowem: Drukarnia 
J. Styflego w Prze- 
myšlu, 1936, 26. 

6 Paulius Rabikauskas, 
Vilniaus akademija ir 
Lietuvos jėzuitai, su- 
darė Liudas Jovaiša, 
Vilnius: Aidai, 2002, 
121. 

7 Stanistaw Obirek, Jezui- 
ci w Rzeczypospolitej 
Obojga Narodėw w la- 
tach 1564-1668, 
Krakow: Drukarnia 
Wydawnictwa 
WAM, 1996, 98. 

8 Jakub Sawicki, Concilia 
Poloniae, žrėdta i stu- 
dia krytyczne, II. Sy- 
nody diecezji wilenskiej 
i ich statuty, Warsza- 
wa: Naktadem to- 
warzystwa nauko- 
wego warszawskie- 
go, 1948, 62-71. 

9 Krikščionybė Lietuvoje, 
redagavo Vytautas 
S. Vardys, Čikaga: 
Draugas, 1997, 203- 
205; Rabikauskas 
2002, 255-257. 

10 Ifrena] Petrauskienė, 
Vilniaus Akademijos 
spaustuvė 1575-1773, 
Vilnius: Mokslas, 
1976, 58, 183. 


Jie nuolat sakydavo pamokslus Vilniuje, kartais tiesiog gatvėje. Tai 
patvirtina Romos archyvuose išlikę lietuviškus pamokslus sakiusių 
Lietuvos jėzuitų provincijos sąrašai. 

XVI amžiaus pabaigoje jau stengiamasi parengti ir vietinių ku- 
nigų. Zenono Ivinskio duomenimis, pirmieji jėzuitai lietuviai pra- 
dėjo rastis apie 1580 metus“. Lietuviški pamokslai nuo tų metų Vil- 
niuje jau sakomi reguliariai. Taip nurodoma jėzuitų kolegijos kata- 
loguose, siųstuose į Romą kas treji metai (catalogi triennalesY?. Po sep- 
tynerių metų pačiame Vilniuje jau buvo aštuoni vietiniai jėzuitai 
lietuviai, o nuo 1594 iki 1600 metų lietuviškai pamokslus sakė net 
penki žmonės. Pauliaus Rabikausko duomenimis, 1573 metų gale 
buvo 13 lietuvių jėzuitų“. 

1608 metais įkuriama atskira Lietuvos jėzuitų provincija. Šios 
provincijos jėzuitai, 1611 metais susirinkę Braneve į kongregaciją, 
tvirtino, kad provincijai reikalingi pamokslininkai, galintys sakyti 
pamokslus net šešiomis kalbomis: lenkų, vokiečių, lietuvių, latvių, 
estų ir rusų (turbūt gudų). Tuo tikslu 1614-aisiais Lietuvos ir Len- 
kijos provincijų vizitatorius Giovanni Argenti liepė organizuoti scho- 
lastikos dėstymą lietuvių, latvių ir estų kalbomis". 

Vilniaus vyskupu nuo 1631-ųjų buvo Abraomas Vaina, perkel- 
tas čia iš Žemaičių ir vyskupavęs iki 1649 metų. Diecezinius sino- 
dus jis sušaukė 1631, 1635 ir 1644 metais*. Vyskupų žinioje ir va- 
dovybėje dirbo žymiai pagausėjusi kunigija, parengta savose semi- 
narijose. Todėl jau XVII amžiaus antrajame ketvirtyje lietuviai jėzui- 
tai kunigai Vilniaus akademijoje sudarė 30-40 procentų bendro jo- 
je esančių jėzuitų kunigų skaičiaus?. 

Tuo pačiu metu veiklą plėtė ir Vilniaus akademijos spaustuvė. 
Aktyvumą liudija tuo laikotarpiu Vilniuje pasirodę Konstantino Sir- 
vydo veikalai, 1647, 1674, 1679, 1690 metų Ewangelie polskie y li- 
tewskie, Saliamono Mozerkos Slavočinskio 1646 metų giesmynas, 
Roberto Belarmino 1677 metų katekizmas. Vien religinei praktikai 
XVII amžiuje buvo išleistos 122 knygos lietuvių, lenkų ir lotynų kal- 
bomis. Apskritai religinė literatūra XVII amžiuje sudarė 45 procen- 
tus visos spaustuvės produkcijos, o XVIII a. - 4270, 


Jono Jaknavičiaus 
biografija 


Ligi šiol Jaknavičiaus(Jan Jachnowicz, Ioannes Iachnowicz, Jean Jack- 
nowicz) biografija tebėra neišsami, daug gyvenimo ir veiklos faktų 
nežinomi. Remiantis kai kuriais archyviniais dokumentais (Vaclovas 
Biržiška!!) bei jo raštų kalbos duomenimis (Zigmas Zinkevičius!?), jis 
kildinamas iš Lydos apskrities (rytinės dalies). 

Skirtingai pateikiama gimimo data: vieni bibliografai ir tyrėjai 
nurodo 1598 metus (Biržiška 1960, 274), Zinkevičius!?, Witoldas Ar- 
monas“), kiti - 1589 (Jozefas Brownas'“, Karlas Sommervogelis!“, 
Levas: Vladimirovas'", Ludwikas Piechnikas'?). Vis dėlto daugiau 
faktų paremia prielaidą, kad Jaknavičius gimė anksčiau, t. y. 1589 
metais. Visų pirma Piechnikas (1983, 219) matė jėzuitų katologo 
įrašus apie Jaknavičių ir teigia, kad vargu ar į ordiną galėjo būti 
priimtas dešimtmetis berniukas. Į noviciatą dažniausiai būdavo pri- 
imami asmenys, sulaukę 15 metų. 

Biržiška (1960, 274), rašydamas apie Konstantino Sirvydo įsto- 
jimo į noviciatą datą ir jo amžių (vienuolika metų), pabrėžė, kad tai 
11 Vaclovas Biržiška, 


13 Zigmas Zinkevičius, polskiej Towarzystwa 


Aleksandrynas. Senųjų 
lietuvių rašytojų, ra- 
šiusių prieš 1865 m., 
biografijos, biblio- 
grafijos ir biobibliogra- 
fijos 1. XVI-XVII am- 
žiai, Čikaga: JAV LB 
kultūros fondas, 
1960, 274. 


12 Zigmas] Zinkevičius, 


„Dėl K. Sirvydo 
"Punktų Sakymų“ ge- 
nezės ir kalbos“, Bal- 


tistica 7(2), 1971, 166. 


Lietuvių kalbos istorija 
3. Senųjų raštų kalba, 
Vilnius: Mokslas, 
1988, 266. 


14 Witold Armon, „Jach- 


nowicz Jan“, Polski 
Stownik Biograficzny 
10, Wrocdaw-War- 
szawa-Krakow: Wy- 
dawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, 
1962-1964,  269-270. 


15 Jėzef Brown, Biblioteka 


pisarzėw assystencyi 


Jezusowego, Poznan: 
w komisie i czcionka- 
mi Ludwika Merzba- 
cha, 1862, 202. 


16 Carlos Sommervogel, 


BIBLIOTHĖOUE DE 
LA COMPAGNIE DE 
JĖSUS 4, Bruxelles: 
Oscar Schepens So- 
ciėtė Belge de Librai- 
rie, 1893, 706-707. Ši 
Sommervogelio bib- 
liografija yra brolių 
jėzuitų Augustino ir 


11 Jonas Jaknavičius ir 
1647 metų katalikiškos 
Evangelijos lietuvių kalba 


Aloiso de Backerių 
knygos Bibliothėgue 
des čcrivains de la 
Compagnie de Jėsus 
3-ias leidimas. Au- 
gustinas de Backeris 
1853-1861 metais iš- 
leido šią bibliografiją 
septyniais tomais, 
vėliau 1869-1876 
metais ją norėjo per- 
leisti trimis tomais, 
tačiau trečiąjį tomą 
baigė jo brolis Aloi- 
sas de Backeris. 
Sommervogelis bro- 
lių Backerių biblio- 
grafiją papildė ir 
1890-1900 metais 
perleido devyniais 
tomais. 


17 Levas Vladimirovas, 


Knygos istorija. Seno- 
vė. Viduramžiai. Rene- 
sansas. XVI-XVII am- 
žius, Vilnius: Moks- 
las, 1979, 448. 


18 Ludwik Piechnik, Roz- 


kwit Akademii Wi- 
leriskiej w latach 1600 
1655, Rzym: Apud 
„Institutum histori- 
cum Societatis Jesu“, 
1983, 219. 


19 Atgue hisce artibus 


suae se serae gui- 
dem, votum felicissi- 
mae morti, apte 
congruentergue com- 
parauit, guam Vilnae 
in collegio 11 Aprilis 
1668 subiit, cum 
aetatis septuagesi- 
mum, societatis 
guinguagesimum, 
nouem annis excede- 
ret (Biržiška 1960, 
283). 


20 Juozas Tumelis, „Švie- 


tėjas, pamokslinin- 
kas, labdarys“, Kata- 
likų kalendorius žiny- 
nas, Kaunas — Vil- 
nius: Lietuvos Vys- 
kupų Konferencija, 
1989 (C), 119. 


21 Christianas Schweiga- 


ardas Stangas yra 
publikavęs Jaknavi- 
čiaus egzaminų įver- 
tinimus Braunsbergo 
ir Vilniaus kolegijose, 
1622 metų Vilniaus 
akademijos protoko- 
lą apie galutinių Jak- 
navičiaus egzaminų 
atidėjimą, pažangu- 
mo moksle bei ketu- 
rių probacijų egza- 
minų įvertinimus 
(Chr[istianas] 
S[chweigaardas] 
Stangas, „Archiva- 
lia“, Archivum Philo- 
logicum III knyga, 
1932, 41—43). 


22 Plačiau žr. Rabikaus- 


kas 2002, 460-463. 


23 Rabikausko nurodo- 


ma, kad visą laiką iki 
1635 metų katalo- 
guose concionator 
lithuanicus nurodo- 
mas Jonas Jaknavi- 
čius (Rabikauskas 
2002, 456). 


24 Kituose šaltiniuose nu- 


rodoma, kad 1633- 


yra aiški nesąmonė, nes tokio amžiaus vaikai niekados nebuvo į no- 
viciatą priimami. Tačiau visai neabejodamas panašių duomenų pa- 
teikia apie Jaknavičių: „Būdamas 11 metų amžiaus, 1609 VIII 5 jis 
įstojo į Vilniaus jėzuitų naujokyną ir nuo to laiko pradėjo visiems jė- 
zuitams privalomas studijas“. 

Dar vieną argumentą, patvirtinantį minimą ankstyvesnę Jakna- 
vičiaus gimimo datą, randame tame pačiame Biržiškos Aleksandry- 
ne. Čia įdėtame lotyniškame dokumente „Jėzuitų archyvo Romoje pa- 
stabos apie Jaknavičių“, rašoma, kad šis „deramai pasiruošė vėly- 
vai, bet labai laimingai mirčiai, kurios sulaukė Vilniuje, Kolegijoje, 
1668 m. balandžio mėn. 11 d., viršydamas septyniasdešimtuosius 
amžiaus, - o Draugijos penkiasdešimtuosius, - devyneriais metais“ 
(Biržiška 1960, 245, 274, 285)9. Jei Jaknavičius mirė sulaukęs 79 me- 
tų, tai jis turėjo būti gimęs 1589-aisiais. 

1609 metų rugpjūčio 15 dieną Jaknavičius įstojo į jėzuitų novi- 
ciatą. Manoma, kad pirmuosius naujoko 1609-1610 metus praleido 
Tartu??, vėliau mokėsi Vilniaus kolegijoje, 1611-1615 - Polocko jėzui- 
tų kolegijos Pedagoginiame seminare. 1616-1618 metais studijavo fi- 
losofiją (fiziką, logiką ir metafiziką) Braunsbergo kolegijoje (dab. Bra- 
nievas, Lenkija), vėliau ketverius metus (1618-1622) - teologiją Vil- 
niaus kolegijoje. 1622 metais įšventintas kunigu. Trečiąją probaciją 
(tercia probatio) atliko Nesvyžiaus kolegijoje. Nuo 1616 metų joje veikė 
Lietuvos jėzuitų provincijos terciatas, kur studijas baigę kunigai pra- 
leisdavo trečiuosius bandymo metus ir duodavo galutinius įžadus. 

1627 metų balandžio 18 dieną Vilniuje išlaikė ketverių metų 
probacijų egzaminą ir gavo visą jėzuitams nustatytą išsilavinimą?!, 
Baigęs Akademiją liko dirbti Vilniuje ir Kontrreformacijos stiprėji- 
mo laikotarpiu tapo aktyviu lietuvių pamokslininku (concionator lit- 
huanicus).. Jau 1628 metų liepos mėnesį Jaknavičius kartu su Sirvy- 
du dalyvavo Vilniuje vykusiame Lietuvos jėzuitų provincijos suva- 
žiavime (kongregacijoje), kuriam vadovavo provincijolas Jonas Ja- 
mielkauskis. Be kitų jėzuitams svarbių problemų, ten buvo svarsto- 
mas klausimas „Apie lietuvių kalbos studijų skatinimą“2, 

Jaknavičius sakė pamokslus Šv. Jono bažnyčioje 1623-16353, 
1640-1644 ir 1658-1661 metais (Tumelis 1989, 119). Padėjo Kon- 
stantinui Sirvydui rengti lietuviškas knygas ir pats pradėjo rašyti 
lietuviškai (spėjama, kad nuo 1627 metų) bei versti. 1631-1634 me- 
tais jis buvo Vilniaus alumnato regentas**. Didesnę gyvenimo dalį 
Jaknavičius praleido Vilniuje. 1639-1644 metais dirbo misijose Že- 


1635 metais buvo 
abiejų Vilniaus dva- 


sinių seminarijų (die- 
cezinės ir popiežiško- 


sios) regentas (Tu- 
melis 1989, 119). 
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maitijoje bei Kražių kolegijos rektoriumi, vėliau paskiriamas Smo- 
lensko kolegijos (iki 1647) rektoriumi?. Gyvendamas Kražiuose bu- 
vo vyskupo Jurgio Tiškevičiaus nuodėmklausys. 

Apie 1653 metus Jaknavičius tapo Vilniaus profesų namų pre- 
pozitu. 1655-1661 metais — Vilniaus kolegijos rektorius. Spėjama, 
kad vėliau atsisakė šių pareigų ir liko gyventi Vilniuje. 

Jaknavičius puikiai dirbo organizacinį darbą, todėl ir užėmė tiek 
įvairių pareigų jėzuitų švietimo sistemoje. Jis rūpinosi Vilniaus ko- 
legijos Tėvų sveikatos reikalais, Vilniuje siaučiant marui drąsiai ap- 
tarnavo ligonius“. 

Jo pasiaukojimą sergantiems ir ištikimą tarnybą mini daugelis 
bibliografų bei istorikų. Antai Franciszekas Siarczynskis leidinyje 
Obraz wieku panowania Zygmunda III rašė: „styną! swych czasėw iak 
gorliwy i wymowny Kaznodzieia Litewski, byt nauczycielem ludu 
prostego, ktoremu nietylko w košciotach, ale po wsiach, po drogach 
i chatach stowo Bože opowiadat“?. Vykdydamas labdaringą veik- 
lą, Jaknavičius įsteigė prieglaudą, įkūrė Nikodemo ir Juozapo iš Ari- 
matėjos broliją. 

Nepaisydamas silpnos sveikatos, buvo akademijos jėzuitų ben- 
druomenės dvasios tėvas ir nuodėmklausys. Nuo 1663 metų išvy- 
ko į Pašiaušės kolegiją nuodėmklausiu. Prieš mirtį Jaknavičius vėl 
grįžo į Vilnių. 

Jonas Jaknavičius mirė 1668 metų balandžio 11 dieną Vilniuje. 


Literatūrinė 
Jono Jaknavičiaus veikla 


Apie patį Jaknavičių ir jo parengtas knygas, tarp jų ir Evangelijas, 
pirmasis rašė Philippas Alegambė lotynų kalba Antverpene išleis- 
toje knygoje Bibliotheca scriptorum Societatis Jeso?8. 

Čia pateikiama trumpa Jaknavičiaus biografija ir išvardijamos 
jo parengtos knygos. Tarp keturių lietuviškų Jaknavičiaus knygų nu- 
rodyta Euangelia aucta in vfum Concionatorum bei 1637 metai. Tačiau 
iki šiol nėra rastas nė vienas šios knygos egzempliorius. 

Romoje pasirodęs Nathanaele Sotvello? žodynas pakartojo Ale- 
gambės pateiktas žinias. Čia plačiau aprašyta tik Jaknavičiaus bio- 
grafija, o jam priskiriamų lenkiškų ir lietuviškų knygų sąrašas pa- 
liktas tas pats. Nors per 30 metų laikotarpį tarp Alegambės ir Sot- 
vello žodyno buvo išleistos 1647 metų Evangelijos, tačiau žodyne jos 
neminimos, o nurodomas tik tas pats neišlikęs 1637-ųjų leidimas. 


13 Jonas Jaknavičius ir 
1647 metų katalikiškos 
Evangelijos lietuvių kalba 


25 Yra išlikęs provincijolo 


Jono Gruževskio 1645 
metais rašytas atsa- 
kymas Smolensko ko- 
legijos rektoriui Jonui 
Jaknavičiui dėl fun- 
dacijos suteikimo 
dviems rusų popams 
(Andrzej Pawet Bieš, 
Ludwik Grzebien, 
Marek Inglot, Polonica 
w Archiwum Rzym- 
skim Towarzystwa Jė- 
zusowego. Tom 2, Li- 
tuania, Krakow: Wy- 
dawnictwo WAM, 
2003, 129). 


26 Z[enonas] Ifvinskis], 


„Jaknavičius Jonas“, 
Lietuvių enciklopedija 
9, South Boston: Lie- 
tuvių enciklopedijos 
leidykla, 1956, 257. 


27 Franciszek Siarczynski, 


Obraz wieku panowa- 
nia Zygmunda III 1, 
Lwow: WYCISNIĘ- 
TO KROTEAMI JO- 
ZEFA SCHNAYDE- 
RA, DRUKARZA T. 
CZ. INST. BIBLIOT. 
IM. OSSOLINS., 
1828, 185-186. 


28 Philippe Alegambe, 


BIBLIOTHECA 
SCRIPTORVM SO- 
CIETATIS IESV, Ant- 
verpiae: Apud IoAN- 
NEM MEvRSIVM 1643, 
251, 492. 


29 Nathanaele Sotvello, 


Bibliotheca scriptorum 
Societatis Iesu, Ro- 
mae: Ex Typograp- 
hia Iacobi Antonij de 
Lazzaris Varesij, 
1676, 464. 


IoannEs LacunowIcz, nanone Lithuanus, 

Societatem ingrelūs anno MDcix. Colle- 

Crofenfe, ė< ponuficium Seminarium re- 

Edidit Prlonicė 

| Barrifcium Chrifhi crucarūm „ feu, Libellum de 

Domini. MDCXXV 1. 

Likellumde Paššione Domini in illa verba; Candi- 

6 Rubiundus MDCYXVIL 

Fua Saluatoris noštri in pueriua Ė tunEntutė 

CXXXIX, 

Sangainėsi Domini Redztaptorės nofiri Vias MDC. 
r, 

Vias Dennini labertofas, leu, De apparitiosišbus pop 


If Grucifiesan fisveris fimilitudaibis ex 5. 


a petitis JAD CXXXIX, 

dedolozikus B. Virginis MD CXXXIX, 
ionen catečiuliuais MD CXXXIX. 

ones Confraternitatis Vilnenjis S. Iefephi G 
adnui: cuni Libello precaiorio,gti 1nfezibitur,Fa- 
ar dem. NDOXXX. 

de Verbo Incarnato : de Virgene portantė 
eini, de Iofepbo: de Angelo Cuftode. 

Ofkaum de S. Cafimro ,„ Polanicė 8z 


Latinė MDCXXXIX, 
Lirhuanicė Eripfit 

Enangėka aulia im vfitm Concienalerkia MDC. 
XXXVII. 

Inflitutionės Ė> Camiones pro Confraternkata S. 
Nidori MDOxxx1x. 

Cantiones Caiechifiicas MD CxXXV 11. 

Libellūn precatortas pro Confratermtata Vilnenfi 
Corporis Chrifhi MD cxxx. 

Denigue verut Polonicė 

Marti Becani Purgatorium Calainiflicuim MDC. 
xxx 1x. Item 

Detan Cakrinificka. MDCXL. 

Io ANNsS laconvs CvRTZIYS, natione Bo- 
hemus, parrii Tatere „ prznob:li loco natas, 
Is pofigaam pro Perdinando II. Ramanoram 
Imperatorė Oratoris mtinerc apud Turcatuo 
Imperarorem fuundtus ef: Kprens rebns humanis 
Chrifti humulicarem in Societate complexus ett. 
Anno MBcxxvt. ztatis xLt. Tranftulie Ialicė ė 
Larino Gulielmi Lamormaini 

Eerdinands Il. Romanorum Ibiperatoris Virtutėss 
Vienna MDCXXXVI1L in 4. 

IoannEs Iacosvs Rocuza , natione Gal- 


1 PAV. Philippe Alegambe, Bibliotheca scriptorum Societatis Iesv 1643, 251: pir- 
mieji bibliografiniai duomenys apie Joną Jaknavičių; VUB; III 19056 


30 1636 metais Žemaičių 
vyskupijos diecezinis 
sinodas nutarė prie 
bažnyčių steigti Šv. 
Izidoriaus artojo bro- 
lijas. 

31 Šią lietuvišką Jaknavi- 2. 
čiaus knygą pirmasis 
nurodo Jozefas 
Brownas lotyniškoje 3. 
lenkų jėzuitų biblio- 
grafijoje, kuri vėliau 4 
buvo išleista lenkų ž 
kalba (išvertė 
Wiadystaw Kiejnow- 5, 
ski). 

32 Vaclovas Biržiška, 
„Dar dėl Jaknavi- 
čiaus ir Ewangelie 
polskie y litewskie“, 
Archivum Philologi- 
cum VIII knyga, 

1939, 73. 

33 Efraim Oloff, Polnische 
Liedergeschichte von 
Polnischen Kirchen- 
gesūngen und derselben 
Dichtern, Danzig, 
1744, 98, 230. 


Bibliografijose dažniausiai pateikiamos šios lietuviškos Jakna- 
vičiaus knygos: 


Euangelia aucta in vfum Concionatorum (Papildytos evangelijos 
pamokslininkams, 1637); 

Inftitutiones et Cantiones pro Confraternitate S. Ifidori (Šv. Izido- 
riaus brolijos įstatai, taisyklės ir giesmės, 1639)??; 

Cantiones Catechifticae (Katechetiniai pamokslai ar giesmės, 
1638); 

Libellum precatorium pro Confraternitate Vilnenfi Corporis Chrifti 
(Maldų knygelė Kristaus kūno brolijai Vilniuje, 1630); 
Historia passionis Christi punctatim animae devotae per 3 libros et 
capita exposita, Warszawa (Kristaus kančių istorija, 1655)?! 


Iki šiol nėra aišku, ar šios lietuviškos Jaknavičiaus knygos iš 
tikrųjų buvo išspausdintos. Tuo abejoti verčia visų pirma jau Ale- 
gambės bibliografija. Prie lenkiškų Jaknavičiaus knygų joje lotyniš- 
kai prirašyta edidit, o prie lietuviškų - scripsit (Alegambė 1643, 251). 
Manoma, kad žodis edidit buvo pridedamas prie spausdintų veika- 
lų, o jei bibliografas nežinodavo, ar knyga išspausdinta, prirašyda- 
vo tiesiog scripsiP??. 

1744 metais pastorius Sylwiuszas Wilhelmas Ringeltaubas iš- 
leido nepaprastai vertingą Efraimo Oloffo** darbą, skirtą lenkų gies- 
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mių istorijai, kuriame pateikė ne tik biografinius Jaknavičiaus duo- 
menis, bet manė, jog jis 1660 metais parengė katalikiškų giesmių 
rinkinėlį, tačiau nenurodė leidimo vietos. 

Remdamasis Oloffo knyga, Gotfridas Ostermejeris bene pirma- 
sis iš protestantų istoriografų, 1793 metais vokiečių kalba išleistoje 
giesmynų istorijoje mini Jaknavičių kaip katalikiškų giesmių leidė- 
ją“. Jis pažymi giesmyno naudingumą ir reikalingumą, bet nepatei- 
kia jokių duomenų apie leidimo vietą. Remdamasis Ostermejeriu, 
Jaknavičiaus 1660 metų giesmių rinkinį paminėjo ir Adalbertas Bez- 
zenbergeris“. 

Teologas, istorikas jėzuitas Janas Poszakowskis (1684-1757) pa- 
rašė bibliografinį žodyną apie žymius Lietuvos jėzuitų provincijos 
vienuolius De viris illustribus Provinciae Lithuaniae S. I. (jis iko ne- 
spaudintas). Čia išsamių žinių pateikė apie Jaknavičių ir Sirvydą“. 
Poszakowskis rėmėsi ne tik kitų bibliografų darbais, bet ir oficia- 
liais nekrologais, siųstais centriniam Jėzuitų ordino archyvui Ro- 
moje, be to, juos papildė naujais jėzuitų rašytiniais darbais. Posza- 
kowskio rankraštinio žodyno medžiagą apie Jaknavičių bei kai ku- 
riuos kitus jėzuitus paskelbė istorikas Mečislovas Jučas??. 

Stanislao Rostowskis, remdamasis lotynų kalba parašytomis or- 
dino istorijomis, Litvanicarum Societatis Jesu historiarum provincialium 
pateikė platesnę Jaknavičiaus biografiją, kiek kitokias knygų antraš- 
tes ir jų leidimo datas negu Alegambės. Šioje bibliografijoje, apiman- 
čioje 1564-1664 metų laikotarpį, yra daug medžiagos apie aktyvią 
jėzuitų veiklą, politinį ir kultūrinį Lietuvos gyvenimą. Šį veikalą 1877 
metais Paryžiuje atnaujino ir išleido Janas Martinovas pavadinimu 
Lithuanicarum Societatis Iesu historiarum libri decem. 

Franciszekas Siarczynskis 1828 metais darbe Obraz wieku pano- 
wania Zygmunda III pateikė neišsamią Jaknavičiaus bibliografiją ir 
nurodė, kad Jaknavičius lietuviškai parašė Ewanielie ku užyciu kaz- 
nodzieidw. r. 1637 (1828, 186). 

Brownas (1862, 203) lotynų kalba parašytoje lenkų jėzuitų raš- 
tijai skirtoje bibliografijoje bene pirmasis priskyrė Jaknavičiui dar vie- 
ną lietuvišką knygelę - Historia passionis Christi punctatim animae de- 
votae per 3 libros et capita exposita (Warszawa, 1655). Tuos pačius 
duomenis perteikė ir Sommervogelis (1893, 707). 

Maurycy Stankiewiczius išvardijo jau kitų bibliografų minėtas 
Jaknavičiaus knygas, tarp jų ir 1637 metų Evangelijas, ir pažymėjo, 
kad nė vienas iš šių veikalų nėra išlikęs“?. 

Vaclovas Biržiška (1960, 277) Jaknavičiui priskyrė jau minėtą 
lietuvišką knygelę Institutiones et cantiones pro Confraternitatae S. Isi- 


15 Jonas Jaknavičius ir 
1647 metų katalikiškos 
Evangelijos lietuvių kalba 


34 Gottfried Ostermeyer, 


Erste littauische Lie- 
dergeschichte, Kūnigs- 
berg: gedruckt mit 
Driestischen Schrif- 
ten, 1793, 277. 


35 Adalbert Bezzenber- 


ger, Beitrūge zur Ges- 
chichte der Litauischen 
Sprache auf Grund Li- 
tauischer Texte des 
XVI. und XVII. Jahr- 
hunderts, Gėttingen: 
Verlag von Robert 
Peppmiilier, 1877, 
35. 


36 Plačiau žr. Leonas Gi- 


neitis, Lietuvių litera- 
tūros istoriografija ligi 
1940 m., Vilnius: Va- 
ga, 1982, 32; Bro- 
nistaw Natonski, 
„Jan Poszakowski“, 
Polski Stownik Biogra- 
ficzny 27, Wroclaw- 
Warszawa-Krakow- 
Gdansk-L6dž: Wy- 
dawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, 
1983, 706-707. 


37 Mečislovas Jučas, 


Krikščionybės kelias į 
Lietuvą, Vilnius: Bal- 
tos lankos, 2000, 
148. 


38 Stanislao Rostowski, 


Litvanicarum Societatis 
Jesu historiarum pro- 
vincialium. Pars pri- 
ma. 1564-1664, 
VILNZE: TYPIS S. R. 
M. REIPUBLICZ 
ACADEMICIS SO- 
CIETATIS JESU, 
1768, 439, 448-449. 


39 Maurycy Stankiewicz, 


Studya bibliograficzne 
nad literaturą litewską. 
Bibliografia litewska od 
1547 do 1701 r., 
Krakow: Ksiegarnia 
G. Gebethnera i 
Spolki, 1889, 39-40. 


1 


Vim benė vernanti vernans rofa tempore prodici 
Guam bene Aorentes fos nouus ornat agros! 
Te Casas folum, te fyluz,fiumina,fontes, 
"Te vada Neptuni, te polus ipfe notat, | 
Biandula blandidulo prazbent fomenta puello, 
Pulchrac; pulcheilo lilia,poma, rofas, 
Omnia frugiteris rident fata confita terris, 
Omnis in arboribus plantula fronde viret, 
"Tecum veris honos, =zNiuad tempora tecum, 

Tegum delicizi, iubila,plaufus, amor. 
Clara nouas tecum difundunt fidera Aammas, 
Infolitūmė micat Phzbus ab axe tibi, 

Si citiūs noftras pėnetrafles, Paruule, in oras; 
Ipfa reor Litauis verna fuiffet hyems, 


Ė Toannes Ciecbanomiecki, 


Item In Infantem Serenil, 


Mrs purpurco "Fitan gudd candicat ore; 
Plenad; guėd miri luminis aftra micant. 
GOudd Litaui fines miro certamine plaudunt; 
Edunt guėd mirum dulcia plettra melos: 
Vilna virūm lečtos campis gudd fundit aceruos; 
GOuddrefonat miro Palladis aula fono, 
COuz caufa cit guzrin: mirus gudd in omnibus ordo į 
Crediderimmirus gudd Casiminvs adeft, 
Ioano Iacbnowica, 


Periocha 


2 PAV. Gratvlationes a studiosa ivventute Academiae Vilnensis Societatis Iesv 


Serenis[simum)“; VUB; III 19967 


dori (1639), tačiau jos autorystė nėra įrodyta. Kiek kitokį lietuviškos 
knygos pavadinimą Regulne, cantilenae et devotiones confraternitatis 
S. Isidori pirmasis nurodė Brownas (1862, 203), vėliau pakartojo ir 
Sommervogelis (1893, 707). | 

Manoma, kad Jaknavičius po Sirvydo mirties parengė spaudai 
Punktų sakymų antrąją dalį (1644). Be to, jis buvo vienas iš šio vei- 
kalo redaktorių (Zinkevičius 1971, 166). Greičiausiai Jaknavičius pa- 
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rengė spaudai ir Sirvydo Dictionarivm trivm lingvarvm trečiąjį (1642) 
leidimą (gal net ir ankstesnį, išleistą 1631 metais). 

Jaknavičius rašė ne tik lietuviškai, bet ir lenkiškai, todėl jo pa- 
vardė įtraukiama ir į lenkų enciklopedijas bei bibliografinius žody- 
nus. Alegambė priskyrė Jaknavičiui 11 originalių knygų ir du ver- 
timus lenkų kalba. Enciklopediniame žodyne Polski Slownik Biogra- 
ficzny jis taip apibūdintas: „Jan Jachnowicz, pisarz jezuicki polsko- 
litewski, lingwista“ (Armon 1962-1964, 269). Manoma, kad fakna- 
vičius lenkų kalba parašė ar į ją išvertė apie 13 knygelių. Keletą 
darbų buvo parašęs ir lotyniškai. Deja, iš visų jo raštų išliko tik 
Ewangelie polskie y litewskie (1647 metų ir vėlesni jų leidimai) bei lo- 
tyniškas eilėraštis „Item In Infantem SerenisĮsimum]“, publikuotas 
1609 metais Vilniaus akademijos leidinyje“. 

Apie Jaknavičiui priskiriamas knygas, istoriografijoje pateikia- 
mų žinių tikrumą plačiau rašė Leonas Gineitis, bet apie 1647 metų 
Evangelijų leidimo aplinkybes naujos medžiagos nepateikė*!. Jakna- 
ričiaus biobibliogyafija, jam priskiriami vertimai, jo išleistos ar spė- 
jamos knygos pateikiamos ir šiuose enciklopediniuose leidiniuose: 
Karolio Estreicherio Bibliografia polska“, Podreczna encyklopedia 
košcielna“š, Stownik polskich teologūw katolickich“*, Maty stownik jezuitėw 
w Polsce““, jau minėtas Polski stownik biograficzny 10 (Armon 1962- 
1964, 269-270), Encyklopedia wiedzy o jezuitach na ziemiach Polski i 
Litwy 1564-1995“, Encyklopedia katolicka“?, Lietuvių enciklopedija“, Lie- 
tuvos TSR bibliografija“? bei Vilniaus akademijai skirtoje Piechniko 
studijoje Rozkwit Akademii Wilenskiej w latach 1600-1655 (1983, 219— 
221). Itin išsami Jaknavičiaus bibliografija ir jėzuitų pastabų (nekro- 
logo) apie Jaknavičių vertimas iš lotynų kalbos paskelbti Biržiškos 
Aleksandryne (1960, 274-285)*0. 


40 GRATVLATIONES A STVDIOSA 
IVVENTVTE ACADEMIAE 
VILNENSIS SOCIETATIS IESV, 
FACTAE, SERENISSIMIS ET 
AVGvsTISSIMIS, SIGISMVN- 
Do III. PoLoNiAE, SVE- 
TIAE, GOTHIAE, VANDALIAE, 
[RzG]i Er MAGNO LiTHVA- 
NIAE DvCi, 6C ET CON- 
STANTIAE AVSTRIACAE RE- 
GINAE, CVM SIGISMVNDO 
WLaDISLAO, ET IOANNE 
CASIMIRO FILIIS, AC POLO- 
NIAE PRINCIPIBVS, Vilnam 
ingredientibus. Ab 
ADAMO CHALECKI de 
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CHALEC, collectae, et 
MAGNO PRINCIPI SIGISM- 
VNDO WLaDIsLAO, obla- 
tae. Anno a Virgineo 
partu, 1609, VILNA: 
Typis Academicis 
S. I. (egzempliorius 
saugomas Vilniaus 
universiteto bibliote- 
koje, signatūra — 

III 19967). Jono Jak- 
navičiaus eilėraščio 
publikaciją 1912 me- 
tais pasisekė surasti 
Mykolui Biržiškai. Jis 
ir paskelbė šį kūrinį 


bei jo vertimą į lietu- 
vių kalbą (M[ykolas) 
Bliržiš]ka, „Jono Jok- 
navičios tekstelis“, 
Vairas 7, 1923, 18; 
[Mykolas Biržiška] 
„Jono Joknavičios 
tekstelis“, Iš mūsų 
kultūros ir literatūros 
istorijos 1, Kaunas: 
Spindulys, 1931, 
367). 

11 Leonas Gineitis, Lietu- 
vių literatūros istorio- 
grafija ligi 1940 m., 
Vilnius: Vaga, 1982, 


Jonas Jaknavičius ir 
1647 metų katalikiškos 
Evangelijos lietuvių kalba 


23, 25, 33, 35, 72, 83, 
176, 179 ir t. t. 

42 Karol Estreicher, Bib- 
liografia polska 18, 
Krakėw: Czcionkami 
drukarni uniwersyte- 
tu Jagiellonskiego 
pod zarządem Jėze- 
fa Filipowskiego, 
1901, 370-371. 

43 Jfan] N[iedzielski], 
„Jachnowicz Jan“, 
Podręczna encyklopedia 
košcielna 17-18, 
Warszawa: Wyd. 
Zygmund Chehmicki 
i inni, 1909, 250-251. 

41 Ludwik Grzebien, 
„Jachnowicz Jan“, 
Stownik polskich te- 
ologėw katolickich 2, 
Warszawa: Akade- 
mia Teologii Katolic- 
kiej, 1982, 99-100. 

45 Felicjan Paluszkiewicz, 
Malty stownik jezuitūw 
w Polsce, Warszawa: 
Bobolanum, 1995, 89. 

46 Encyklopedia wiedzy 0 
jezuitach na ziemiach 
Polski i Litwy 1564— 
1995, opr. Ludwik 
Grzebien SJ, Krakow: 
WAM, 1996, 234. 

47 Janusz Bazydio, 
„Jachnowicz Jan“, 
Encyklopedia katolicka 
7, pod redakcją St. 
Wielgusa, Lublin: 
Katolicki Uniwersy- 
tet Lubelski, 1997, 
646-647. 

48 Z[enonas] Ifvinskis], 
„Jaknavičius Jonas“, 
Lietuvių enciklopedija 
9, South Boston: 
Lietuvių enciklopedi- 
jos leidykla, 1956, 
257-259. 

49 Lietuvos TSR bibliogra- 
fija. Knygos lietuvių 
kalba 1, Vilnius: Min- 
tis, 1969, 136-137. 

50 1989 metais, Jono Jak- 
navičiaus gimimo 


400 metų sukakties 
proga, nekrologą iš- 
vertė ir Vaclovas 
Aliulis (V[aclovas] 
Alfliulis], „Tėvo 

J. Jaknavičiaus ne- 
krologas iš Ordino 
Mirusiųjų knygos“, 
Katalikų kalendorius 
žinynas, Kaunas - 
Vilnius: Lietuvos 
Vyskupų Konferenci- 
ja, 1989 (C), 120- 
121). 


s1 Lietuvių kalbos enciklo- 
pedija, parengė Ka- 
zys Morkūnas, Vil- 
nius: Mokslo ir encik- 
lopedijų leidybos ins- 
titutas, 1999, 590- 
592, 399, 363-364. 

52 Jurgis Lebedys, Mika- 
lojus Daukša, Vilnius: 
Valstybinė grožinės 
literatūros leidykla, 
1963, 365-366. 

53 Zita Genienė, Jonas Ge- 
nys, Varnių kunigų se- 
minarija, Vilnius: Že- 
maičių kultūros 
draugijos redakcija, 
1999, 133. 


Jaknavičiaus verstos Evangelijos ne tik padėjo skleisti katalikybę 
Lietuvoje, bet turėjo didelės įtakos ir rašomosios lietuvių kalbos rai- 
dai. Nuo XVII amžiaus vidurio iki XVIII amžiaus pabaigos pasirodė 
apie 30jo verstų Evangelijų leidimų. Norint suvokti Jaknavičiaus darbų 
svarbą, reikėtų prisiminti, kad XVI-XVIII amžiuje Lietuvos Didžio- 
sios Kunigaikštystės valstybiniame gyvenime lietuvių kalbos statu- 
sas buvo menkas, ji neturėjo lygių teisių su kitomis kalbomis. Oficia- 
lioji valdžios įstaigų rašto kalba XVI-XVII amžiuje buvo kanceliari- 
nė slavų kalba, sukurta senosios slavų kalbos pagrindu. Nuo 1697 
metų oficialia LDK raštvedybos kalba tapo lenkų kalba. Mokslo įstai- 
gose funkcionavo lotynų kalba: iki 1781 metų Edukacinės komisijos 
mokyklų reformos ja buvo dėstoma Vilniaus universitete ir kolegijo- 
se. Lotyniškai buvo rašomos ir mokslo knygos. Vėliau ši komisija len- 
kų kalbą kaip dėstomąją įvedė į vidurines ir pradines mokyklas?!. 


Dėl ankstesnių 
Ewangelie polskie y litewskie 
leidimų 


Žemaičių vyskupui Jurgiui Tiškevičiui 1635 metais vizituojant Kra- 
kių bažnyčią buvo surašytas inventorius, kuriame minima knyga Eu- 
angelia Polskie y Litewskie male, bet jos išleidimo data nenurodyta?*, 

Galima spėti, kad inventoriuje pažymėtas Evangelijų leidimas 
apėmė tik reikalingiausius katalikų bažnyčios tekstus, kuriuos vertė 
ne Jaknavičius. Lebedžio (1963, 365) nuomone, šios Evangelijos buvo 
išleistos ne 1635 metais, bet žymiai anksčiau, o Jaknavičius jas vė- 
liau iš naujo perdirbo ir papildė. Šis darbas turėjo būti baigtas apie 
1637 metus, nes Alegambės ir Sotvello bibliografijose nurodoma, kad 
Jaknavičius 1637 metais lietuviškai parašęs papildytas Evangelijas 
pamokslininkams, tik neaišku, ar jos tada buvo išspausdintos. 

Zitos Genienės ir Jono Genio knygoje Varnių kunigų seminarija“ 
randame šią informaciją: „Kataloge įrašytos tik kelios lietuviškos 
knygos: J. Jaknavičiaus 1637 m. išleista Evangelija, liuteronų spau- 
dai parengta Biblija bei Naujasis Testamentas, dar du leidiniai, ku- 
rių tikslius pavadinimus pagal aprašą sunku nustatyti“. Iš tikrųjų 
Žemaičių kunigų seminarijos bibliotekos 1812 metų kataloge (kata- 
logas saugomas Lietuvos nacionalinėje Martyno Mažvydo bibliote- 
koje, signatūra LNB RS: F. 90-367) nei autorius, nei leidimo data 
nenurodyti — tik įrašyta „N“ 33 Ewangelie Polskie y Litewskie“ bei 
nurodytas 89 formatas. Taigi lieka neaišku, kuriuo leidimu remian- 
tis padarytas įrašas. 
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Be jau minėto Kražių bažnyčios inventoriaus aprašo ir Žemai- 
čių kunigų seminarijos bibliotekos katalogo, dar Ewangelie polskie y 
litewskie įtrauktos į Paparčių (1825) bei Liškiavos (1823) dominiko- 
nų vienuolynų ir Laurušavo (Naugarduko pavietas) bazilijonų, Mi- 
roslavo marijonų (1811) vienuolynų bibliotekų katalogus“, turėtos 
jos ir Daugpilio (1780) kolegijos bibliotekoje, Kaunatavos misijoje 
(apie 1760), Kretingos pranciškonų, Palėvenės (1828), Troškūnų 
(1782), Vilniaus pranciškonų (1797) vienuolynų bibliotekose“. 

Ewangelie polskie y litewskie buvo etnografinės Lietuvos teritori- 
joje buvusių vienuolynų bibliotekoms privaloma knyga, tačiau daž- 
nai neminima bibliotekų kataloguose ar inventoriniuose aprašuose. 
Jei knyga ir minima, tai paprastai nenurodomi leidimo metai. 


Ewangelie polskie y litewskie 
XVII amžiuje 


Po 1647 metų Ewangelie polskie y litewskie dar buvo išleistos 1674, 
1679 ir 1690 metais“. Visos jos parašytos rytiniu raštų kalbos va- 
riantu. Palyginus visus šiuos leidimus, galima teigti, kad daugiau- 
sia kalba redaguota 1674 metų leidime. Be to, šiame leidime papil- 
domai pridėta dar viena perikopė, skirta Šv. Juozapui (Mt 1,18-21), 
o knygos gale pridėtas dviejų puslapių tekstas tik lietuvių kalba 
„Lithuanica confessio“ (1674, 219,-220,4). 

1705 metais šios Evangelijos buvo perrašytos viduriniu raštų 
kalbos variantu: rytietiškos ir dzūkiškos lytys pakeistos vidurietiš- 
komis. Su šia data siejamas ir rytinio raštų kalbos varianto išnyki- 
mas. 1705 metų leidimu rėmėsi vėlesni Evangelijų leidimai XVIII am- 
žiuje, jų pasirodė per dvidešimt“? 


1647 metų Ewangelie polskie 
y litewskie tyrimų apžvalga 


Iki XIX amžiaus pabaigos apie Jaknavičių daugiausiai rašė biblio- 
grafijų sudarytojai ir istorikai, pateikdami duomenų apie jo biogra- 
fiją ir veiklą, parašytus ar jam priskiriamus veikalus. Tik nuo XX 
amžiaus pradėta rašyti apie Evangelijų kalbą bei jų įtaką lietuvių 
rašomosios kalbos formavimuisi. Daugeliui lietuvių kalbos tyrėjų 
1647 metų leidimas ilgai buvo nežinomas (maždaug iki 1937-ųjų), 
todėl šio šaltinio kalbos niekas netyrė ir neaptarė. 
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54 Arvydas Pacevičius, 


Vienuolynų bibliote- 
kos Lietuvoje 1795— 
1864 m., Vilnius: 
Versus aureus, 2005, 
178-189. 


55 Plačiau žr. Jurgis Le- 


bedys, Lietuvių kalba 
XVII-XVIII a. viešaja- 
me gyvenime, Vilnius: 
Mokslas, 1976, 88- 
121. 


56 Elektroniniai šių leidi- 


mų tekstai bei elek- 
troninės žodžių for- 
mų konkordancijos 
saugomos Lietuvių 
kalbos instituto Kal- 
bos istorijos ir dia- 
lektologijos skyriuje, 
Senųjų raštų duome- 
nų bazėje; jos pa- 
rengtos 1998-2000 
metais Valstybinės 
lietuvių kalbos komi- 
sijos lėšomis pagal 
Lietuvos Respublikos 
valstybinės kalbos 
vartojimo ir ugdymo 
1996-2005 metų 
programą. Rengėjai ir 
laikmenų invento- 
riaus numeriai nuro- 
dyti literatūros są- 
raše. 


57 Plačiau žr. Jonas Pa- 


lionis, „Lietuvių ra- 
šomosios kalbos 

ir tarmių santykis 
XVIII a. LDK“, Lietu- 
vių kalbotyros klausi- 
mai 39, 1998, 101- 
133. XVIII-XIX am- 
žiuje išleistų Ewange- 
lie polskie y litewskie 
bibliografija pateikta 
knygoje Lietuvos TSR 
bibliografija (1969, 
137-144), 


58 Adomas Jakštas, 
„Apie lietuviškuo- 
sius Šventraščio ver- 
timus“, Žinyčia 4-5, 
1902, 27-36. 

59 Jonas Rleitelailčių, 
„Šv. Rašto į lietuvių 
kalbą vertimo istori- 
ja“, Vadovas 47, 
1912, 245-260. 

60 A[domas] Jakštas, 
Apie katalikiškus lietu- 
viškus šventraščio ver- 
timus ir vertėjus, Kau- 
nas: Žaibo bendrovė, 
1933, 8-9. 

61 Vacljovas] Biržiška, 
„Dvi lietuvių litera- 
tūros istorijos XVII- 
XVIII amžiaus pro- 
blemos“, Tauta ir Žo- 
dis IV knyga, 1926, 
301-313. 

62 August Gotthilf Krau- 
se, Litthauen und des- 
sen Bewohner in Hin- 
sicht der Abstammung, 
der volksthiimlichen 
Verwandtschaft und 
Sprache: ein geschich- 
Hiche Versuch, mit Be- 
ziehung auf Ruhięs Be- 
trachtunę der litthau- 
ischen Sprache, 
Kėnigsberg: Druck 
und Verlag der Har- 
tungschen Hofbuch- 
drukkerei, 1834, 135. 

63 Pr[anas] Skardžius, 
„Dėl "Universitas 
lingvarum Litvaniae“ 
autoriaus“, Archivum 
Philologicum I knyga, 
1930, 119. 

64 Klazimieras] Eigmi- 
nas, „Lietuvių kalbos 
gramatikos iki 1737 
m. ir "Universitas 
Lingvarum Litva- 
niae' atsiradimo są- 
lygos“, Universitas 
Lingvarum Litvaniae, 
Vilnius: Mokslas, 
1981, 17. 


XX amžiaus pradžioje lietuviškiems Šventojo Rašto vertimams 
skirtose Adomo Jakšto? ir Jono Reitelaičio“? apžvalgose kalbama tik 
apie 1705 bei 1711 metų to paties pavadinimo evangelijas. Pirmasis 
jų vertėjas Jaknavičius apskritai neminimas. Šiose apžvalgose pada- 
ryta gana svarbi išvada dėl jų sklaidos Lietuvoje - XVIII amžiuje Evan- 
gelijos buvo labai „pajieškomos, kaipo knyga kiekvienoje Lietuvos 
bažnyčioje būtinai reikalinga“. Be to, Jakštas pažymi, kad Sirvydo 
Punktuose sakymų įdėtas lietuviškas tekstas „nėra verstas paties Šir- 
vydo, bet paeinąs iš toli senesnės gadinės“ (Jakštas 1902, 31). 

1933 metais Jakštas studijoje Apie katalikiškus lietuviškus šventraš- 
čio vertimus ir vertėjus nurodo priežastį, kodėl buvo pradėtos leisti 
evangelijos be pamokslų. Mat „evangelijų aiškinimas sustorindavo 
evangelijų knygas ir apsunkindavo jų išleidimą, gerokai pakeldavo 
jų kainą“, be to, evangelijų aiškinimus gali „patiekti“ gyvu žodžiu ir 
patys kunigai, tad būtinas dalykas esą tiktai „„vangelijų teks- 
tai“. Jakštas juos siūlo vadinti evangelynais“. 

Vaclovas Biržiška 1926 metais publikavo atskirą straipsnį, skir- 
tą Jono Jaknavičiaus raštų apžvalgai“!. Autorius ne tik apžvelgė Jak- 
navičiaus bibliografiją, bet ieškojo motyvų, kodėl Jaknavičius rašė lie- 
tuviškai. Tuo metu Žemaičių vyskupijos kunigų susirinkimuose bu- 
vo nurodomas lietuviškų religinių knygų trūkumas. Jaknavičius sten- 
gėsi šią spragą užpildyti: „tuo laiku Jaknavičius buvo vienintelis prak- 
tinės teologijos rašytojas“. Biržiška taip pat aptarė 1774 metų Evan- 
gelijų laidą, remdamasis Augustu Gothilfu Krauze (1834)“?, Jaknavi- 
čiui priskyrė ir 1737 metais išleistą gramatiką Universitas Lingvarum 
Litvaniae. Biržiškos nuomone, Evangelijų ir gramatikos kalba labai pa- 
naši, ją Jaknąvičius galėjęs parašyti apie 1660 metus Vilniuje. 

Pranas Skardžius, palyginęs šių tekstų kalbą, priėjo prie išva- 
dos, kad „Evangelijų ir Universito kalba yra rytiečių pietiečių išly- 
ginta koinė <...> ir ji prieštaraute neprieštarauja V. Biržiškos spėji- 
mui““, Šią prielaidą paneigė Kazimieras Eigminas. Jo nuomone, Uni- 
versito ir Evangelijų autorius yra ne tas pats. Jonui Jaknavičiui priski- 
riami evangelijų vertimai parašyti rytiniu raštų kalbos variantu, o gra- 
matikos kalbos pamatas — vidurinis raštų kalbos variantas“*. 

Paulis Salopiata ieškojo ryšių tarp Mikalojaus Daukšos Posti- 
lės, Sirvydo Punktų sakymų ir Baltramiejaus Vilento Evangelijų bei 
Epistolų lietuviškų perikopių vertimų, tyrė jų santykius su lenkiš- 
ku, lotynišku bei graikišku originalais. Nors Jaknavičiaus verstų 
evangelijų jis nemini, tačiau mums svarbi Salopiatos nuomonė dėl 
Sirvydo tekstų. Jis nustatė, kad Sirvydas rėmėsi Daukšos bei Vilen- 
to verstomis evangelijomis. Tačiau, kaip ir Spechtas, atkreipė dė- 
mesį, kad „Sirvydo kalba Evangelijose nukrypsta nuo pamokslų 
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tekstų““?. Be to, tais laikais buvo gana įprasta pasinaudoti veika- 
lais ir nenurodyti šaltinio. 

Nemažai naujų faktų dėl Jaknavičiaus Evangelijų išleidimo da- 
tos, autorystės bei pasirodymo aplinkybių buvo iškelta Biržiškos ir 
Jono Kabelkos diskusijoje. Kabelka 1938 metais Archivum Philologi- 
cum aprašė 1647 metų Evangelijų egzempliorių, kai kurias periko- 
pes sulygino su atitinkamais Sirvydo Punktų sakymų tekstais, apžvel- 
gė vėlesnius šių Evangelijų leidimus ir padarė tokias išvadas: 1) 
1647 metų leidimas nėra pirmoji evangelijų laida; 2) jas vertė ne Jak- 
navičius; 3) jų vertėjas yra rytų aukštaitis; 4) jos galėtų būti išleis- 
tos tarp 1599 ir 1629 metų“. 

Biržiška šiuos teiginius jau kitame Archivum Philologicum nu- 
meryje paneigė (Biržiška 1939, 49-82). Tenka apgailestauti, kad jis 
rėmėsi ne 1647 metų leidimu, o jam prieinamu 1690 metų leidimu 
(taigi trečiuoju) bei Kabelkos Archivum Philologicum pateiktomis 1647 
metų Evangelijų ištraukomis. Tačiau Biržiškos padarytos išvados net 
ir dabartiniams tyrėjams beveik nekelia abejonių. Jis įrodė, kad 1647 
metų evangelijas tikrai vertė Jaknavičius ir kad jos galėjo būti pa- 
rengtos jau prieš 1637 metus (tik neaišku, ar buvo išspausdintos, 
ar ne). Mat evangelijos - oficialūs liturginiai tekstai, todėl jos buvo 
peržiūrimos kelių kunigų, svarstomos ir tik tada priimamos. Dėl 
mišrios Vilniaus vyskupijos gyventojų etninės sudėties evangelijas, 
kaip ir Sirvydo Punktus sakymų, buvo nuspręsta leisti lietuvių ir len- 
kų kalbomis (tekstą išdėstant pagina fracta). 

Taigi Biržiška neabejojo, kad Jaknavičiaus biografų minima 
Evangelijų knygutė, nors pateikiamos skirtingos lotyniškos antraš- 
tės, ir yra tos pačios Ewangelie polskie y litewskie, kurių dalį Jaknavi- 
čius buvo įdėjęs į Sirvydo 1629 metų Punktus sakymų, o paskui tik 
padidinęs jų skaičių. 

1967 metais Jonas Palionis“ pirmasis pabandė bendrais bruo- 
žais apžvelgti Ewangelie polskie y litewskie 1647, 1674, 1679, 1690 ir 
1705 metų leidimų kalbos skirtumus. 

XX amžiaus antroje pusėje Zigmas Zinkevičius įrodė, kad 1647 
metų Evangelijas rengė ne vienas Jaknavičius ir kad būtent 7 pas- 
kutinės evangelijos (psl. 201-211) verstos ar redaguotos kito asmens, 
nurodė pastarojo teksto dalies kalbos ypatybes (1971, 153-167). Jis 
palygino Jaknavičiaus ir Sirvydo Punktų sakymų perikopes, nustatė 
jų skirtumus ir išvardijo Sirvydo taisymus, apžvelgė Sirvydo, Jak- 
navičiaus ir anoniminio Punktų sakymų antrosios dalies taisytojo kal- 
bos ypatybes, lokalizavo jų kilimo vietą. 

Vytautas Ambrazas“ tirdamas absoliutinio naudininko papli- 
timą XVI-XVII amžiaus lietuvių kalbos paminkluose, priėjo prie iš- 
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65 Paul Salopiata, Das 
Verhūltnis der Evange- 
lien-Texte in den ūltes- 
ten katholisch-litaui- 
schen Drucken, Gėttin- 
gen: Gedruckt bei 
Hubert ė: Co. G. m. 
b. H., 1929, 56-57. 

66 J[onas] Kabelka, 
„1647 metų evangeli- 
jos“, Archivum Philo- 
logicum VII knyga, 
1938, 73-87. 

67 J[onas] Palionis, Lietu- 
vių literatūrinė kalba 
XVI-XVII a., Vilnius: 
Mintis, 1967, 88-89. 

68 Vytautas Ambrazas, 
„Absoliutinis naudi- 
ninkas XVI-XVII a. 
lietuvių kalbos pa- 
minkluose“, Lietuvių 
kalbotyros klausimai 5, 
1962, 47. 


69 Antanas Jakulis, „Su- 


mos evangelijų“ ir 
"Maldų krikščioniš- 
kų' ryšiai su ankstes- 
niais lietuviškais raš- 
tais“, Kalbotyra 35 
(1), 1984, 37. 


70 Artūras Judžentis, 


„Šalutiniai daikta- 
vardiniai 1647 m. 
evangelijų sakiniai“, 
Baltistica 39 (2), 
2004, 259-267. 


71 Saulius Ambrazas, 


„Dėl būdvardžių su 
priesaga -intelis (-ė) 
kilmės“, Baltistica 39 
(1), 2004, 71-76; 
„Dvi Zietelos šnektos 
būdvardžių darybos 
ypatybės istoriniu 
požiūriu: dėl o ir (i)jo 
kamienų mišimo“, 
Kalbos istorijos ir dia- 
lektologijos problemos 
1, Vilnius: Lietuvių 
kalbos instituto lei- 
dykla, 2005, 117- 
139. 


72 Milda Lučinskienė, 


„Rytietybių redaga- 
vimas Jono Jaknavi- 
čiaus Ewangelie pol- 
skie y litewskie 1674 
metų leidime“, Ar- 
chivum Lithuanicum 
3, 2001, 117-128; 
„1674 metų Ewange- 
lie polskie y litewskie 
tekstų, priskiriamų 
ne Jaknavičiui, leksi- 
kos redagavimas“, 
Acta Linguistica Lithu- 
anica 45, 2001, 113- 
121; „Rašybos nor- 
minimo apraiškos 
Ewangelie polskie y li- 
tewskie 1647 ir 1674 
metų leidimuose“, 
Acta Linguistica Lithu- 
anica 49, 2003, 51- 
59; „1647 ir 1674 
metų Ewangelie pol- 


vados, kad 1674 metų Evangelijose absoliutinės konstrukcijos varto- 
jamos panašiai kaip Sirvydo Punktų sakymų perikopėse, tačiau ab- 
soliutinių naudininkų vartojimui Evangelijose įtakos turėjo ir Mika- 
lojaus Daukšos Postilės perikopės. Antanas Jakulis? nustatė, kad Su- 
mos Evangelijų rengėjai neabejotinai rėmėsi Ewangelie polskie y litew- 
skie, tik neaišku, ar 1647 metų leidimu, ar ankstesniuoju. 

Sintaksės tyrimams skirtas ir Artūro Judženčio“? straipsnis apie 
šalutinius daiktavardinius (arba aiškinamuosius, veiksnio ir papil- 
dinio) 1647 metų Evangelijų sakinius. Jaknavičiaus Evangelijomis re- 
miasi Saulius Ambrazas tirdamas lietuvių kalbos būdvardžių da- 
rybos raidą. 

Pastaraisiais metais Milda Lučinskienė sistemingai tiria 1647 
ir 1674 metų Evangelijų kalbos skirtumus. Ji aprašė anoniminiam 
vertėjui priskirtos dalies leksikos redagavimą 1674 metų leidime, 
skirtingą rytietybių vartoseną abiejuose Evangelijų leidimuose, rašy- 
bos norminimo apraiškas bei leksinių variantų atrankos kriterijus 
1674 metų leidime??, 


Vertimo šaltinis 


Iki šiol dar nėra tiksliai nustatyta, iš kokio šaltinio Jaknavičius ver- 
tė evangelijas. Manoma, kad Jaknavičius lenkiškąjį tekstą ėmė iš Jo- 
kūbo Wujeko 1620 metų leidinio Ewangelie i epistoty, tak niedzielne 
jako i wszystkich šwiąt, ktore w košciele katolickim wedlug rzymskiego 
porządku przez caty rok czytają (Lietuvos TSR bibliografija 1969, 136). 
Vienas šių Wujeko Evangelijų egzempliorius dabar saugomas Vil- 
niaus universiteto bibliotekoje, signatūra — III 14426. 

Tačiau ten pat randame informacijos, kad lenkiški evangelijų 
tekstai imti iš Wujeko 1593 metais Krokuvoje išleistos postilės Ewan- 
gelie i epistolų [...]. Šiuos tekstus Jaknavičius įdėjęs į Sirvydo Punktų 
sakymų antrąją dalį'* ir dar pakartojęs savo 1647 metų Evangelijų 
leidime (Lietuvos TSR bibliografija 1969, 395). 

Leidinyje Sžownik polskich teologėw katolickich (Nyczawski 1983, 
474) nurodoma, kad į lietuvių kalbą evangelijas Jaknavičius išvertė 
1637 metais, tačiau konkretus vertimo šaltinis neįvardytas. 

Atkreiptinas dėmesys, kad Wujeko evangelijos, be jau nurody- 
tų 1593 metų, Krokuvoje pakartotinai išleistos (pakeistu pavadini- 


skie y litewskie leksi- 
ka“, Prace Baltysty- 
czne 2, 2005, 53-64. 


73 Sirvydo pamokslų lie- 
tuvišką tekstą, t. y. 
punktus, Jaknavičius 


pats išvertė į lenkų 
kalbą. 
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mu) dar 1611, 1616, 1617 metais, o papildžius trūkstamomis evan- 
gelijomis - 1626, 1636, 1637 (Sandomierz) metais. Pasak Siar- 
czynskio, pirmasis šių evangelijų leidimas turėjęs pasirodyti Vilniuje 
1579 metais (nuo 1578 metų birželio iki 1579 metų liepos Wujekas 
buvo Vilniaus kolegijos vicerektorius-rektorius). Tačiau Estreicheris 
abejojo, kad toks leidimas galėjęs būti. 

Kituose šaltiniuose nurodoma, kad 1647 metų leidime lietuviš- 
ki evangelijų tekstai pakartoti iš 1629 metų Sirvydo Punktų sakymų, 
„tik lenkiškas Evangelijas paimant iš Wuyko N. Testamento“ (Ivins- 
kis 1956, 258). Wujeko Nowy Testament Pana naszego Jezusa Christusa 
znowu Z lacinskiego y z greckiego na polskie wiernie a szczyrze przeložony 
pasirodė Krokuvoje taip pat 1593 metais, 1594 metais pakartotas jau 
pakeičiant tekstą, remiantis 1593 metų leidimu dar kartą išleistas 
1605, vėliau - 1617, 1621 metais (Wyczawski 1983, 472). 

Nustatyta, kad 1594 metų Naujojo Testamento vertimas skiriasi 
ir nuo 1593 metų vertimo (pastarasis artimesnis lotyniškajai Vulga- 
tai), ir nuo tekstų, išleistų 1599 metais kartu su Wujeko versta Bib- 
lija, kurią redagavo speciali jėzuitų komisija?*. Be to, Wujeko vers- 
tos evangelijų ištraukos buvo paskelbtos jau 1573 metais išleistoje 
knygoje Postilla catholica to jest kazania na každą niedzielę i na každe 
šwieto przez caty rok““. 

Vargu ar 1647 metų Evangelijų leidimo šaltiniu galėtume laiky- 
. ti tik 1620 metų Wujeko leidimą. Mat jame nėra net šešių (iš septy- 
nių) ne Jaknavičiui priskirtinų perikopių, yra tik viena — „Na džien 
Božego Ciata, Iana 6“ (209,, „„). 

Taigi norint tiksliai nustatyti 1647 metų vertimo šaltinį reikėtų 
nuodugniai ištirti įvairius Wujeko vertimus bei palyginti juos su lie- 
tuviškais atitikmenimis. Be to, tolesnių tyrimų laukia ir Jaknavičiaus 
Evangelijų santykis su Sirvydo Punktuose sakymų paskelbtomis peri- 
kopėmis. 


Proveniencijos 1647 metų 
Ewangelie polskie y litewskie 
egzemplioriuje 


Kadangi seniausias iki mūsų dienų išlikęs yra Jaknavičiaus Ewan- 
gelie polskie y litewskie 1647 metų leidimas, tai jį paprastai vadina- 
me pirmuoju. Kol kas žinomas tik vienas šio leidimo egzempliorius. 
Dabar jis saugomas Kauno technologijos universiteto bibliotekoje 
(signatūra — C 72772). 
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74 Wujeko Naujojo Testa- 


mento 1593, 1594 ir 
1599 metų vertimų 
tyrėjas Julian Goląb 
nurodo, kad „1593 
metų leidimas pirmi- 
ne savo forma nieka- 
da nebuvo perspaus- 
dintas, o visi XVII a. 
vertimai, tiek teksto, 
tiek ir išorinės formos 
atžvilgiu, yra 1594 
metų Naujojo Testa- 
mento perspaudai“ 
(Julian Gotąb, O 
Homaczeniu Nowego 
Testamentu przez Ks. 
Jakėba Wujka, War- 
szawa: naktadem re- 
dakcyi „Przeglądu 
Katolickiego“, 1906, 
14, 17). 


75 Plačiau žr. Nowy Kor- 


but. Pišmiennictwo 

staropolskie 3, War- 
szawa: Panstwowy 
instytut wydawni- 
czy, 1965, 419-424, 


76 Antraštinio puslapio 
verstoje pusėje pieš- 
tuku įrašytas skai- 
čius 624758. Šio įra- 
šo kilmės nustatyti 
nepavyko. 

77 1843 metais likvida- 
vus Kražių gimnazi- 
ją, mokyklos turtas ir 
inventorius (ir dalis 
bibliotekos) buvo 
perkeltas į Kauno 
Platovo vardo 1-ąją 
berniukų gimnaziją. 
Šiuo metu pastarieji 
knygų fondai yra 
saugomi Kauno ap- 
skrities viešojoje bib- 
liotekoje. 

78 Meilė Lukšienė, „Bib- 
liotekos Lietuvoje 
XIX a. pirmoje pusė- 
je“, Bibliotekininkystės 
ir bibliografijos klausi- 
mai 5, Vilnius, 1966, 
125. 

79 Alrvydas] P[acevi- 
čius], „Kražių kolegi- 
jos biblioteka“, Kny- 
gotyra. Enciklopedinis 
žodynas, Vilnius: Al- 
ma littera, 1997, 206. 

80 Įrašas 2890 viršutinia- 
jame klijuotajame 
priešlapyje pablukęs, 
sunkiai įžiūrimas. 

81 P[aulius] Galaunė, 
„Ex-librisas Lietuvo- 
je (XVI-XX šimtme- 
čiai)“, Tauta ir Žodis 
IV knyga, 1926, 641, 
pieš. Nr. 40. 


Šiame egzemplioriuje yra išlikusių knygos ženklų, atskleidžian- 
čių jos savininkus*“: 
1. Kražių jėzuitų misija-kolegija (įrašas ranka); 
Vilniaus viešoji biblioteka (ekslibrisas ir inventorinis numeris); 
3. Vilniaus universiteto biblioteka (antspaudas, inventorinio nu- 
merio nėra); 
Kauno Politechnikos instituto biblioteka (antspaudas); 
5. Kauno Antano Sniečkaus Politechnikos instituto biblioteka (ant- 
spaudas). 


Įrašas ranka „Collegij Crofens[is] || Soc[ieta]tis JESV || Mifsio- 
nariorum“ liudija Evangelijų egzempliorių buvus Kražių jėzuitų ko- 
legijos bibliotekoje. Nustatyti tiksliai šio egzemplioriaus kelią gana 
sudėtinga, nes pati kolegijos biblioteka ne kartą buvo perkelta iš 
vienos vietos į kitą. Paskutinį kartą ji perkelta 1843 metais į Kau- 
ną". Keliant Kražių gimnaziją į Kauną, senosios kolekcijos rinki- 
nys (2 553 tomai), kaip netinkamas mokyklai, buvo atskirtas ir ati- 
teko Žemaičių kunigų seminarijos bibliotekai. Dalį knygų pasiėmė 
Raseinių stačiatikių dvasininkija, o daugiausia inkunabulų (17) iš- 
sireikalavo Vilniaus mokslo apygardos kuratorius. 

1773 metais, panaikinus Jėzuitų ordiną, Edukacinė komisija 
Kražių kolegiją pertvarkė į apygardos mokyklą. 1797-1817 metais 
kolegija priklausė Kolainių karmelitams. 1803 metų Kražių biblio- ' 
tekos katalogo lietuviškų knygų skyriuje „Lituani et Samogiti“ nu- 
rodyta, kad jų bibliotekoje buvo 18 lietuviškų knygų, tarp jų ir pen- 
ki egzemplioriai 1647 metų Ewangelie polskie y litewskie??. 

1870 metais iš Kauno gimnazijos dalis knygų buvo perduota 
Vilniaus viešajai bibliotekai, o likusios Kaune vėliau atsidūrė Vy- 
tauto Didžiojo universitete". 

1832 metais buvo uždarytas Vilniaus universitetas, o bibliote- 
kos fondai dalijami Rusijos imperijos mokslo įstaigoms. 1865 me- 
tais Senienų muziejus ir Skaitymo kabinetas buvo perorganizuoti į 
Vilniaus viešąją biblioteką ir muziejų. Taigi tikėtina, kad apie 1870 
metus šis egzempliorius pateko į Vilniaus viešąją biblioteką. 

Kiek plačiau šį egzempliorių 1938 metais aprašė Jonas Kabel- 
ka: „Vienintelis žinomas 1647 m. evangelijų egzempliorius yra Vil- 
niaus Universiteto bibliotekoje Z 30 8/35=36 (2890)“. Taigi knyge- 
lė yra buvusi Kražių jėzuitų knygyne, iš ten rusų laikais patekusi į 
Vilniaus viešąją biblioteką (tai rodo bibliotekos kortelė „Buaenckas 
Ily6ausHas BMHBAIOTEKA.“, prilipinta antroje viršelio pusėje) (1938, 
73). Kortelės pavyzdys pateiktas Pauliaus Galaunės straipsnyje“! 
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3 PAV. Kauno technologijos universiteto bibliotekoje saugomas konvoliu- 
tas, kuriame 1647 metų knyga Ewangelie polskie y litewskie įrišta 
pirmoji; C 72772 


Biržiška (1939, 49-51) rašė, kad prieš kelerius metus Vilniuje 
rastas ir Vilniaus universiteto bibliotekoje saugojamas Ewangelie pol- 
skie y litewskie 1647 metų egzempliorius, tačiau „šių evangelijų sa- 
vo rankose neturėjau, bet, sprendžiant iš vėlesnių, artimiausių lei- 
dimų, šis tekstas, kaip Daukšos, buvo padalytas į dvi nelygias da- 
lis...“. Taigi aiškėja, kad 1647 metų egzempliorius minėtu laikotar- 
piu buvęs Vilniuje. Žinoma, kad 1959 metais Vilniaus universitete 
šio leidinio jau nebuvo. Tais metais pasirodęs Nojaus Feigelmano 
leidinys Senoji lietuviška knyga Vilniaus universitete? jos nefiksuoja 
kaip esančios Vilniaus universiteto fonduose. 1969 metais išleistoje 
Lietuvos TSR bibliografijoje nurodyta šį egzempliorių esant Kaune. 

Aprašomame egzemplioriuje yra 1948 metų datos antspaudas. 
Greičiausiai tai Kauno universiteto inventorinis antspaudas. 

Kada knyga pateko į Kauną galime tik spėti. 1930-1947 me- 
tais Kaune veikė Vytauto Didžiojo universiteto biblioteka, 1946-1950 
metais pervadinta Kauno valstybinio universiteto biblioteka. 1950 
metais Kauno universitetą pertvarkius į Kauno politechnikos ir 
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82 Nojus Feigelmanas, Se- 
noji lietuviška knyga 
Vilniaus universitete, 
Vilnius: Vilniaus 
valstybinis V. Kap- 
suko universitetas, 
Mokslinė biblioteka, 
1959, 41. 


83 Vertėtų atkreipti dė- 


mesį į tai, kad būtent 


1950 metais buvo 


nutarta prie Vilniaus 
universiteto bibliote- 
kos Rankraščių ir re- 


tų knygų skyriaus 


sudaryti atskirą senų 
lietuviškų knygų rin- 
kinį. Šio rinkinio pra- 
džią sudarė Vilniaus 
viešosios bibliotekos 

lituanistikos fondas, 

0 1952 metais į šį rin- 
kinį įsiliejo iš buvu- 

sio Kauno universite- 
to bibliotekos perim- 


ta gausi ir turtinga 


lietuviškų knygų ko- 
lekcija (Feigelmanas 


1959, 4-5), tačiau 


Jaknavičiaus Evange- 


lijų, matyt, joje ne- 
buvo. 
84 Už suteiktą vertingą 


informaciją esu dė- 
kinga Kauno techno- 


logijos universiteto 


bibliotekos Retų kny- 
gų skyriaus vedėjai 
dr. Nijolei Lietuvnin- 


kaitei. 

85 Vaclovas Biržiška, 
Knygotyros darbai, 
Vilnius: Pradai, 
1998, 10-12. 


Kauno medicinos institutus, didžioji knygų fondo dalis atiteko 
Kauno politechnikos instituto bibliotekai“. 1966 metais ši knyga 
buvo inventorinta kaip Kauno politechnikos instituto bibliotekos 
nuosavybė (antspaudas). Vėliau dar kartą antspauduota Kauno 
Antano Sniečkaus politechnikos instituto bibliotekos antspaudu 
(nuo 1974 iki 1989 metų šis institutas buvo vadinamas Antano 
Sniečkaus vardu). 

Kaip jau buvo minėta, dabar knyga saugoma Kauno technolo- 
gijos universiteto bibliotekoje. Kauno technologijos universiteto bib- 
liotekos inventoriaus knygoje tenurodyta, kad šis egzempliorius su- 
tvarkytas 1966 metais iš paveldėto Vytauto Didžiojo universiteto bib- 
liotekos fondo“. 

Tikėtina, kad į Kauną šias Evangelijas atvežė pats Vaclovas Bir- 
žiška. Mat 1923-1944 metais Biržiška buvo Vytauto Didžiojo uni- 
versiteto bibliotekos direktorius, šioje bibliotekoje įsteigto Biblio- 
grafijos instituto vadovas, 1940-1941 metais ir Vilniaus universite- 
to bibliotekos direktorius, Teisės fakulteto dekanas. Be to, 1931-1940 
metais dar ir Lietuvos bibliotekininkų draugijos pirmininkas (vie- 
nas iš jos įkūrėjų), aktyvus XXVII knygos mėgėjų draugijos naryss, 

Taigi galime manyti, kad Biržiška, 1940-1941 metais vadovau- 
damas abiem bibliotekoms ir norėdamas ištirti seniausią žinomą 
Evangelijų egzempliorių, pats asmeniškai paėmė knygą ir atsivežė į 
Kauną. Deja, prasidėjus karui nespėjo atlikti tyrimo ir dėl sovieti- 
nės okupacijos 1944 metais traukdamasis į Vakarus (į Vokietiją) 
knygą paliko Vytauto Didžiojo universiteto bibliotekoje. 


1647 metų Ewangelie polskie 
y litewskie egzempliorius 


Konvoliutas įrištas tamsiai žalios spalvos ištisų pergamentu, bloko 
kraštai tamsiai raudonos spalvos, viršutiniajame ir apatiniajame kiet- 
viršiuose likusios keturių šviesios minkštos odos raištelių liekanos. 
Knygos įrišimo nugarėlėje matomos ties ryšiais iškilusios žymės. Nu- 
garėlės viršuje priklijuotos dvi Vilniaus viešosios bibliotekos lipdės 
su signatūromis 35 ir 36, apačioje — baltais dažais žaliame fone už- 
rašyta Kauno technologijos universiteto bibliotekoje saugomo egzem- 
plioriaus signatūra C 72772. 

Galima spėti, kad prieš įrišant knyga buvo apipjaustyta atski- 
rais lankais. Apskritai knygos įrišimas gana kuklus, be kokių ypa- 
tingų skiriamųjų požymių. 
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4PAv. Riivale sacramentorum 1648, 28-29: greta vokiškų ir lenkiškų santuo- 
kos sakramento formulių pateiktos ir lietuviškos; KTUB; C 72772 


Knygos pradžioje trūksta priešlapio: atvertus viršelį iš karto 
įrištas antraštinis 1647 metų Ewangelie polskie y litewskie lapas. Po 
šios knygos įrištas vienas tuščias lapas, tada — antroji savarankiš- 
ka konvoliuto knyga RITVALE SACRAMENTORVM, AC ALIARVM 
ECCLESIZ CZREMONIARVM. Ex Rituali, iuxta decretum Synodi 
Prouinc: Petricouien: edito, de promptum, ad vniformem Ecclefia- 
rum Regni Polon: 6 M. Ducatus Lith. vfum. infuper aliguibus auc- 
tum, Cum fcitu 66 Permiffu Officii. VILNZE Typis Acad: Soc: IESV A. 
D. MDCXLVIIT*, 

Po šios knygos įrišti penki tušti puslapiai ir du puslapiai, pri- 
rašyti ranka lenkiškai apie išpažintį („Powfechna spowiedz“), po 
jų - vienas tuščias ir dvylika ranka lotyniškai prirašytų puslapių 
iki pat knygos pabaigos. Šiuose puslapiuose vienuolika lotyniškų 
maldų?", sakramentalijų, kurios skirtos palaiminti įvairius (dažniau- 
siai liturgijoje) naudojamus daiktus: 


1. „Benedictio Aguae S: Ignatij“; 

2. „Benedictio Sacerdotalium || indumentorum in specie. || cuius- 
libet“; 

3. „De Benedictione Mapparum, seu || Linteaminum sacri altaris“; 
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86 Tokiu pavadinimu 
apeigynas leidžia- 
mas nuo 1633 metų. 
Jame krikšto ir san- 
tuokos formulės, be 
lenkų ir vokiečių kal- 
bų, pateikiamos ir 
lietuviškai. 1616 ir 
1630 metų apeigynai 
buvo vadinami Agen- 
da parva. 1648 metų 
Ritvale sacramen- 
torum, kuris įrištas 
šiame konvoliute, 
taip pat yra frazių 
lietuvių kalba. 

87 Šių tekstų skaitmeninė 
faksimilė pateikta 
kompaktinėje plokš- 
telėje. 


s3 Turėtų būti -is. 
89 „kad Jėzaus vardui 


priklauptų kiekvienas 
kelis danguje, žemėje 
ir po žeme“ (Biblija 
arba Šventasis Raštas. 
Ekumeninis leidimas, 
Senąjį Testamentą iš 
hebrajų, aramėjų ir 
graikų k. vertė Anta- 
nas Rubšys, Naująjį 
Testamentą iš graikų 
k. vertė Česlovas Ka- 
valiauskas, Vilnius: 
Lietuvos Biblijos 
draugija, 1999, 243). 


90 Gotiškasis švabachas 


greitai plito ir XVI- 
XVII amžiuje buvo 
vartojamas daugely- 
je šalių. Įdomus fak- 
tas, kad švabachas 
dažniausiai buvo 
vartojamas tekstuo- 
se, sukurtuose tauti- 
nėmis kalbomis (len- 
kų, lietuvių ir kt.), o 
tekstai lotynų kalba 
dažniausiai buvo 
rinkti antikva. Loty- 
niškoji antikva, ne- 
stipriai pakreipta į 
dešinę pusę, buvo 
vadinama kursyvu 
arba italiku. Toks 
kursyvas vartotas 
siekiant išskirti atski- 
rus žodžius tekste ar 
teksto dalis, surink- 
tas antikva 
(Blogustaw] Lfeh- 
man], „Pismo gotyc- 
kie“, „Pismo po- 
chyte“, Wspolczesne 
polskie drukarstwo i 
grafika ksiąžki. Malų 
stownik encyklopedy- 
czny, Wroclaw: 
Zaktad Narodowy 
im. Ossolinskich — 
Wydawnictwo, 1982, 
218-221; Andrzej 
Tomaszewski, Leksy- 
kon pism drukarskich, 


„De Benedictione Corporalium“; 
„De Benedictione Imagines“s B[eatae] Vlirginis] Mariae“; 
„De Benedictione Aliarfum] Imaginfum]“; 
„De Benedictione sacror[um] Vasolįrum at aliorum ornamen- 
torum“; 
8. „De Benedlictione] tabernaculi, siue Vasculi || pro sacrosancta 

Eucharistia servanda“; 

9. „De Benedictione Armorum“; 
10. „De Benedictione Ensis“; 
11. „De Benedictione Vexilli bellici“. 

1647 metų Ewangelie polskie y litewskie - palyginti nedidelė 211 
puslapių knygutė, kurios formatas in octavo (155 x 90 mm). Knyga 
išspausdinta Vilniaus akademijos spaustuvėje. Egzemplioriaus po- 
pierius gelsvai rusvas, su dviem skirtingais vandenženkliais (psl. 
49, 51, 57, 59, 65, 67, 73, 75, 127, 147, 193, 195, 201, 203). 

Antraštinis lapas įrėmintas augaliniu ornamentu ir papuoštas 
leidybiniu ženklu - Jėzuitų ordino emblema su įrašytu jėzuitų šū- 
kiu „[LavDa]BnE NOMEN DOMINI“. Šis ženklas dar pakartotas 137 (bai- 
giasi pirmoji Evangelijų dalis) ir 138 (prasideda antroji Evangelijų 
dalis) puslapiuose. Dar antraštiniame lape tik lenkų kalba pateikta 
ištrauka iš apaštalo Pauliaus Laiško filipiečiams (2,10): „Na imię 
Pan4 Iezufowe niechay kleka w8elkie kolano / niebiefkich / šiem- 
fkich / y podziemnich. Philip 2“. Paskutinis Evangelijų lapas pa- 
puoštas nedideliu dailiu ornamentu (vinjete). 

Spausdintos paginacijos nėra. Kas antras Evangelijų puslapis 
greičiausiai bibliotekininkų sunumeruotas pieštuku. Paskutinis nu- 
meruotas puslapis yra 210, nors turėtų būti 211. Dar klaidingai pa- 
žymėtas 50 puslapis, turėtų būti 51. 

Knygoje spausdintos tik lankų signatūros: A*-Mš, I-I,-I,-5 be 
sign., K*-Mš, N-N,-N,-5 be sign., O-O,, vienas be signatūros. Sig- 
natūros žymimos didžiosiomis raidėmis, išskyrus b, ir g, 

Evangelijų tekstas surinktas keliais šriftais: lenkiškas ir lietuviš- 
kas tekstas - gotišku švabachu“, antraštės lenkų kalba - lotynišką- 
ja antikva, o lietuviškos antraštės ir perikopių tekste pateikti greti- 
miniai leksemų variantai - lotyniškąja antikva kursyvu. Pirmoji len- 
kiškų ir lietuviškų perikopių nespalvota inicialinė raidė išsiskiria 
didesniu šriftu. Jos aukštis dažniausiai atitinka dviejų arba trijų 
teksto eilučių aukštį. Po tokios raidės einanti antra, dažnai ir trečia 
raidė taip pat būna didžioji. 


NSS B 


S-ka, 1996, 184-185, 
223). 


Warszawa, Wydaw- 
nictwo Krupski i 
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Tekstas išdėstytas pagina fracta: kairėje pusėje lenkų, dešinėje — 
lietuvių kalba. Stulpelius dažniausiai sudaro 28 eilutės (mažiau- 
siai eilučių surinkta 53 ir 73 psl. — 22, daugiausiai 105, 129, 161, 
197 psl. - po 29 eilutes). Gana dažnai lenkiškas tekstas ilgesnis už 
lietuvišką, tada jis spausdinamas per visą puslapio plotį po abiem 
stulpeliais (psl. 4, 14, 19, 22, 39, 47, 53, 55, 58, 59, 64, 66, 73, 76, 82, 
85, 88, 90, 96, 114, 137, 169, 172, 196, 198, 203, 206, 208). Lietuviškas 
tekstas taip surinktas tik psl. 50, 86, 122, 142, 145, 158, 160, 161, 166. 

Kiekviename puslapyje virš teksto spausdinamas kolontitulas, 
kuriame lenkų kalba nurodoma knygos antraštės pirmasis žodis 
EWANGELIE. Atkreiptinas dėmesys į tai, kad net tris kartus klai- 
dingai surinktas kolontitulas - EWAMGELIE (psl. 50, 70, 83). 

Knygos puslapių pabaigoje po lietuvišku tekstu dešinėje pusė- 
je lenkų kalba spausdinami puslapiniai kustodai (201 psl. lietuvių 
kalba surinktas kustodas ir, nors kitame puslapyje šis žodis nepa- 
sikartoja), 57, 92, 129, 161, 197 puslapiuose kustodų trūksta. Daž- 
niausiai kustodą sudaro vienas ar keli kito puslapio pirmojo žo- 
džio skiemenys, rečiau — visas žodis. 


Knygos sandara 


Knygą Ewangelie polskie y litewskie sudaro dvi dalys. Pirmoji 
(1,-137,,) apima evangelijas nuo pirmojo Advento sekmadienio 
(Lk 21,25-33) iki 24 sekmadienio po Sekminių (Mt 24,15-35). Ant- 
roji (139,-211,,), kurią sudaro evangelijos, skirtos įvairių šventųjų 
ir mažesnių švenčių dienoms, prasideda perikope, skirta apašta- 
lo Andriejaus šventei (Mt 4,18-22), ir baigiasi Laidotuvių dienai 
(Jn 11,21-27) skirta ištrauka. 

1647 metų leidinyje pateiktos 103 perikopės: iš Evangelijos pa- 
gal Matą - 37, iš Evangelijos pagal Luką - 36, iš Evangelijos pagal 
Joną - 26, iš Evangelijos pagal Morkų - 4. 


1647 metų Ewangelie polskie 
y litewskie kalba 


Senieji XVI-XVII amžiaus lietuvių raštai buvo rašomi trimis ra- 
šomosios kalbos variantais: Rytų Prūsijoje raštų kalba buvo parem- 
ta to krašto vakarų aukštaičių tarme, o LDK buvo rašoma viduri- 
niu bei rytiniu raštų kalbos variantu. Vilniuje, Vilniaus vyskupys- 
tės centre, tuomet rašyta vadinamąja rytietiškąja raštų kalba?!. Žy- 
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91 Seniausių išlikusių lie- 
tuviškų poterių 
(tekstas įrašytas ran- 
ka 1503 metais) kal- 
bos ištakos yra tos 
pačios, kaip ir. rytinio 
raštų kalbos varianto 
(žr. Zigmas Zinkevi- 
čius, Lietuvių poteriai, 
Vilnius: Mokslo ir en- 
ciklopedijų leidybos 
institutas, 2000, 71- 
80). 


92 Z[igmas] Zinkevičius, 


„Rytietiškoji XVII a. 
lietuvių raštų kalba, 
jos kilmė ir išnyki- 
mas“, Baltistica 8 (1), 
1972, 79-100; „Dėl 
lietuvių raštų kalbos 
kilmės“ „Baltistica 
13(1), 1977, 237- 
244; Lietuvių kalbos 
istorija 3. Senųjų raštų 
kalba, Vilnius: Moks- 
las, 1988, 266-270. 


93 Ši žymėjimo tradicija 


kilusi iš rankraštinių 
raštų, kai skubant ir 
taupant laiką buvo 
stengiamasi žodžius 
ir atskirus skiemenis 
trumpinti (Encyklope- 
dia wiedzy 0 ksiąžce, 
red. Aleksander Bir- 
kenmajer et al., 
Wrocaw, Warszawa, 
Krakow: Zaktad Na- 
rodowy im. Osso- 
liūskich, 1971, 2-3). 


94 Simbolis žvaigždutė 


(*) žymi, kad žodžio 
forma iš ne Jaknavi- 

čiaus verstos Evange- 
lijų teksto dalies. 


miausi šiuo variantu rašę autoriai - Konstantinas Sirvydas ir Jo- 
nas Jaknavičius. 

Išsamiausiai Jaknavičiaus raštų kalbą aprašė Zinkevičius šiuose 
straipsniuose: „Dėl K. Sirvydo 'Punktų Sakymų“ genezės ir kalbos“ 
(1971, 153-167), „Rytietiškoji XVII a. lietuvių raštų kalba, jos kilmė 
ir išnykimas“, „Dėl lietuvių raštų kalbos kilmės“ bei knygoje Lietu- 
vių kalbos istorija 3. Senųjų raštų kalba??. Juose atskirai aptariamos Jak- 
navičiui ir anoniminiam paskutinių septynių evangelijų vertėjui pri- 
skiriamos kalbos ypatybės. 

Rašyba. 1647 metų Evangelijose buvo vartojami šie rašmenys: 
antikva spausdintuose tekstuose); f; G, g; H, h; I, i, Y, y; K, k; L, I, į; 
M, m; N, n, ū; O, 0, 0, 0, 6; P, p; R, r; S, s, f. Š, š, f; T, Hu, ū,uū; V, V; 
W, w; x; I, 3 (z tik lotyniškąja antikva spausdintuose tekstuose), 4, 
3 (Z, ž tik lotyniškąja antikva spausdintuose tekstuose). Panašus rai- 
dynas buvo Sirvydo raštuose, 1646 metų Slavočinskio giesmyne, iš 
dalies Belarmino katekizme. Evangelijų tekstas nekirčiuotas. 

Balsių rašyba daugiausia paremta fonetiniu principu. Priebal- 
siai Sirvydo (Daukšos, Kleino), kartu ir Jaknavičiaus, dažniausiai 
buvo rašomi morfologiškai, nors nuosekliai šių principų dar nebu- 
vo laikomasi. 

1647 metų leidime vartotos abreviatūrinės raidės <a> (14x) ir 
<ū> (5x), pvz.: walūda 22, „ia 25, pafkučiaufia 34.,, fkayčiū 49., adūt 
81,„ „Neretai tokiais rašmenimis baigiama eilutė arba žodis per- 
keliamas į kitą eilutę. Taigi tokia abreviatūrinė raidė žymėjo du gar- 
sus am, an arba um, un?3. 

Sirvydo raidyne rašmuo <u> žymėjo balsius [u] ir [ū], <v> ra- 
šytas žodžio pradžios trumpajam balsiui [u], o dviguboji <w> - gar- 
sui [v] žymėti (plačiau žr. Palionis 1967, 36, 40). 

1647 metų Evangelijose [u] žodžio viduryje ir gale dažniausiai 
žymimas rašmeniu <u>, pvz.: naujo 170, Kuriemus 61,4 „„ kuno 170,, 
naudu 45. „„ fūkau 113,, „nafrus 197 ,. Žodžio pradžioje [u] per- 
teikia rašmuo <v> (pvz.: vbagay 197,,, vžwey3detoias 23,5, Vličiu 
89,,), tik kelis kartus pabaigoje (pvz.: fakav 183,,, žimčiugv 179, 
IE3V 130,), rečiau grafema <u> (4x žodžio pradžioje) (pvz.: uffwi- 
ro 119,, unt (2x) 50, 131, uuždangoi 209, „**). 

Rašmuo <w> žymi garsą [u] žodžio gale įvardžių vns. naud. 
formose taw (42x) ir faw (3x) ir dar keliais atvejais (pvz.: ažurawgie 
30, mielawfis 43,,, plaukas 206,*, fjakaw 208,,*). Grafema <w> gana 
nuosekliai vartojama garsui [v] žodžio pradžioje ir viduryje žymėti 
(pvz.: Wagis 85,,, wadinafi 139, wayfius 177,,, pafiwifkins 1, gatwas 
2, ifwido 139.). 
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Jaknavičiaus vertime / a, e, u + i / junginiai žymimi dvejopai: 
su i ar y antrajame dėmenyje. Remiantis 1647 metų Evangelijų at- 
virkštinės žodžių formų konkordancijos duomenimis, nustatyta, kad 
grafema <y> dvibalsiuose ai, ei, ui rašoma net šešis kartus dažniau 
nei <i>: pvz.: vbagai 3,,, kaip 7, pdfnikais 15,,, Diewui 15,,, kurfay 
47, ifteydis 84, pafkuy 201, pranafay 62, intikieiey 178,, žmo- 
guy 127,, Jaknavičius [š] žymėjo rašmeniu <8> (lotyniškąja antik- 
va išspausdintuose tekstuose - fz ir £), o minkštąjį [š] rašmeniu <š> 
(pvz.: auftunt 11,, prafioks 2,, nafte 115.,, nafta 160,, šieftos 30,, pa- 
rašinetus 8,,, rayšieii 3,,, dešimtims 15..). 

Fonetika. Žodžio pradžioje varijuoja [e] ir [a] rašyba (pvz.: afunti 
20,,) ir (pvz.: eyk 26,, 34,, 41,,), būdinga kontrakcija e+3>0 (pvz.: n0- 
pimtu 190, nopkincia 195, notgims 170,, notleyfite 129, notfiunte 
82,4) ir 0+a>0 formoje pokim (4x). Tiesa, dažniau vartota ilgesnė for- 
ma poakim (6x: 92, „„118,,). 

Sistemingai siaurinami nosiniai balsiai 4, ę ir an tipo junginiai, 
pvz.: runda 46,,, runkas 65, „673 rujto 87, 88, 3; pinketu 48,3; pinkias 
102, athunkimo 103,, „Po <t> Jaknavičiaus dažniausiai rašomi <e>, 
<ei>, <ė>, pvz.: futefe 35,,, atteydimo 122,, atleyde 128, 182,, „„nafite 
115,,, pakiele 111, nors pasitaiko būtojo kartinio laiko veiksmažodžių 
formų ir su <a>, pvz.: impila 56,,, puola 35,,, 94,;. Sporadiškai kieti- 
namas [r], pvz.: giroy 97, kraywos 8, „gieraufioy 37,3 „3. 

Kartais grafiškai neskiriamos <c>, <d4>, <dž>, <š> nuo <c>, 
<d3>, <s>, pvz.: cinšiu 130, afliciu 53,,, trecia 61,„„3odziuoje 61,p, 
waldzios 18,, siu 10, sitay 17, simterioku 35,,. 

Pasitaiko dzūkavimo atvejų, kai vietoj minkštųjų £, d (iš *tj, *dj) 
prieš ie parašoma c, dz, pvz.: laukiunčiemus 160,, „į 

Vartojamas tik archajiškesnis prielinksnis iz (išlaikęs senesnį 
tarimą), if šiame leidime apskritai nėra. Asmeninio įvardžio forma 
a4 su nesuduslėjusiu priebalsiu absoliutiniame žodžio gale paste- 
bėta tik kartą (45,). Jeigu tokia rašyba atspindi tarimą, tai ji aiškin- 
tina asimiliacija su gretimo žodžio pirmuoju priebalsiu (A ieygi a3 
Beelzebuby ižmetineiu welinus 45, „„). 

Morfologija. Nurodytinos šios pagrindinės Jaknavičiaus raštų 
kalbai būdingos morfologijos ypatybės: 

1) vns. naud. galūnė galūnė -u (apie 2046 visų šio linksnio formų, 
jos dažniausiai turimos prielinksninėse konstrukcijose) šalia 
dažnesnės -ui (pvz.: iki galu numileio 55.„,„iki metu tiki 363, Niko- 
demuy 82, „iffkmanimuy 21, tarnuy 89,,), dgs. naud. galūnė -mus 
(192x) ir -ms (139x), -mis (1x)", pvz.: iiemus 67, kunigamus 1110, 
Angelamus 41, mokitiniams 164. iemis Op; 
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95 Apie įnagininko for- 
mos su -mi(s) varto- 
jimą naudininko 
reikšme žr. Albertas 
Rosinas, Baltų kalbų 
įvardžiai: morfologijos 
raida, Vilnius: Vil- 
niaus universitetas, 
1995, 120. 


96 Plačiau žr. Zinkevičius 
1988, 270; Lučinskie- 
nė 2001, 117-128; 
2005, 53-64. 


2) sutrumpėjusios dgs. įnagininko formos su -ms (16x), pvz.: fu 
iums 86,,, aflaroms 182, maldoms 15,4; 

3) gerai išlaikyti visi keturi postpoziciniai vietininkai: 
a) vns. ir dgs. inesyvas, pvz.: medelių 165,,, liemenių 165.,, ifmin- 


tiy 21, fenatwey 164., dunguofe 198., „„ dwieiuofe 119., „g; ku- 
riuofe 45,, „3od3ziuofe 6l į; 
b) vns. iliatyvas, pvz.: eldiian 27,, „„kieman 123,,, gardan 84; 


c) dgs. iliatyvo sutrumpinta galūnė -sn (19x) dažnesnė nei -sna 
(12x), pvz.: erfikiečiuofn 37, „runkafn 56,, tumfibefn 26,, „„pe- 
duofn 29,9; mariofna 179, fuduofna 179., „kluonuofna 113,, į 

d) vns. ir dgs. aliatyvas, pvz.: šwiefibefp 83,, „„Wiefpatiefp 
201, >*, manifp 177,, 34 fukatbetofp 162, Motinofp 14, žmo- 
nofp 182, Diewop 56,, tewop 55,,, Pharizeuftump 116,4 „Iump 
12,, pardaweiump 154, miniump 3,4 

e) vns. ir dgs. adesyvas, pvz.: grabiep 62,, Ioniep 146, manip 
81, išganitoip 178, Tiewiep 168,,, iufpi 165, mufpi 63,5 „į 

4) pramaišiui vartojamos parodomojo įvardžio mot. g. vns. vardi- 

ninko formos toj ir to, pvz.: toi 115, 137, 210.,*, to 2,5 15,4, 183; 

5) veiksmažodžio esamojo laiko i kamieno 3 asmens formos trum- 

pinamos, pvz.: tur 29, kuur 203,*, gal 113,,, negal 203,*, mil 185; 

6) retesnės -id- kamieno formos, pvz.: gindžia 72,5, 72, guldžių 

TO ag 

7) liepiamosios nuosakos formos su -k ir be -k, pvz.: vžeyk 126, 

fufimilk 38, „Wadink 33,, teyd 158,,, parod 167, 168 


Leksika. Jaknavičiaus tekste vartojamos rytų aukštaičių tarmės 
plote ir rytiniame raštų variante paplitusios rytietybės ir archaizmai“. 
Pirmiausia minėtini šie: a/goti "vadinti" (188,,, 157;), bernelis 'vai- 
kelis, kūdikis" (151,,, 158,), byloti "kalbėti, sakyti, šnekėti" (17 
94., 19), drauginykas, sėbras 'draugas' (128, 129,,, 95,), dangtis "stogas, 
lubos“ (133,,), duksėtis "tikėtis" (104, 45,,), gentis "giminaitis" (205,,*), 
giminėtas "artimas" (173, ,), kalinė "kalėjimas" (128,, „„), keltuva 'galvi- 
jas“ (109,,), miežienis 'miežinis' (49.,, 48,, „„), mažitelys 'mažutėlis' 
(159, „„), nasrai burna“ (31, 197,,), nauda "turtas" (45, „„), parašas "raš- 
tas, surašymas" (8,,), pateikauti "tinginiauti' (32,4), pateisiai “tikrai, iš 
tikrųjų, iš tiesų" (51, 161,,), suversti 'atsimokėti, atsiteisti, atlyginti 
(128, 3,), truputis "trupinys" (49,,,98,,), užtekėti "užbėgti kam priešais, 
pasitikti" (111, „), valgyklas "maistas" (113; „), velinas "velnias" (40 
77,,), žmona 'moteris' (182.,, 46). 

Jaknavičius, kaip ir Mikalojus Daukša, vieną lenkišką žodį daž- 
nai vertė dviem, rečiau trimis sinonimais. Vertime net 107 kartus 
pavartotos gretybės, kai antrasis žodis paaiškina, papildo pirmą- 
ji, pvz.: 


10-11" 
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Kiekwienu fakieli (aba atažatu) kuri manimp ne atnefa wayfiaus / 
atkirs iu 165, 5; 

Wfielka latorošl / ktora we mnie nie rodži owocu / odetnie ią 
164.,,-165 


137 

Pamikintek (aba pakinteimu turek vnt manis) d wiffa ataduofiu taw 
127,-128;; 

Miey čierpliwosč nademną: a wfytko tobie oddam 128, 7 


A beda <...> peninčiomus (aba žindžiunčiomus) anofe dienoje 134. 5; 
A biadū <...> pierščiūmi karmiacym w one dni 134. ;. 


Skoliniai šioje pozicijoje vartojami rečiau (41x), pvz.: 


<...> adunt vžkartu akmeni girnu (aba akmeni melničios) 
vnt kaklo io 193. 5 
<...> dby zdwiefono kūmien mtynfki v flyie iego 193, = 
Tik tris kartus vertėjas skolinį aiškino skoliniu, pvz.: 


<...> iog ne efmi kaip kiti žmones plešitoiey / neteyfus / prieraunikay (aba 
prieray) 105, „; 

<...> žem nie ieft iūko inni ludžie; drapiežni / niefprawiedliwi / cudzoto;- 
nicy 105, „ 


Nuosekliai Jaknavičius vartojo jungtuką adunt (adūt, ūdunt) 
(101x: 75,4 118; „81, „4 199, 13, ;).ir tik ne Jaknavičiaus verstame 
tekste jau 4x pavartota forma idant. Kitų jungtukų vartosena vari- 
juoja: 2 (392x: 20,4, 52, 84, 133,,), o (22x: 7, 12,5, 13,,), ė '0' (Ix: 
69,); bet (56x: 14., 82,, 128,,) ir bat "bet' (17x: 45,, 59,4, 84)"; er 
'ar" (7x: 63, 111,,, 117,), ergu "ar" (3x: 3, 121, 130,,) ir ar (1x: 3,9). 

Minėtinos archajiškesnės prieveiksmių formos: kodrin (2x: 50, 
191,,) ir kodrinag "kodėl" (1x: 5,.), todelig (1x: 183,,), todrin "todėl! (9x: 
9, 89,4), todring "todėl! (1x: 163,,), nū 'dabar“ (10x: 15,, 81, 189,,). 

Rytų aukštaičiams būdingas prielinksnis ažu (18x) dažniau var- 
tojamas negu už (8x), o priešdėlio forma už- (77x) dažnesnė negu 
ažu- (43x). 


1647 metų Ewangelie polskie y 
litewskie anoniminiam vertėjui 
priskiriamų evangelijų kalba 


Didesnė dalis paskutinių septynių perikopių rašybos ir kalbos ypa- 
tybių vis dėlto sutampa su Jaknavičiaus, tačiau yra ir skirtumų. Mi- 
nėtinos šios specifinės ypatybės?*: 
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97 1647 metų Evangelijose 
iki 84 puslapio pra- 
maišiui rašomos abi 
jungtuko formos — 
bat (18x) ir bet (18x), 
tačiau tolesniame 
tekste tik bet (iš viso 
55x). 

98 Plačiau žr. Zinkevičius 
1971, 153-167. 


1) rašmens <ęg> vartojimas, pvz.: fwgtes 208, „2082 

2) rašmens <8> vartojimas žodyje dešimtis (Jaknavičiaus — deš(s)im- 
tis), pvz.: deflimti 202, deftimtim 202.,; 

3) nuoseklus dvigubos ilgosios <(> rašymas asmeninio įvardžio 
jūs gen. pl. (Jaknavičiaus - iufu), pvz.: iuffu 202, 20532, 20723 

4) dvigubos raidės ilgiesiems balsiams žymėti, pvz.: ira 210,, buut 
202, nom. pl. ruudis 203, 209, gen. liguu 206,,; rečiau taip 
žymimi pailgėję balsiai, pvz.: uuždangoi 209, „,„tuur 203, neiif- 
kafa 2097; 

5) rašmuo <w> žymi garsą [u] žodžio gale, pvz.: fakaw 2084; 

6) moteriškosios giminės daiktavardžių iness. sg. galūnė <oi> (Jak- 
navičiaus - <oy>), pvz.: garboi 204.,, dienoi 207, „211, ku- 
rioi 208, 

7) priešdėlis at- prie priebalsiais t, d prasidedančių veiksmažodžių, 
pvz.: atduos 204.; 

8) priešdėlio variantas užu-, pvz.: vžufižada 203,,, vžugiedžius 2079; 

9) an tipo tautosilabiniai junginiai, pvz.: kantribei 206, amžinai 
Žilius 

10) keli dzūkavimo atvejai, kai vietoj minkštųjų t, d (*tj, *dj) prieš 
ie parašoma c, dz, pvz.: vžugiedžius 207, priciks 205,4; 

11) įvardžiuotinės kilmės klausiamųjų bei santykinių įvardžių 
vyriškosios giminės nom. pl. formos kuriey (206,,, 206,, ,:), 2074; 
parodomojo įvardžio moteriškosios giminės nom. sg. forma 
Toi (210.,); 

12) jungtuko bet vartojimas (204,,, 205,, 209, 211,); 

13) greta vieną kartą pavartoto jugtuko adunt (202,,) vartojama for- 
ma idant (202,,, 206, 208,,, 208,,); 

14) lenkų kalbos jungtukai abowiem ir bo verčiami jungtuku net (Jak- 
navičiaus — nes) (202, „204, „204, 209,, 20); 

15) anoniminiam vertėjui priskirtoje Evangelijų dalyje leksinės gre- 
tybės nevartojamos. 
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10/ 26-27! 10-117 


Teksto skelbimo forma 
ir parengimo principai 


Šis 1647 metų Evangelijų leidimas priskirtinas dokumentinei publi- 
kacijai. Čia bandoma kuo tiksliau perteikti originalo vaizdą. Skel- 
biamas originalas — vienintelis žinomas ligi šių dienų išlikęs pir- 
mojo Evangelijų leidimo egzempliorius. Tiksli publikacija padės iš- 
saugoti šį unikumą nuo išnykimo, be to, paskatins įvairių šakų bei 
sričių mokslininkus toliau jį tirti. 
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Pagrindinė dokumentinio leidimo forma - faksimilių publika- 
vimas?. Kartu čia pateikiami ir tikslūs lenkiško ir lietuviško tekstų 
perrašai, išlaikant šaltinio rašmenis, diakritinius ženklus, punktu- 
aciją, eilučių tvarką, kustodus. Kadangi originale puslapiai nenu- 
meruoti, perraše, pradedant antraštiniu puslapiu, jie sunumeruoti 
eilės tvarka. 

Rinkėjo padarytos klaidos komentuojamos išnašose. Išnašos 
ženklas įterptas į pagrindinį tekstą, o kiekvieno puslapio apačioje 
po pagrindiniu tekstu aptariamas pasirinktas originalo fragmentas. 
Lenkiškas tekstas nekomentuojamas. Tekstologiniame aparate!" nu- 
rodomos dėl spaustuvės kaltės ar šaltinio susidėvėjimo atsiradusios 
užrašo spragos, praleisti žodžių kėlimo ženklai, sunkiai įskaitomi 
ar klaidingai surinkti žodžiai, teksto iškraipymai, komentuojami klai- 
dingai nurodyti Biblijos skyriai. 

Neaiškiai atspaustos ar ištrupėjusios bei sunkiai įskaitomos rai- 
dės atstatomos riestiniuose, visai nesurinktos raidės - laužtiniuose 
"skliaustuose. Žodžiams kelti dažniausiai vartojamas kėlimo (-) ar 
lygybės (=) ženklas. Atvejai, kai vietoj kėlimo ženklo surinktas taš- 
kas arba skersinis brūkšnys (/), traktuojami kaip rinkimo klaidos 
ir nurodoma, kad trūksta kėlimo ženklo. 

Gana dažnai ir lenkiškame, ir lietuviškame tekste po klaustu- 
ko sakinys pradedamas mažąja raide, o po dvitaškio — didžiąja. To- 
kie atvejai nekomentuojami, nes jie atspindi senesnę kalbos skyry- 
bos sistemą. Pavyzdžiui, dvitaškis senesniais laikais rankraščiuose 
žymėjęs eilučių pabaigą, vėliau - periodų skaidymą. O tai buvo la- 
bai reikalinga bažnytiniams raštams, Biblijai, kitaip tariant — orato- 
riams, pamokslininkams. Dauguma skyrybos ženklų skirti garsiai 
skaitančiam žmogui ir turėjo nurodyti, kur, kada ir kiek ilgai jis tu- 
rėtų stabtelėti, teksto ritmika buvo svarbiau nei gramatika!!, 

Evangelijose vienskiemeniai tarnybiniai žodeliai gana retai ra- 
šomi kartu su po jais einančiais žodžiais (fumanim 46,, ižnauio 57,,). 
Tačiau tokie atvejai netaisomi, nes žodžių rašymas drauge ir sky- 
rium XVI-XVII amžiuje nebuvo kodifikuotas. 

Perspausdinamame tekste ne visada matyti neaiškiai atsispau- 
dę diakritikai virš raidžių <a>, <c>, <s>, <z> ir raidės <!> perbrau- 
ka, žyminti kietąjį [1]. Daugiau tokių neaiškumų yra lenkiškame teks- 
te. Tais atvejais, kai neaiškų diakritiką reikėjo pažymėti, vadovau- 
tasi tuometinėmis, nors ne iki galo sunormintomis ortografijos tai- 
syklėmis (Burzywoda)“?, 1674 metų Evangelijų leidimu!8 bei Wuje- 
ko 1593 metų Naujojo Testamento leidimu?**, 

Evangelijų teksto tikriniai vardai rašomi didžiąja raide ir tik re- 
tais atvejais mažąja, todėl pastarieji nurodomi komentaruose ir tai- 
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104 Wladystaw Smereka, 


Nowy Testament w 
przekladzie Ks. Dr 
Iakuba Wuika T. J. z 
roku 1593, Krakow: 
Polskie Towarzystwo 
Teologiczne, 1966. 


105 Nestle-Aland, Novum  somi. Nuosekliai didžiąja raide rašomas ir žodis Dievas, išskyrus 
Testamentum Latine, 2 i (11 kius d Lais taisgtin 
Stuttgart: Deutsche Vieną atvejį (112,,), kuris nurodomas kaip taisytinas. 
Bibelgesellschaft, Dešinėje pusėje prie pagrindinio teksto arabiškais skaitmenimis 
1 nurodytos Biblijos eilutės (remiamasi Nestle-Alando leidimu)!“ 


106 Artimiausiu metu nu- Es . saaa Ž k 
matyta išleisti Jakna- Knygos pabaigoje pridedama Biblijos vietų rodyklė. 
vičiaus 7 o Prie knygos pridedamoje kompaktinėje plokštelėje skaitytojams 
peleda ažių pateikiama 1647 metų Ewangelie polskie y litewskie skaitmeninė fak- 
deksą. similė ir kompiuterinis leidžiamos knygos variantas'“. 


Jan Jachnowicz 
i Ewangelie katolickie 
z 1647 roku napisane 


po litewsku 


Košcidt katolicki w drugiej potowie XVI wieku i w wieku XVII prze- 
žywat okres odnowy i umocnienia wptywow. Kontrreformacja (i Re- 
forma katolicka) dokonata przede wszystkim wewngetrznej reformy 
Košciota - począwszy od rozpatrywanych przez nią zagadnien roli 
jednostki w spoteczenstwie do inicjatyw dialogu ekumenicznego, od 
postulowanych zasadniczych zmian w Kurii Rzymskiej, reorganizacji 
episkopatu, nowych obowiązkow duszpasterskich dla biskupėw až 
do wykonania rozporządzen Stolicy Apostolskiej na obrzežach šwia- 
ta chrzešcijanskiego. Kontrreformacja czasami jest nazywana „aktyw- 
ną obroną"". Na Litwie towarzyszyty jej liczne walki toczone Z przed- 
stawicielami rožnych odžamow reformacji. „Aktywna obrona“ potrze- 
bowala nie ewentualnych reform czy tež abstrakcyjnej, wręcz scho- 
lastycznej obrony katolicyzmu. Potrzebni byli nowi, oddani, wszech- 
stronnie wyksztatceni, znający wiele językėw ludzie, ktorzy by mog- 
li w dowolnym momencie wyruszyč do dowolnego miejsca. Niezbęd- 
nym bylo stworzenie nowego systemu ošwiaty oraz wychowania ka- 
tolickiego, ktory bytby w stanie ksztatcič i jednoczyč duchowienstwo. 
Naležalo zatwierdzič žrėdia przektadėw Pisma Šwietego, ustalič 
przeklady normatywne, bowiem wiekszošc istniejących dotychczas 
zawierala wolne interpretacje, nawet herezje. Wynikta potrzeba wy- 
dawania w rožnych językach literatury religijnej i polemicznej. Pis- 
mo Šwiete musialo dotrzeč do wszystkich warstw socjalnych. 
Przyczyny te po częšci zadecydowaty, že dla spelnienia takiej 
misji wybrany zostai zakon jezuitow (Towarzystwo Jezusowe, Societas 
Jesu). Chociaž formalnie jezuici stanowili organizację kosmopolity- 
czną i kwestie narodowe nie byly dla nich zadaniem pierwszor- 
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gos iš Romos archy- 
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360-368. 


5 Kazimierz Drzymala, 
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wileiskich w XVI w., 
Bąkowice pod Chy- 
rowem: Drukarnia 
J. Styflego w Prze- 
myšlu, 1936, 26. 


6 Stanistaw Obirek, Jezui- 


ci w Rzeczypospolitej 
Obojga Narodėw w Ia- 
tach 1564-1668, 
Krakow: Drukarnia 
Wydawnictwa 
WAM, 1996, 98. 


7 Jakub Sawicki, Concilia 


Poloniae, žrodta i stu- 
dia krytyczne, II. Sy- 
nody diecezji wilenskiej 
i ich statuty, Warsza- 
wa: Naktadem to- 


zędnym, jednakže przyczynili się oni znacznie do ksztattowania się 
i rozwoju pišmiennictwa litewskiego?. Juž w XVI wieku w Wilnie 
pierwsi cztonkowie zakonu wyglaszali kazania po litewsku i stu- 
chali spowiedzi w tym języku?. Byli to znający litewski Hiszpanie, 
Wlosi, Niemcy, a nieco požniej - tež Polacy. Stale wygtaszali oni 
kazania w Wilnie, czasami wprost na ulicy. Šwiadczą o tym Za- 
chowane w archiwach rzymskich spisy jezuitow prowincji litew- 
skiej, ktėrzy wygtaszali kazania w języku narodowym. 

Pod koniec XVI w. zaczęto przygotowywac tež księžy miejsco- 
wych. Na podstawie danych, przytaczanych przez Zenonasa Ivin- 
skisa, wiadomo, že pierwsi jezuici pochodzenia litewskiego poja- 
wiają się na Litwie okoto 1580 roku“. Kazania po litewsku byty wy- 
glaszane w Wilnie regularnie wtašnie od tego roku. Šwiadczą o tym 
katalogi kolegium, kt6re byty wysytane do Rzymu co trzy lata (c4- 
talogi triennalesY. Po siedmiu latach w Wilnie byto juž ošmiu miejs- 
cowych jezuitėw Litwinow, a w okresie od 1594 do 1600 roku ka- 
zania po litewsku w tym samym czasie wyglaszato pieciu księžy. 
W 1608 roku zostala utworzona odrebna prowincja jezuitow litew- 
skich. Jezuici tej prowincji, zgromadzeni na konferencji kongregacji 
w Braniewie, stwierdzili, že prowincja potrzebuje kaznodziejow, 
ktorzy by mogli wyglaszač kazania w szešciu językach: polskim, 
niemieckim, litewskim, totewskim, estonskim i rosyjskim (prawdo- 
podobnie biatoruskim). Totež 1614 roku wizytator prowincji polskiej 
i litewskiej wydal rozporządzenie o wyktadaniu scholastyki w ję- 
zyku litewskim, lotewskim i estonskim“. 

Funkoje biskupa wilenskiego od 1631 do 1649 roku pelnii Ab- 
raham Wojna, ktėry zosta! przeniesiony do Wilna ze Žmudzi. Sy- 
nody diecezjalne zwolat on w latach 1631, 1635 i 16447. W tym cza- 
sie w zarządzie biskupim i ogėlnie w diecezji pracowalo juž sporo 
księžy, przygotowanych w miejscowych seminariachš. W drugiej 
čwierci XVII wieku księža jezuici pochodzenia litewskiego stano- 
wili w Akademii Wilenskiej 30-40 procent od ogėlnej liczby pracu- 
jących tu księžy jezuitėow. 

Aktywną dziatalnošč prowadzita rowniež w tym okresie dru- 
karnia Akademii Wilenskiej. Šwiadczą o tym wydane dzieta Kon- 
stantego Szyrwida, wydrukowane w latach 1647, 1674, 1679 i 1690 
Ewangelie polskie y litewskie, psalterz Salomona Mozerki Stawo- 
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czyniskiego 1646 r., katechizm Roberta Balarmina 1677 r. Jedynie dla 
potrzeb košciota zostaty wydane w XVII w. 122 ksiąžki w języku li- 
tewskim, polskim i laciūskim. Ogolem literatura religijna stanowila 
w XVII w. 45 procent catej produkcji drukarni, w wieku zaš XVIII - 
42 procent?. 


Žyciorys Jana Jachnowicza 


Žyciorys Jana Jachnowicza (Jonas Jaknavičius, Ioannes Iachnowicz, 
Jean Jacknowicz) nie jest jeszcze doktadnie ustalony, wiele faktow 
z žycia i dziatalnošci nie są dotychczas znane. W oparciu o dane 
archiwalne (Vaclovas Biržiška!?) oraz wlašciwošci językowe pism 
J. Jachnowicza (Zigmas Zinkevičius") przypuszcza się, že pocho- 
dzi! on ze wschodniej częšci okręgu lidzkiego. Niejednakowo jest 
tež podawana data jego urodzenia: jedni biografowie i badacze po- 
dają rok 1598 (Biržiška (1960, 274), Z. Zinkevičius!?, Witold Ar- 
mon3), inni - 1589 rok (Jozef Brown!4, Carlos Sommervogel!“, Le- 
vas Vladimirovas“, Ludwik Piechnik'?). Jednak wiecej jest danych 
šwiadczących o tym, že Jan Jachnowicz urodzit się wczešniej, tzn. 
w 1589 roku. Po pierwsze, L. Piechnik (1983, 219) widziat zapis w 
katalogu jezuitow dotyczący J. Jachnowicza. Po drugie, jego zda- 
niem, wątpliwym jest, že do zakonu mėgt byč przyjęty dziesięcio- 
letni chžopiec. Do nowicjatu zazwyczaj byty przyjmowane osoby, 
ktėre juž osiągnęty wiek 15 lat. 

V. Biržiška (1960, 274), podając datę wstąpienia do nowicja- 
tu Konstantego Szyrwida i okrešlając jego wiek (jedenašcie lat), 
podkrešlai, že nie jest to prawdopodobne, by dzieci w takim wie- 
ku bylty przyjmowane do nowicjatu. Natomiast w przypadku Jana 
Jachnowicza juž bez žadnych wątpliwošci pisze on: „Będąc w wie- 
ku 11 lat, w roku 1609 VIII 5, wstąpit on do nowicjatu jezuitow 
wilenskich i od tego czasu rozpocząt naukę obowiązującą wszys- 
tkich jezuitow". 
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zaminėw probacyj- 
nych („Archivalia“, 
Archivum  Philologi- 
cum 3, 1932, 41-43). 


21 Wigcej zob. P. Rabi- 


kauskas 2002, 460- 
463. 


22 P. Rabikauskas poda- 


je, že w katalogach 
concionator lithuanicus 
J. Jachnowicz jest 
wzmiankowany caty 
czas až do 1935 roku 
(Rabikauskas 2002, 
456). 


23 Inne žrėdia podają, že 


w latach 1633-1635 
petnii on funkoje re- 
gensa obu semina- 
riow duchownych w 
Wilnie (diecezalnego 
i papieskiego) (Tu- 
melis 1989, 119). 


Jeszcze jednego argumentu, potwierdzającego wczešniejszą datę 
urodzin J. Jachnowicza, dostarcza ten sam Aleksandryn (Aleksandry- 
nas) V. Biržiški. W znajdującym się tam žacinskim dokumencie 
„Uwagi o J. Jachnowiczu pochodzące Zz archiwum jezuickiego w 
Rzymie“ mėowi się, že przygotowal się on godnie do pėžnej, lecz 
bardzo szczęšliwej šmierci, ktėrej się doczekaž w Wilnie, w Kole- 
gium, 11 kwietnia 1668 r., przekraczając wlasne siedemdžziesięcio- 
lecie, - a Towarzystwa piečdziesieciolecie, - o dziewieč lat“ (Bir- 
žiška 1960, 245, 274, 285)!š. Wiec ježeli zmart on w wieku 79 lat, to 
musiai się urodzič w 1589 roku. 

15 sierpnia 1609 r. wstąpi! J. Jachnowicz do nowicjatu jezuic- 
kiego. Przypuszcza się, že pierwsze lata nowicjatu spędzit w Tar- 
tu“?, požniej zaš uczyt się w kolegium wilefskim. W latach 1611- 
1615 studiowat w Seminarium Pedagogicznym potockiego kolegium 
jezuitow. W kolegium w Braunsbergu (dzisiejsze Braniewo, Polska) 
w 1616-1618 r. studiowal filozofię (fizykę, logikę i metafizykę), na- 
stępnie przez cztery lata studiowat teologię w kolegium wilenskim 
(1618-1622). Trzecią probację odbyt w kolegium w Niešwiežu. Od 
1616 roku dziatai tu terojat litewskiej prowincji jezuickiej, gdzie po 
ukonczeniu nauki księža spędzali trzeci rok prėbny. W 1622 roku 
przyjąt šwiecenia kaplanskie. 

18 kwietnia 1627 roku zdat w Wilnie egzamin z czterech lat 
probacji i zdobyt cažošciowe, obowiązujące jezuitow wyksztatcenie?!, 
Po ukonczeniu Akademii zostat pracowač w Wilnie i w czasie 
wzmožonej dziatalnošci kontrreformacji byt aktywnym litewskim 
kaznodzieją (concionator Lithuanicus). Juž w lipcu 1628 roku J. Jach- 
nowicz razem Zz K. Szyrwidem brat udziat w odbywającym się w 
Wilnie zježdzie jezuitow prowincji litewskiej (kongregacji), ktoremu 
przewodniczyt prowincjat Jan Jamiotkowski. Spošrėd innych 
wažnych dla jezuitow problemow bylo tam rozpatrywane tež za- 
gadnienie „O nauczaniu języka litewskiego“?!. 

Wyglaszat J. Jachnowicz w latach 1623-1635?*, 1640-1644 i 
1658-1661 kazania w košciele šw. Jana (Tumelis 1989, 119). Pomaga! 
K. Szyrwidowi w wydawaniu ksiąžek litewskich i sam zacząl pisač 
po litewsku (przypuszczalnie od roku 1627) oraz ttumaczyč na litew- 
ski. W latach 1631- 1634 byt on regensem alumnatu wilenskiego?. 

Wiekszą częšč žycia J. Jachnowicz spędzit w Wilnie, w latach 
1639-1644 byt misjonarzem žmudzkim oraz rektorem kolegium w 
Krožach, następnie zostat wyznaczony na rektora kolegium w Smo- 
lensku (do 1647 r.). Podczas pobytu w Krožach byt spowiednikiem 
Jerzego Tyszkiewicza. 
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W 1653 roku zostat prepozytem domu profesėw w Wilnie. W 
latach 1655-1661 petnit funkcję rektora kolegium wilenskiego. Przy- 
puszcza się, že zrzekt się tych obowiązkow i pozostat na state w 
Wilnie. 

J. Jachnowicz posiadai duže zdolnošci organizacyjne, totež 
petnit on bardzo rėžnorodne funkcje w jezuickim systemie ošwia- 
ty. Zajmowal się tež sprawami zdrowotnymi Ojcow kolegium wi- 
lefiskiego, podczas panującej w Wilnie epidemii moru odwažnie po- 
magai chorym, 

O jego pošwieceniu się dla chorych i wytrwatej postudze pi- 
sze wielu biografow oraz historykow. Otož Franciszek Siarczynski 
w ksiąžce Obraz wieku panowania Zygmunta III pisze: „styną! swych 
czasow iak gorliwy i wymowny Kaznodzieia Litewski, byt nauczy- 
cielem ludu prostego, ktoremu nietylko w košciotach, ale po wsiach, 
po drogach i chatach slowo Bože opowiadat“3, Zajmowal się row- 
niež dziatalnošcią charytatywną - otworzyt przytulek, zatožyt Brac- 
two Nikodema i J6zefa z Arymatei. 

Mimo stabego zdrowia byt ojcem duchownym i spowiednikiem 
cztonkow akademickiej wspolnoty jezuickiej. Od 1663 roku wy- 
ježdžai jako spowiednik do kolegium w Poszawie (Pašiaušė). Przed 
šmiercią J. Jachnowicz wrėcit do Wilna. Zmart 11 kwietnia 1668 
roku w Wilnie. 


Dzialalnošė literacka 
Jana Jachnowicza 


Pierwsza wzmianka o J. Jachnowiczu i wydanych przez niego 
ksiąžkach, w tym tež o Ewangeliach, jest zawarta w ksiąžce Philip- 
pe Alegambe Bibliotheca scriptorvm Societatis Iesv napisanej po taci- 
nie i wydanej w Antwerpii2“, 

Zob. rys. 1, s. 14. Dane bibliografa jezuickiego P. Alegambe o 
Janie Jachnowiczu, umieszczone w informatorze Zz 1643 roku. 

Przytoczony jest tu krėtki žyciorys J. Jachnowicza i są podane 
napisane przez niego ksiąžki. Spošrod czterech ksiąžek w języku 
litewskim wymienione jest tež Euangelia aucta in vfum Concionato- 
rum oraz rok 1637. Lecz dotychczas nie napotkano ani jednego eg- 
zemplarza tej ksiąžki. 

W slowniku Nathanaele Sotvello?, wydanym w Rzymie, są 
powtorzone dane przytaczane przez P. Alegambe. Nieco doktadniej 
jest tu przedstawiony tylko žyciorys J. Jachnowicza, natomiast lista 
przypisywanych mu ksiąžek polskich i litewskich jest pozostawio- 
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24 Zenonas Ivinskis, „Jak- 


navičius Jonas“, Lie- 
tuvių enciklopedija 9, 
South Boston: Lietu- 
vių enciklopedijos 
leidykla, 1956, 257. 


25 Franciszek Siarczynski, 


Obraz wieku panowa- 
nia Zygmunda III 1, 
Lwow: WYCISNIĘ- 
TO KROTLAMI JO- 
ZEFA SCHNAYDE- 
RA, DRUKARZA T. 
CZ. INST. BIBLIOT. 
IM. OSSOLINS., 
1828, 185-186. 


26 Philippe Alegambe, 


Bibliotheca scriptorum 
Societatis Iesu. Ant- 
verpiae: Apud IOAN- 
NEM MEvRSIVM 1643, 
251, 492. 


27 Nathanaele Sotvello, 


Bibliotheca scriptorum 
Societatis Iesu, Ro- 
mae: Ex Typogra- 
phia Iacobi Antonij 
de Lazzaris Varesij, 
1676, 464. 


28 W 1636 roku synod 
diecezjalny biskup- 
stwa žmudzkiego 
powziąl decyzję o 
zakladaniu przy 
košciotach Bractw 
šw. Izydora Oracza. 

29 Tę litewską ksiąžkę J. 
Jachnowicza wymie- 
nia jako pierwszy 
Jozef Brown w 
lacinskiej bibliografii 
jezuit6w polskich, 
ktėra požniej byla 


wydana tež w języku 5 


polskim (w 
przektadzie 
Wiadystawa Kiej- 
nowskiego). 

30 Vaclovas Biržiška, 
„Dar dėl Jaknavi- 
čiaus ir Ewangelie 
polskie y litewskie“, 
Archivum Philologi- 
cum VIII ksiega, 
1939, 73. 

31 Efraim Oloff, Polnische 
Liedergeschichte von 
Polnischen Kirchen- 
gesūngen und derselben 
Dichtern, Danzig, 
1744, 98, 230. 

32 Gottfried Ostermeyer, 
Erste littauische Lie- 
dergeschichte, Konigs- 
berg: gedruckt mit 
Driestischen Schrif- 
ten, 1793, 277. 

33 Adalbert Bezzenberger, 
Beitrūge zur Geschichte 
der Litauischen Sprache 
auf Grund Litauischer 
Texte des XVI. und 
XVII. Jahrhunderts, 
Gėttingen: Verlag von 
Robert Peppmiiller, 
1877, 35. 

34 Zob. tež Leonas Ginei- 
tis, Lietuvių literatūros 
istoriografija ligi 1940 
m., Vilnius: Vaga, 
1982, 32; Bronistaw 
Natonski, „Jan Po- 
szakowski“, Polski 
Slownik Biograficzny 


na bez zmian. Chociaž w ciągu 30 lat, ktėre uptynęty pomiedzy 
ukazaniem się stownika P. Alegambe i N. Solvello, zostahy wydane 
Ewangelia 1647 roku, w tym drugim stowniku nie są one wymie- 
nione. Wzmiankuje się tylko niezachowane wydanie z 1637 roku. 

W bibliografiach najczęšciej są podawane następujące ksiąžki 
J. Jachnowicza napisane po litewsku: 


1.  Euangelia aucta in vfum Concionatorum (1637). 

2. Inftitutiones et Cantiones pro Confraternitate S. Ifidori (1639). 

3. Cantiones Catechifticae (1638). 

4. Libellum precatorium pro Confraternitate Vilnenfi Corporis Chrifti 


(1630). 
Historia passionis Christi punctatim animae devotae per 3 libros et 
capita exposita, Narszawa (1655)?. 


Jednak dotychczas niewiadomo, czy te ksiąžki J. Jachnowicza, 
pisane w języku litewskim, naprawdę zostaty wydrukowane. Ta- 
kie wątpliwošci nasuwa sporządzona przez P. Alegambe biblio- 
grafia. Ksiąžki J. Jachowicza pisane po polsku mają przypis taciūski 
edidit, natomiast do ksiąžek napisanych po litewsku jest dodawa- 
ny przypis scripsit (Alegambe 1643, 251). Przypuszcza się, že wy- 
raz edidit byt dodawany do dziet, ktore się ukazaty drukiem, nato- 
miast ježeli bibliograf nie miat pewnošci co do wydania ksiąžki, do- 
pisywat po prostu scripsif“?, 

W 1744 roku pastor Sylwiusz Wilhelm Ringeltaub wydal bar- 
dzo cenną pracę Efraima Oloffa?!, pošwigconą historii psalmėw 
polskich, w ktorej przytoczyt nie tylko dane biograficzne J. Jachno- 
wicza, lecz tež przypisat mu przygotowanie w 1660 roku zbioru 
psalmėw katolickich, lecz nie podat miejsca wydania tego zbioru. 

Gottfried Ostermeyer, jeden Zz pierwszych historiografow pro- 
testanckich, w wydanej w 1793 roku po niemiecku historii psalte- 
rzy, Ww oparciu o ksiąžkę Efraima Oloffa, wymienia Jachnowicza 
wšrėd wydawc6w psalmėw katolickich**. Charakteryzuje on psai- 
terz jako potrzebny i požyteczny, lecz rowniež nie podaje miejsca 
jego wydania. W oparciu o bibliografię G. Ostermeyera, psatterz 
J. Jachnowicza wzmiankuje tež Adalbert Bezzenberger“*. 

Teolog i historyk, jezuita Jan Poszakowski (1684-1757) napi- 
sal stownik biograficzny o znanych zakonnikach Litewskiej Pro- 
wincji Jezuickiej De viris illustribus Provinciae Lithuaniae S. I. (pozo- 
stat w rękopisie). Zawiera on dužo cennych informacji o J. Jachno- 
wiczu i K. Szyrwidzie**. J. Poszakowski wykorzystai nie tylko pra- 
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Akademii Nauk, 
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ce innych bibliografėw, lecz takže oficjalne nekrologi, wysytane do 
centralnego archiwum zakonu jezuit6w w Rzymie oraz najnowsze 
jezuickie žrėdia drukowane. Materiaty zawarte w rękopišmiennym 
stowniku J. Poszakowskiego i dotyczące J. Jachnowicza oraz nie- 
ktėrych innych jezuitėw ogtosi! drukiem Mečislovas Jučas. 

Stanislao Rostowski, w oparciu o historie zakonu pisane po 
tacinie, podaje w Litvanicarum Societatis Jesu historiarum provincialium 
pars prima bardziej szczegėtowy žyciorys J. Jachnowicza, nieco in- 
ne tytuly jego ksiąžek i daty ich wydania niž P. Alegambe““. W tej 
bibliografii, obejmującej okres od 1564 do 1664 roku, przytoczony 
jest znaczny materiat dotyczący aktywnej dziatalnošci jezuitow, 
žycia politycznego i kulturalnego na Litwie. Dzieto to wznowil Jan 
Martinov wydając je w 1877 roku w Paryžu pod tytutem Lithuani- 
carum Societatis Iesu historiarum libri decem. 

Franciszek Siarczynski w pracy Obraz wieku panowania Zygmunta 
III, wydanej w 1828 roku, podai bardzo krėtki žyciorys J. Jachno- 
wicza i wymienil napisane przez niego po litewsku Ewanielie ku 
užyciu kaznodzieidw. r. 1637 (1828, 186). 

Jozef Brown (1862, 203) przypisal Jachnowiczowi w napisanej 
po lacinie i przeznaczonej dla potrzeb pišmiennictwa polskiego bib- 
liografii jeszcze jedną litewską ksiąžkę Historia passionis Christi punc- 
tatim animae devotae per 3 libros et capita exposita (Warszawa, 1655). 
Te same dane przytacza tež C. Sommervogel (1893, 707). 

Maurycy Stankiewicz wymienit podawane juž przez innych 
bibliografow ksiąžki J. Jachnowicza, wšrod nich tež Ewangelie 1637, 
i zaznaczyt, že ani jedno Z tych wymienionych dziet nie zostato 
zachowane“'. 

Vaclovas Biržiška (1960, 277) przypisat Jachnowiczowi juž wy- 
mienianą wyžej litewską ksiąžkę Institutiones et cantiones pro Confra- 
ternitatae S. Isidori (1639), lecz dotychczas autorstwo tego dziela nie 
zostalo ostatecznie udowodnione. Nieco inny tytul tej litewskiej 
ksiąžki Regulne, cantilenae et devotiones confraternitatis S. Isidori jako 
pierwszy podat J. Brown (1862, 203), nieco pėžniej powtorzyt go 
tež C. Sommervogel (1893, 707). 

Uwaža się, že po šmierci K. Szyrwida J. Jachnowicz przygoto- 
wat do druku drugą częšč Punktėw kazari (1644). Oprocz tego byl 
on jednym Zz redaktorėw tego dzieta (Zinkevičius 1971, 166). Praw- 
dopodobnie J. Jachnowicz przygotowat do druku tež trzecie wyda- 
nie Dictionarium trivm lingvarum K. Szyrwida (1642), a može nawet 
i wczešniejsze, wydane w 1631 roku. 

J. Jachnowicz pisal nie tylko po litewsku, lecz i po polsku, dla- 
tego tež jego nazwisko jest zamieszczane w polskich encyklopediach 
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IVVENTVTE ACADEMIAE 
VILNENSIS SOCIETATIS IESV, 
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wywany w Bibliotece 
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III 19967). Opubliko- 
wany wiersz Jana 
Jachnowicza odna- 
lazž w 1912 roku My- 
kolas Biržiška. On 
tež wydrukowal ten 
wiersz oraz przyto- 
czyt jego tlumaczenie 
na język litewski 
(Mykolas Biržiška, 
„Jono Joknavičios 
tekstelis“, Vairas 

Nr. 7, Kaunas: Rašto 
bendrovė, 1923, 18; 
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kultūros ir literatūros 
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40 Karol Estreicher, Bib- 


liografia polska 18, 
Krakow: Czcionkami 
drukarni uniwersyte- 


i stownikach biograficznych. P. Alegambe przypisa! J. Jachnowiczo- 
wi autorstwo 11 oryginalnych ksiąžek oraz dwoch przektadėw na 
język polski. W Polskim Stowniku Biograficznym jest on scharaktery- 
zowany nastepująco: „Jan Jachnowicz, pisarz. jezuicki polsko-litews- 
ki, lingwista“ (Armon 1962-1964, 269). Przypuszcza się, že J. Jach- 
nowicz napisat w języku polskim oraz przettumaczyt na polski 
okoto 13 ksiąžek. Kilka prac napisat tež po lacinie. Niestety, spošrod 
wszystkich jego dziet zachowalo się tylko Ewangelie polskie y litews- 
kie (1647 roku i wydania po6žniejsze) oraz napisany po lacinie 
wiersz Item In Infantem Serenis[simum], wydrukowany w wydaniu 
Akademii Wilenskiej w 1609 roku w Wilnie3š, 

Zob. rys. 2, s. 16. Wiersz Jana Jachnowicza napisany po taci- 
nie, wydrukowany w 1609 roku w wydaniu Akademii Wilenskiej. 

Bardzo szczegėtowo o przypisywanych J. Jachnowiczowi ksiąž- 
kach i o wiarygodnošci informacji zawartych w žrodtach biblio- 
graficznych owych czasow pisat Leonas Gineitis. Lecz nie przyto- 
czyt on žadnych nowych danych o wydaniu Ewangelii 1647 roku?, 
Bibliografia prac J. Jachnowicza, przypisywane mu thumaczenia, 
wydane przez niego aktualnie bądž przypuszczalnie ksiąžki są wy- 
mieniane w następujących žrodžach encyklopedycznych: Bibliografia 
polska Karola Estreichera“, Podręczna encyklopedia košcielna“", Stow- 
nik polskich teologėw katolickich“2, Maty stownik jezuitėw w Polsces, Pols- 
ki Slownik Biograficzny 10 (Armon 1962-1964, 269-270), Encyklope- 
dia wiedzy o jezuitach na ziemiach Polski i Litwy 1564-1995“, Ency- 
klopedia katolicka“, Lietuvių enciklopedija““, Lietuvos TSR bibliografija. 
Knygos lietuvių kalba“? oraz w studium L. Piechnika pošwięconym 
dziatalnošci Akademii Wileūskiej Rozkwit Akademii Wilenskiej w la- 
tach 1600-1655 (1983, 219-221). Najbardziej pelna bibliografia prac 
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J. Jachnowicza oraz ttumaczenie z lacinskiego informacji o nim, po- 
chodzących z nekrologu jezuitėw, jest zawarta w ksiąžce V. Biržiš- 
ki Aleksandrynas (1960, 274—-285)*. 

Przettumaczone przez J. Jachnowicza Ewangelie nie tylko sprzy- 
jaty szerzeniu się katolicyzmu na Litwie, lecz miaty takže dužy 
wplyw na rozwėoj pišmiennictwa w języku litewskim. Od potowy 
XVII wieku do konca XVIII ukazato się okoto 30 przektadėw Ewan- 
gelii jego autorstwa. Chcąc zrozumieč znaczenie prac J. Jachnowi- 
cza, naležy sobie przypomniecč, že w XVI-XVIII wieku w Wielkim 
Księstwie Litewskim język litewski miat niski status spoteczny, nie 
mia on rownych praw, przystugujących innym językom. Oficjalnym 
językiem urzędowo-pisanym w XVI-XVII w. byt kancelaryjny język 
stowianski, utworzony na podstawie języka staro-stowianskiego. Od 
1697 roku oficjalnym językiem urzędowym na terenie WKL staje się 
język polski. W instytucjach naukowych fukcojonowat tež język 
lacinski: do reformy szkolnictwa, przeprowadzonej w 1781 roku 
przez Komisję Edukacyjną, w języku taciūiskim wyktadano na Uni- 
wersytecie Wilenskim i w kolegiach. Po tacinie byly pisane tež roz- 
prawy naukowe. Požniej Komisja Edukacyjna wprowadzita naucza- 
nie w języku polskim tež w szkotach podstawowych“?, 


O wczešniejszych wydaniach 
Ewangelii polskich y litewskich 


Podczas wizytacji košciota w Krožach w 1635 roku przez biskupa 
žmudzkiego Jerzego Tyszkiewicza zostat sporządzony inwentarz, 
w ktorym znajdowala się ksiąžka Ewangelie polskie y litewskie mate, 
lecz nie byt podany rok jej wydania“", 

Možna przypušcič, že wymienione w inwentarzu wydanie 
Ewangelii zawierato tylko najpotrzebniejsze dla košciota katolickie- 
go teksty, ktore przethumaczyt nie J. Jachnowicz. Zdaniem J. Lebe- 
dysa (1963, 365), Ewangelie te zostaty wydane nie w 1635 roku, lecz 
znacznie wczešniej. J. Jachnowicz zaš znacznie požniej na nowo je 
przerobit i uzupelnii. Praca ta musiata byč ukonczona okoto 1637 
roku, bowiem w bibliografiach P. Alegambe i N. Sotvello podaje się, 
že J. Jachnowicz w 1637 roku napisat po litewsku uzupelnione 
Ewangelia, przeznaczone dla kaznodziejow. Lecz dotychczas niewia- 
domo, czy zostaty one wėwczas wydrukowane. 

W ksiąžce Zity Genienė i Jonasa Genysa Seminarium Duchowne 
w Worniach?! znajdujemy taką informację: „W katalogu są odnoto- 
wane tylko nieliczne ksiąžki litewskie: Ewangelie 1637 roku J. Jach- 
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45 W 1989 roku, z okazji 


400 rocznicy urodzin 
Jana Jachnowicza, 
nekrolog przettuma- 
czyt tež Vaclovas 
Aliulis („Tėvo J. Jak- 
navičiaus nekrologas 
iš Ordino Mirusiųjų 
knygos“, Katalikų ka- 
lendorius žinynas, 
Kaunas - Vilnius: 
Lietuvos Vyskupų 
Konferencija, 1989 
(C), 120-121. 


49 Lietuvių kalbos enciklo- 


pedija, oprac. Kazys 
Morkūnas, Vilnius: 
Mokslo ir enciklope- 
dijų leidybos institu- 
tas, 1999, 590-592, 
399, 363-364. 


50 Jurgis Lebedys, Mika- 


lojus Daukša, Vilnius: 
Valstybinė Grožinės 
Literatūros Leidykla, 
1963, 365-366. 


51 Zita Genienė, Jonas Ge- 


nys, Varnių kunigų se- 
minarija, Vilnius: Že- 
maičių kultūros 
draugijos redakcija, 
1999, 133. 


52 Elektroniczne warianty 


tych wydan oraz 
elektroniczne konkor- 
dancje wszystkich 
form wyrazowych są 
przechowywane Ww 
Zakiadzie Historii Ję- 
zyka i Dialektologii 
Instytutu Języka Li- 
tewskiego, w bazie 
danych Starod- 
rukėw. Zostaly one 
sporządzone W 
1998-2000 roku na 
šrodki Parnstwowej 
Komisji Języka Li- 
tewskiego w ramach 
programu, dotyczą- 
cego užycia i rozwo- 
ju języka panstwo- 
wego Republiki Li- 
tewskiej, zrealizowa- 
nego w latach 1996- 
2005. Wydawcy 
tekstow oraz numery 
inwentaryzacyjne 
wersji elektronic- 
znych są podane w 
spisie literatury. 


53 Wiecej zob. Jonas Pa- 


lionis, „Lietuvių ra- 
šomosios kalbos ir 
tarmių santykis XVI- 
II a. LDK“, Lietuvių 
kalbotyros klausimai, 
1998, t. 39, 101-133. 
Bibliografia wszyst- 
kich wydan Ewangelie 
polskie y litewskie, 
ktore się ukazaly na 
przeciągu wiekow 
XVIII-XIX, jest po- 
dana w ksiąžce Lie- 
tuvos TSR bibliografija 
(1969, 137-144). 


nowicza, przygotowana do druku przez luteranėw Biblia, Nowy 
Testament oraz jeszcze dwa wydania, ktorych doktadnej nazwy na 
podstawie opisu nie udato się ustalič“. I rzeczywišcie, w katalogu 
z 1812 roku biblioteki Žmudzkiego Seminarium Duchownego (ka- 
talog jest przechowywany w Bibliotece Narodowej Martinasa Maž- 
vydasa, sygnatura LNB RS: F. 90-367) ani autor, ani data wydania 
tej ksiąžki nie są wymienione - istnieje tylko wpis N? 33 Ewangelie 
Polskie y Litewskie oraz podany jest 89 format. Totež doktadnie nie- 
wiadomo, na podstawie kt6rego wydania zostat zrobiony ten wpis*, 


Ewangelie polskie y litewskie 
w XVII wiekų 


Po 1647 roku Ewangelie polskie y litewskie byty wznawiane w latach 
1674, 1679, 1690. Wszystkie wydania zostaty przepisane wschod- 
nim wariantem języka pisanego. Z. porėwnania wszystkich tych wy- 
dan wynika, že najbardziej zredagowany zostai język w wydaniu 
1674 roku. Rowniež w tym wydaniu zostata dodana jedna peryko- 
pa z Ewangelii wedlug šw. Mateusza (Mt 1,18-21), pošwiecona šw. 
Jozefowi. Na koncu zaš ksiąžki zostat umieszczony tekst, napisa- 
ny tylko w języku litewskim Lithuanica confessio (1674, 219,-220,4). 

W 1705 roku Ewangelie te zostaty przepisane šrodkowym wa- 
riantem języka pisanego. Regionalne odmiany wschodnia i dzukijs- 
ka zostaty zastąpione przez odmianę šrodkową. Z. tą datą wiąže 
się tež zanikanie wschodniego wariantu języka pisanego. Wydanie 
Ewangelii z 1705 roku byto podstawą wydan pėžniejszych, pocho- 
dzących z XVIII wieku, ktorych ukazato się ponad dwadziešcie“*, 


Stan badan nad wydaniem 
Ewangelie polskie y litewskie 
1647 roku 


Do konca XIX wieku o J. Jachnowiczu pisali przewažnie biblio- 
grafowie i historycy, ktorzy zazwyczaj podawali dane Zz jego žycio- 
rysu i dziatalnošci, wymieniali napisane przez niego lub przypisy- 
wane mu ksiąžki. Dopiero w wieku XX zaczęto opisywac język Ewan- 
gelii oraz podkrešlač jego wplyw na ksztaltowanie się litewskiego 
języka pisanego. Ewangelie 1647 roku wydania dla wiekszošci ba- 
daczy języka litewskiego przez diužszy czas nie byto znane (prawie 
do 1937 r.), totež nie byto ono przez nikogo badane i analizowane. 
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Na początku XX wieku w opracowaniach autorstwa Adomasa 54 Adomas Jakštas, 


Jakštasa“* i Jonasa Reitelaitisa“?, dotyczących litewskich przektadėw 
Pisma Šwietego, mėwi się tylko o Ewangeliach 1705 oraz wydaniu 
1711 roku, mającym ten sam tytut. Pierwszy ich thumacz J. Jachno- 
wicz w ogole nie jest wzmiankowany. W tych przeglądach jest za- 
warte bardzo cenne spostrzeženie o rozpowszechnieniu Ewangelii 
na Litwie - Ewangelie w XVIII wieku byty bardzo „poszukiwane, 
jako ksiąžki niezbędnie potrzebne w každym košciele“. Na uwagę 
zastuguje rowniež wniosek A. Jakštasa o tym, že tekst perykop w 
Punktach kazan K. Szyrwida „nie jest przekladem samego K. Szyr- 
wida, lecz pochodzi z czasėw bardziej odlegtych“ (Jakštas 1902, 31). 

W opublikowanym w 1933 roku artykule „O litewskich prze- 


ktadach Pisma Šwietego i ich ttumaczach“ A. Jakštas podaje przy- 5 


czynę, Z powodu ktėrej ewangelie byty w owych czasach wydawa- 
ne bez kazan. Ponoč „objašnienia do ewangelii mocno powiekszaty 
objetošė ksiąžek i utrudniaty tym samym ich druk, bowiem wzras- 
taly koszty wydania“, oprėcz tego objašnienia ewangelii mogty do- 
cierač poprzez księžy, poprzez žywe slowo, totež częšcią niezbęd- 
ną byty tylko „teksty ewangelii“. A. Jakštas proponuje nazywač je 
ewangelinami“, 

V. Biržiška w 1926 roku opublikowat caty artykui, pošwieciony 
analizie dziet Jana Jachnowicza??. Autor nie tylko umiešcit tu biblio- 
grafię prac J. Jachnowicza, lecz tež doszukiwal się motywacji, dla- 
czego pisat on po litewsku. Jak się okazato, na zebraniach księžy bis- 
kupstwa žmudzkiego stale podkrešlano brak literatury religijnej w 
języku litewskim. J. Jachnowicz starat się to niedociągniecie napra- 
wič: „w owych czasach byt J. Jachnowicz jedynym autorem, ktory pi- 
sal po litewsku na tematy teologii praktycznej“. V. Biržiška opisat 
rowniež wydanie Ewangelii 1774 roku oraz w oparciu o dane Au- 
gusta Gothilfa Krauze (1834)*š przypisat J. Jachnowiczowi wydaną 
w 1737 roku gramatykę Universitas Lingvarum Litvaniae. Zdaniem 
V. Biržiški język ewangelii i gramatyki ma wiele cech wspėlnych. Gra- 
matykę mog! J. Jachnowicz napisač okoto 1660 roku w Wilnie. 

Pranas Skardžius porėwnal język tych tekstėw i zrobit wnio- 
sek, že „językiem Ewangelii i Universitas jest ujednolicona wschod- 
nio-potudniowa odmiana języka pisanego <...>, co wprost nie prze- 
czy zatoženiom V. Biržiški““?. Natomiast przeciwko tym przypusz- 
czeniom wystąpit Kazimieras Eigminas. Jego zdaniem „Universitas 
i Ewangelie nie są dzietem jednego autora. Przypisywane J. Jach- 
nowiczowi ttumaczenie Ewangelii zostalo napisane tzw. wschod- 
nią odmianą języka pisanego, Universitas zaš - šrodkową odmia- 
ną języka pisanego“““. 
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„Apie lietuviškuo- 
sius Šventraščio ver- 
timus“, Žinyčia 45, 
1902, 27-36. 


55 Jonas RleitelaiĮčių, 


„Šv. Rašto į lietuvių 
kalbą vertimo istori- 
ja“, Vadovas 47, 
1912, 245-260. 


56 A[domas] Jakštas, 


Apie katalikiškus lietu- 
viškus šventraščio ver- 
timus ir vertėjus, Kau- 
nas: Žaibo bendrovė, 
1933, 8-9, 

Vacl[ovas] Biržiška, 
„Dvi lietuvių litera- 
tūros istorijos XVII- 
XVIII amžiaus pro- 
blemos“, Tauta ir Žo- 
dis IV księga, 1926, 
301-313. 


58 August Gotthilf Krau- 


se, Litthauen und des- 
sen Bewohner in Hin- 
sicht der Abstammung, 
der volksthiimlichen 
Verwandtschaft und 
Sprache: ein geschich- 
Hiche Versuch, mit Be- 
ziehung auf Ruhigs Be- 
trachtung der litthau- 
ischen Sprache, 
Kėnigsberg: Druck 
und Verlag der Har- 
tungschen Hofbuch- 
drukkerei, 1834, 135. 


59 Prjanas] Skardžius, 


„Dėl "Universitas 
lingvarum Litvaniae' 
autoriaus“, Archivum 
Philologicum I księga, 
1930, 119, 


60 K[azimieras] Eigmi- 


nas, „Lietuvių kalbos 
gramatikos iki 1737 
m. ir "Universitas 
Lingvarum Litva- 
niae' atsiradimo 5ą- 
lygos“, Universitas 
Lingvarum Litvaniae, 
Vilnius: Mokslas, 
1981, 17. 


61 Paul Salopiata, Das 
Verhūltnis der Evange- 
lien-Texte in den dltes- 
ten katholisch-litauis- 
chen Drucken, Gėttin- 
gen: Gedruckt bei 
Hubert 6 Co. G. m. 
b. H., 1929, 56-57. 

62 J[onas] Kabelka, 
„1647 metų evangeli- 
jos“, Archivum Philo- 
logicum VII ksiega, 
1938, 73-87. 


Paul Salopiata doszukiwat się związku pomiędzy Postyllą Mi- 
koltaja Daukszy, Punktami kazai Konstantego Szyrwida oraz litew- 
skim thumaczeniem perykop Ewangelie i Epistoly Baltromieja Wilen- 
ta, porownywal te žrodta Z ich oryginatami pisanymi po polsku, 
lacinsku oraz grecku. Chociaž P. Salopiata nie pisze bezpošrednio 
o thumaczeniach ewangelii autorstwa J. Jachnowicza, lecz cennym 
jest jego zdanie dotyczące tekstow K. Szyrwida. P. Salopiata usta- 
lit, že K. Szyrwid opieral się na tekstach M. Daukszy, bowiem praw- 
dopodobnie „znat i miat przed sobą orygina! tekstu Wilenta“". 
Podobnie jak Specht, zwrėcit ten badacz uwagę na to, že „język 
K. Szyrwida w Ewangeliach rožni się od języka tekstėw kazan““!, 
Chociaž w owych czasach došč często autorzy korzystali z posz- 
czegėlnych dziet i nie podawali ich žrėdet. 

Sporo nowych faktėw dotyczących daty wydania Ewangelii 
J. Jachnowicza, autorstwa zabytku oraz okolicznošci jego napisa- 
nia wyltonito się w trakcie prowadzonej przez Vaclovasa Biržiškę i 
Jonasa Kabelkę dyskusji. J. Kabelka w 1938 roku w Archivum Philo- 
logicum opisat Ewangelie 1647 roku, niektore perykopy porownal z 
odpowiednimi tekstami Punktėw kazani K. Szyrwida, scharakteryzo- 
wal požniejsze wydania tych Ewangelii i zrobil następujące wnios- 
ki: 1) wydanie 1647 roku nie jest pierwszym wydaniem ewangelii; 
2) ewangelie przethumaczyt nie J. Jachnowicz; 3) thumacz ewangelii 
pochodzi ze Wschodniej Auksztoty; 4) ewangelie ukazaly się mię- 
dzy 1599 i 1629 rokiem“*, 

Tym založeniom zaprzeczyt V. Biržiška juž w następnym nu- 
merze Archivum Philologicum (Biržiška 1939, 49-82). Szkoda tylko, 
že nie mdg! on skorzystač Zz wydania 1647 roku, a tylko Z dostęp- 
nego mu wowczas wydania 1690 roku (to znaczy trzeciego) oraz 
fragmentėow Ewangelii 1647 roku, przytoczonych przez J. Kabelkę w 
Archivum Philologicum. Mimo to wnioski zrobione przez V. Biržiškę 
nie budzą žadnych wątpliwošci nawet u wspotczesnych badaczy. 

V. Biržiška udowodnit, že ewangelie 1647 roku rzeczywišcie 
przettumaczyt J. Jachnowicz i že mogty one byč przygotowane na- 
wet przed 1637 rokiem (tylko niewadomo, czy zostaty wydrukowa- 
ne). Poniewaž ewangelie mają status oficjalnego tekstu liturgiczne- 
go, totež byty one czytane przez wielu księžy, zatwierdzane i tylko 
wtedy drukowane. Ze względu na niejednorodny sklad etniczny 
mieszkancow biskupstwa wilenskiego, ewangelie, podobnie jak i 
Punkty kazan K. Szyrwida, postanowiono drukowač w języku litew- 
skim i polskim (uktadając tekst pagina fracta). 

Rowniež V. Biržiška jest zdania, že wymieniana przez biogra- 
f6w J. Jachnowicza ksiąžeczka Ewangelii, mimo podawanych nieco 
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odmiennych tytutow tacinskich, stanowi te same Ewangelie polskie 
y litewskie, ktorych częšė J. Jachnowicz umiešcit w Punktach kazari 
K. Szyrwida 1629 roku i tylko pėžniej je poszerzyt. 

Język rėžnych wydan Ewangelii polskich y litewskich (1647, 1674, 
1679, 1690 i 1705 roku)“ po raz pierwszy opisat w 1967 roku Jo- 
nas Palionis, przedstawiając opis bardzo ogėlny. 

W drugiej polowie XX wieku Zigmas Zinkevičius udowodnit, 
že Ewangelie przygotowywat nie tylko J. Jachnowicz i že 7 ostat- 
nich ewangelii (s. 201211) zostalo przethumaczonych i zredagowa- 
nych przez innego autora, scharakteryzowat język częšci danych 
tekstow (1971, 153-167). Porownat tež perykopy J. Jachnowicza i 
Punktėw kazani K. Szyrwida oraz ustalit rožnice między nimi, wska- 
zat poprawki zrobione przez K. Szyrwida, opisat cechy językowe 
K. Szyrwida, J. Jachnowicza i anonimowego redaktora drugiej częšci 
Pynktėw kazan, ustalit pochodzenie tych cech. 

Vytautas Ambrazas“ badat zasięg występowania konstrukoji 
tzw. absolutnego dativu w litewskich zabytkach pišmiennictwa Z 
XVI-XVII w. i ustalit, že w Ewangeliach 1674 roku konstrukoje te są 
užywane w sposob analogiczny, co i w rozdziatach Punktėw kazani 
K. Szyrwida, chociaž na užycie konstrukcji absolutnego celownika 
w Ewangeliach wpityw miaty tež rozdziaty Postylli Mikotaja Dauk- 
szy. Antanas Jakulis“ ustalit, že autorzy Ewangelii na Sumę niewąt- 
pliwie korzystali z Ewangelii polskich y litewskich, tylko niewiado- 
mo, Zz ktorego wydania - 1647 roku czy tež wczešniejszego. 

Analizie sktadni zdania ztožonego w Ewangelii 1647 roku 
pošwiecony jest artykut Artūrasa Judžentisa“, w ktėrym opisuje on 
podrzędne zdania rzeczownikowe, występujące w tym zabytku. 
Saulius Ambrazas wykorzystuje tekst Ewangelii analizując rozwėoj 
przymiotnikow w języku litewskim“". 

Ostatnio systematycznie język tekstow Ewangelii 1647 i 1674 ro- 
ku bada Milda Lučinskienė. Opisaža ona redakoję stownictwa w 
częšci wydania 1674 roku przypisywanej nieznanemu autorowi, od- 
mienne stosowanie wschodnich wariantow wyrazow w obu wyda- 
niach Ewangelii, przejawy stosowanej normy językowej w zakresie 
stownictwa w wydaniu 1674 roku oraz kryteria doboru wariantėw 
leksykalnych w tym wydaniu“. 


ninkas XVI-XVII a. 
lietuvių kalbos pa- 
minkluose“, Lietuvių 
kalbotyros klausimai 5, 
1962, 47. 

65 Antanas Jakulis, „'Su- 


63 Į[onas] Palionis, Lietu- 
vių literatūrinė kalba 
XVI-XVII a., Vilnius: 
Mintis, 1967, 88-89. 

64 Vytautas Ambrazas, 
„Absoliutinis naudi- 


mos evangelijų“ ir 
“Maldų krikščioniš- 
kų“ ryšiai su ankstes- 
niais lietuviškais raš- 
tais“, Kalbotyra 35 
(1), 1984, 37. 
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66 Artūras Judžentis, 


„Šalutiniai daikta- 
vardiniai 1647 m. 
evangelijų sakiniai“, 
Baltistica 39 (2), 
2004, 259-267. 


67 Saulius Ambrazas, 


„Dėl būdvardžių su 
priesaga -intelis (-ė) 
kilmės“, Baltistica 
39 (1), 2004, 71-76; 
„Dvi Zietelos šnektos 
būdvardžių darybos 
ypatybės istoriniu 
požiūriu: dėl o ir (i)io 
kamienų mišimo“, 
Kalbos istorijos ir dia- 
lektologijos problemos 
1, Vilnius: Lietuvių 
kalbos instituto lei- 
dykla, 2005, 117- 
139. 


68 Milda Lučinskienė, 


„Rytietybių redaga- 
vimas Jono Jaknavi- 
čiaus Ewangelie pols- 
kie y litewskie 1674 
metų leidime“, Ar- 
chivum Lithuanicum 
3, 2001, 117-128; 
„1674 metų Ewange- 
lie polskie y litewskie 
tekstų, priskiriamų 
ne Jaknavičiui, leksi- 
kos redagavimas“, 
Acta Linguistica Lithu- 
anica 45, 2001, 113- 
121; „Rašybos nor- 
minimo apraiškos 
Ewangelie polskie y li- 
"tewskie 1647 ir 1674 
metų leidimuose“, 
Acta Linguistica Lithu- 
anica 49, 2003, 51- 
59; „1647 ir 1674 
metų Ewangelie pol- 
skie y litewskie leksi- 
ka“, Prace Baltystycz- 
ne 2, 2005, 53-64. 


69 Litewski tekst kazan 


K. Szyrwida, tzn. 
punkty, J. Jachno- 
wicz sam przettuma- 
czyt na język polski. 


70 Julian Gotąb, badacz 


przektadėw Nowego 
Testamentu J. Wujka 
z 1593, 1594 į 1599 
roku, podaje, že 
„Wydanie Zz 1593 ro- 
ku w swojej pierwot- 
nej postaci nigdy nie 
bylo wznawiane, 
wszystkie zaš pozos- 
tale siedemnasto- 
wieczne przeklady ze 
względu zarėwno na 
tekst, jak i formę 
zewnetrzną, stano- 
wią przedruki Nowe- 
go Testamentu 1594 
roku“ (Julian Goltąb, 
O Hėmaczeniu Nowego 
Testamentu przez Ks. 
Jakėba Wujka, War- 
szawa: nakladem re- 
dakcyi „Przeglądu 
Katolickiego“, 1906, 
14, 17). 


71 Zob. tež Nowy Korbut. 


Pišmiennictwo staro- 
polskie 3, Warszawa: 
Panstwowy instytut 
wydawniczy, 1965, 
419-424. 


4 


rėdia przektadu 


Do dziš nie zostato ustalone, z jakich žrodet korzystai J. Jach- 
nowicz thumacząc Ewangelia. Przypuszcza się, že J. Jachnowicz wy- 
korzystat polski tekst z ewangelii Jakuba Wujka Ewangelie i epistolų, 
tak niedzielne jako i wszystkich šwiąt, ktėre w košciele katolickim wedlug 
rzymskiego porządku przez caty rok czytają 1620 roku wydania (LTSR 
bibliografija 1969, 136). Jeden z egzemplarzy tego wydania Ewange- 
lii obecne jest przechowywany w Bibliotece Uniwersytetu Wilenskie- 
go (sygnatura - III 14426). 

Istnieją rėwniež dane šwiadczące o tym, že polski tekst Ewan- 
gelii pochodzi z wydanej w 1593 roku w Krakowie postylli J. Wuj- 
ka Ewangelie i epistoty [...], teksty te J. Jachnowicz wtączyt do dru- 
giej częšci Punktėw kazai K. Szyrwida“ i jeszcze powtėrzyt w swoich 
Ewangeliach 1647 roku wydania (LTSR bibliografija 1969, 395). 

Naležy zaznaczyč, že wydanie to, oprėcz wymienianego wyžej 
wydania z 1593 roku, zostato wznowione w Krakowie (pod innym 
tutylem) jeszcze w latach 1611, 1616, 1617 oraz, po uzupelnieniu go 
o brakujące ewangelia, tež w latach 1626, 1636, 1637 (Sandomierz). 

Stownik polskich teologėw katolickich (Nyczawski 1983, 474) po- 
daje, že J. Jachnowicz przettumaczyt ewangelie na język litewski w 
1637 roku, chociaž nie wymienia žrėdia tego ttumaczenia. 

F. Siarczynski zaktada, že pierwsze wydanie Ewangelii musiaio 
się ukazač w Wilnie w 1579 roku (od czerwca 1578 roku do lipca 
1579 roku J. Wujek byt rektorem kolegium wilenskiego). Lecz K. Est- 
reicher takie przypuszczenie kwestionuje. 

W innych žrėdiach podaje się, že w wydaniu 1647 roku litew- 
ski tekst ewangelii zostai wziety z Punktėw kazan K. Szyrwida 1629 
roku, „tylko polski tekst zostat wziety z N. Testamentu Wujka“ 
(Ivinskis 1956, 258). Rėwniež w 1593 roku ukaza! się w Krakowie 
Nowy Testament Pana naszego Jezusa Christusa znowu z tacinskiego y z 
greckiego na polskie wiernie a szczyrze przeložony J. Nujka, ktory z0- 
stal powtornie wydany w 1594 roku w zmienionej wersji, natomiast 
wydanie 1593 roku zostato wznowione w 1605 roku, pėžniej tež w 
latach 1617 i 1621 (Wyczawski 1983, 472). 

Zostato juž ustalone, že przeklad Nowego Testamentu z 1594 
roku rožni się od przektadu Z roku 1593 (ostatni jest bližszy lacinskiej 
Wulgacie) oraz tekstėw wydanych w 1599 roku razem z Biblią, prze- 
ttumaczoną przez J. Wujka i zredagowaną przez spegjalną komisję 
jezuicką“?. Oprocz tego, urywki z ewangelii w przekladzie J. Wujka 
byty drukowane w wydanej juž w 1573 roku ksiąžce Postilla catholi- 
ca to jest kazania na každą niedzielę i na každe šwigto przez caty vok", 
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Wydanie ewangelii J. Wujka z 1620 roku nie može byč uwažane 
zajedyne žrodio Ewangelii 1647 roku. Brak w nim bowiem až szešciu 
(z siedmiu) perykop, przypisywanych nie J. Jachnowiczowi, jest tyl- 
ko jedna perykopa „Na džien Božego Ciala, Iana 6“ (209, „). 

Totež chcąc dokladnie ustalič žrėdio przektadu 1647 roku, na- 
ležy dogtębnie zbadač rėžne przeklady ewangelii J. Wujka oraz 
porownač je Z litewskimi ttumaczeniami. Niezbędne są rowniež 
szczegdlowe porėwnania Ewangelii J. Jachnowicza Zz perykopami, 
umieszczonymi w Punktach kazan K. Szyrwida. 


Proweniencje w egzemplarzu 
Ewangelie polskie y litewskie 
1647 roku 


Poniewaž najstarszym zachowanym do naszych czasow wydaniem 
ewangelii jest wydanie Ewangelie polskie y litewskie 1647 roku J. Jach- 
nowicza, totež zazwyczaj nazywa się je pierwszym. Dotychczas 
znany jest tylko jeden egzemplarz tego wydania. Obecnie jest on 
przechowywany w Bibliotece Kowienskiego Uniwersytetu Techno- 
logicznego (sygnatura - C 72772). 
W tym egzemplarzu zachowaly się znaki ksiąžkowe, ukazują- 
ce na jego wlašcicieli?2: 
1. Misja-kolegium jezuickie w Krožach (wpis ręczny); 
2. Wilenska Biblioteka Publiczna (ekslibris); 
3. Biblioteka Uniwersytetu Wilenskiego (pieczątka, numeru inwen- 
taryzacyjnego brak); 
4. Biblioteka Instytutu Politechnicznego (pieczątka); 
5. Biblioteka Kowienskiego Instytutu Politechnicznego Antanasa 
Sniečkusa (pieczątka). 


Zrobiony ręcznie wpis „Collegij Crofens[is] || Soc[ietaltis JESV || 
Mifsionariorum“ šwiadczy o tym, že egzemplarz ten byt wlasnošcią 
biblioteki kolegium jezuickiego w Krožach. Ustalič dalsze losy tego 
egzemplarza jest dosč trudno. Widocznie sama biblioteka niejedno- 
krotnie byta przenoszona z miejsca na miejsce. Po raz ostani zosta- 
ta ona przeniesiona w 1843 roku do Kowna“. Podczas gdy gim- 
nazjum w Krožach byto przenoszone do Kowna, zbidr starej ko- 
lekcji (2 553 tomy) byt uznany za nieprzydatny do užytku szkolne- 
go i zostai przekazany bibliotece Žmudzkiego Seminarium Duchow- 
nego, częšč ksiąžek przejęto duchowieūstwo prawostawne w Ro- 
sieniach, większą zaš częšč inkunabutow (17) wypotrzebowal ku- 
rator wilenskiego okręgu ošwiaty. 
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Jan Jachnowicz i Ewangelie 
katolickie z 1647 roku 
napisane po litewsku 


72 Na wewngetrznej stro- 


nie oktadki olowkiem 


są wpisane cyfry 


624758. Pochodzenia 


tego wpisu nie udalo 
się ustalic. 

73 Po zlikwidowaniu 
gimnazjum w Kro- 
žach w 1843 roku, 
mienie szkoly i in- 
wentarz (tež częšč 
biblioteki) zostaty 
przeniesione do Kow- 
na, do 1-eg0 gimnaz- 
jum męskiego imie- 


nia Platowa. Obecnie 


owe zbiory ksiąžek 


są przechowywane Ww 


Kowienskiej Okręgo- 
wej Bibliotece Pow- 
szechnej. 


74 Meilė Lukšienė, „Bib- 
liotekos Lietuvoje 
XIX a. pirmoje pusė- 
je“, Bibliotekininkystės 
ir bibliografijos klausi- 
mai 5, Vilnius, 1966, 
125. 

75 Alrvydas] P[acevi- 
čius], „Kražių kolegi- 
jos biblioteka“, Kny- 
gotyra. Enciklopedinis 
žodynas, Vilnius: Al- 
ma littera, 1997, 206. 

76 Paulius] Galaunė, 
„Ex-librisas Lietuvo- 
je (XVI-XX šimtme- 
čiai)“, Tauta ir Žodis 
IV ksiega, 1926, 641, 
ryc. Nr. 40. 

77 Nojus Feigelmanas, Se- 
noji lietuviška knyga 
Vilniaus universitete, 
Vilnius: Vilniaus 
valstybinis V. Kap- 
suko universitetas, 
Mokslinė biblioteka, 
1959, 41. 


Po zlikwidowaniu w 1773 roku zakonu jezuickiego Komisiją 
Edukacyjna przeksztalcita kolegium w szkotę okręgową. W 1797 ro. 
ku kolegium naležato do karmelitėw kolanskich. Wiadomo, že w 
dziale „Lituani et Samogiti“ w 1803 roku byto 18 litewskich ksiąžek, 
wšrod nich tež pięč egzemplarzy wydania Ewangelie polskie y liteu-l 
skie 1647 roku"*. W 1870 roku częšč ksiąžek Zz gimnazjum w Kow-' 
nie zostaia przekazana Wilenskiej Bibliotece Publicznej, pozostawio- 
ne zaš w Kownie pėžniej odnaleziono w ksiegozbiorach Uniwer. 
sytetu Witolda Wielkiego“. 

W 1832 roku zostat zamkniety Uniwersytet Wilenski, a księ- 
gozbior biblioteki zostat podzielony pomiędzy placėwki naukowe 
Imperium Rosyjskiego. W 1865 roku Muzeum Starožytnošci i Gabi- 
net Czytelniany zostaly zreorganizowane w Publiczną Bibliotekę 
Wilenską i Muzeum. Totež bardzo prawdopodobnym jest, že w 1870 
roku egzemplarz ten trafit do Wilenskiej Biblioteki Publicznej. 

Nieco szczegėtowiej egzemplarz ten byt opisywany przez Jo- 
nasa Kabelkę w 1938 roku: „Jedyny znany egzemplarz ewangeli 
1647 roku znajduje się w Bibliotece Uniwersytetu Wilenskiego Z 30 
8/35=36 (2890). Ksiąžeczka pochodzi z ksiegozbioru jezuitow w 
Krožach, skąd w czasach rosyjskich trafita do Wilenskiej Biblioteki 
Publicznej (šwiadczy o tym nalepka biblioteki „Buaenckaa IyGams- 
Haa BVIBAIOTEKA.“, przyklejona na wewnętrznej stronie okladki) 
(1938, 73). Wzėor tego ksiegoznaku jest zamieszczony w artykule 
Pauliusa Galaunė“. 

V. Biržiška (1939, 49-51) pisat, že przed kilkoma laty w Wil 
nie zostat odnaleziony i obecnie przechowywany w Bibliotece Uni- 
wersytetu Wileūskiego egzemplarz Ewangelie polskie y litewskie 1647 
roku, lecz „tych ewangelii w rękach swoich nie mialem i mogę przy- 
puszczacč tylko na podstawie wydan požniejszych, najbližszych wy- 
dan, že tekst ten, podobnie jak Daukszy, byt podzielony na dwie 
nierowne częšci....“. Totež wyjašnia się, že egzemplarz 1647 roku 
w owym okresie znajdowal sie w Wilnie. Wiadomo rėwniež, že w 
1959 roku na Uniwersytecie Wileūskim tego wydania juž nie bylo. 
Ksiąžka Nojusa Feigelmanasa Stara ksiąžka litewska na Uniwersytecie 
Wilenskim"", ktora się ukazata w tym roku, juž nie wymienia go 
wšrod innych ksiąžek, znajdujących się w funduszach biblioteki. 
W wydanej w 1969 roku bibliografii (Lietuvos TSR bibliografija) po- 
daje się, že egzemplarza tego w Wilnie nie ma. 

W opisywanym egzemplarzu jest pieczątka z 1948 roku, praw- 
dopodobnie jest to pieczątka inwentaryzacyjna Uniwersytetu Ko- 
wienskiego. 
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Možemy się tylko domyšlač, w jakim okresie ksiąžka trafita do 
Kowna. W 1930-1947 roku w Kownie istniata Biblioteka Uniwer- 
sytetu Witolda Wielkiego, w latach 1946-1950 zostata ona przemia- 
nowana na Bibliotekę Kowienskiego Uniwersytetu Paūstwowego. W 
1950 roku dokonano reorganizacji Uniwersytetu Kowienskiego, ut- 
worzono na jego podstawie Kowienski Instytut Politechniczny oraz 
Kowienski Instytut Medyczny. Wieksza częšč funduszy biblioteki 
zostata przekazana Instytutowi Politechnicznemu?ė. W 1966 roku 
ksiąžka ta zostala zarejestrowana jako wtasnošė Biblioteki Kowiens- 
kiego Instytutu Politechnicznego. Pėžniej jeszcze raz zostala opie- 
czętowana pieczęcią Biblioteki Kowienskiego Instytutu Politechnicz- 
nego Antanasa Sniečkusa (od 1974 do 1989 roku instytut ten nosit 
imię Antanasa Sniečkusa). 

Jak juž byla mowa wyžej, obecnie ksiąžka jest przechowywa- 
na w Bibliotece Kowienskiego Uniwersytetu Technologicznego. W 
księdze inwentaryzacyjnej Biblioteki Kowienskiego Uniwersytetu 
Technologicznego podaje się, že egzemplarz ten zostal wpisany do 
inwentarza w 1966 i pochodzi ze zbiorėw, odziedziczonych po bib- 
liotece Uniwersytetu Witolda Wielkiego“?. 

Prawdopodobnie Ewangelie przywiėzt do Kowna sam Vaclovas 
Biržiška. W latach 1923-1944 byt on dyrektorem Biblioteki Uniwer- 
sytetu Witolda Wielkiego, kierownikiem utworzonego w tej biblio- 
tece Instytutu Bibliograficznego, w 1940-1941 dyrektorem Bibliote- 
ki Uniwersytetu Wilenskiego, dziekanem Wydziatu Prawa. Oprocz 
tego, w latach 1931-1940 pelnit on funkcoje przewodniczącego To- 
warzystwa Bibliotekarzy Litwy (byt tež jednym z jego zatožycieli), 
byt aktywnym cztonkiem XXVII Towarzystwa Mitošnikow Ksiąžki“?. 

Totež možna przypušcič, že V. Biržiška, kt6ry w latach 1940- 
1941 byt dyrektorem obu bibliotek i chciat osobišcie zbadač najstar- 
szy znany egzemplarz Ewangelii, przywiozt go do Kowna. Jednak 
po rozpoczęciu się wojny nie zdąžyl tej pracy wykonač, bo Zz po- 
wodu sowieckej okupacji musiat w 1944 roku emigrowac na Zachod 
(do Niemiec), zostawiając ksiąžkę w bibliotece Uniwersytetu Witol- 
da Wielkiego. 


Egzemplarz Ewangelie polskie 
y litewskie 1647 roku 


Konwolut jest oprawiony w pergamin ciemnozielonego koloru, 
brzegi bloku są koloru ciemnoczerwonego, na pierwszej i ostatniej 
twardej okladce są widoczne resztki czterech zachowanych sznur- 


Jan Jachnowicz i Ewangelie 
katolickie z 1647 roku 
napisane po litewsku 
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78 Naležy zwrocič uwagę 
na to, že wiašnie w 
1950 roku postano- 
wiono w Bibliotece 
Uniwersytetu Wi- 
lenskiego utworzyč 
osobny zbi6r staro- 
drukėw litewskich 
przy Dziale Ręko- 
pisow i Ksiąžek 
Rzadkich. Podstawą 
tego zbioru byt tzw. 
Fundusz Lituanisty- 
czny Wilenskiej Bib- 
lioteki Publicznej, a 
w 1952 roku sklad 
tego zbioru zostal 
wzbogacony o liczną 
i bogatą kolekcję sta- 
rych ksiąžek litew- 


skich z Biblioteki Uni- 


wersytetu Kowien- 
skiego (Feigelmanas 
1959, 4-5), lecz 
ewangelii J. Jachno- 
wicza w niej, wido- 
cznie, nie bylo. 

79 Za udzieloną mi cenną 


informację serdecznie 


dziekuję kierowni- 
czce Dzialu Ksiąžek 
Rzadkich Biblioteki 
Kowienskiego Uni- 
wersytetu Technolo- 
gicznego dr Nijolė 
Lietuvninkaitė. 

80 Vaclovas Biržiška, 
Knygotyros darbai, 
Vilnius: Pradai, 
1998, 10-12. 


81 Ksiegi obrzędėw 


košcielnych pod taką 
nazwą zaczęto Wy- 
dawač od 1633 roku. 
Zawarte w nich for- 
muty chrztu i šlubu 
są podawane nie tyl- 
ko w języku polskim 
i niemieckim, lecz 
rowniež w języku li- 
tewskim. W latach 
1616 i 1630 takie 
księgi nazywano 
Agenda parva. N 
częšci konwolutu Ri- 
tvale sacramentorvm, 
sporządzonym w 
1648 roku, są tež 
slowa napisane po 
litewsku. 


82 Cytrowe faksymilie 


tekstow są podane w 
komputerowej wesji 
wydania. 


83 Powinno byč -is. 


kėw z jasnej miekkiej skėry. Na grzbiecie ksiąžki, w miejscu Zszy- 
cia, są widoczne zwiezy. Na gornej częšci grzbietu są przyklejone 
dwie nalepki Wilenskiej Biblioteki Publicznej z sygnaturami 35 i 36, 
na dole zaš biatą farbą na zielonym tle jest wypisana sygnaturą 
egzemplarza, przechowywanego w Bibliotece Kowienskiego Uniwer- 
sytetu Technologicznego C 72772. 

Možna przypušcič, že przed zszyciem ksiąžka byta obcinaną 
porcjami, odrębnymi arkuszami. Oprawa ksiąžki jest bardzo skrom.- 
na, bez szczegėlnych znakėw charakterystycznych. 

Zob. rys. 3, s. 25. Konwolut, przechowywany w Bibliotece Ko- 
wienskiego Uniwersytetu Technologicznego, w ktėry ksiąžka Ewan- 
gelie polskie y litewskie 1647 roku zostala oprawiona jako pierwsza, 

Na początku ksiąžki brak jest pierwszej strony: za oktadką od 
razu znajduje się strona tytutowa Ewangelie polskie y litewskie 1947 
roku. Za tą ksiąžeczką jest wložona jedna czysta kartka, a następ- 
nie - druga samodzielna księga konwolutu RITVALĖ SACRAMEN- 
TORVM, AC ALIARVM ECCLESIZ CZREMONIARVM. Ex Rituali, 
iuxta decretum Synodi Prouinc: Petricouien: edito, de promptum, ad 
vniformem Ecclefiarum Regni Polon: ė M. Ducatus Lith. vfum. 
infuper aliguibus auctum. Cum fcitu 6 Permiffu Officii. VILNA Ty- 
pis Acad: Soc: IESV A. D. MDCXLVIII*!. 

Zob. rys. 4, s. 26. 28 i 29 strona z Ritvale Sacramentorum (1648). 

Po tej księdze znajduje się pięč pustych stron oraz dwie strony 
zapisane od ręki po polsku, dotyczące spowiedzi („Powfechna spo- 
wiedz“), potem jeszcze jedna pusta strona i dwanašcie stron Zapi- 
sanych od ręki po lacinie až do konca ksiąžki. Na tych stronach 
jest jedenašcie tacinskich modlitw, sakramentaliow*?, przeznaczo- 
nych do biogostawienstwa rėžnych przedmiotow, wykorzystywa- 
nych najezęšciej podczas liturgii: 


1. „Benedictio Aguae S: Ignatij“; 
2. „Benedictio Sacerdotalium || indumentorum in specie. || cuius- 
libet“; 
„De Benedictione Mapparum, seu || Linteaminum sacri altaris“; 
„De Benedictione Corporalium“; 
„De Benedictione Imagines** B[eatae] V[irginis] Mariae“; 
„De Benedictione Aliarfum] Imagin[um]“; 
„De Benedictione sacror[um] Vasolįrum at aliorum ornamen- 
torum“; 
8. „De Benedlictione] tabernaculi, siue Vasculi || pro sacrosancta 
Eucharistia servanda“; 
9. „De Benedictione Armorum“; 
10. „De Benedictione Ensis“; 
. „De Benedictione Vexilli bellici“. 


xSUupBo— 
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Ewangelie polskie y litewskie 1647 roku jest niedužą ksiąžeczką, 

zawierającą 211 stron formatu in octavo (155x90 mm). Ksiąžka zos- 
tala wydrukowana w drukarni Akademii Wilenskiej. Papier tego eg- 
zemplarza jest žėltawy o odcieniu brązowym, z dwoma rėžnymi 
znakami wodnymi (s. 49, 51, 57, 59, 65, 67, 73, 75, 127, 147, 193, 
195, 201, 203). Strona tytutowa jest obramowana omamentem rošlin- 
nym i ozdobiona znakiem wydawniczym - emblematem zakonu je- 
zuit6ėw Z wpisanym hastem jezuickim „[LAvDAĮ]BILE NOMEN DOMINI“. 
Znak ten jest umieszczony rėwniež na stronie 137 (koniec pierw- 
szej częšci Ewangelii) oraz na stronie 138 (początek drugiej częsci 
Ewangelii). Jeszcze na stronie tytužowej tylko w języku polskim jest 
zamieszczony fragment z Listu šw. Pawta do Filipian (2,10) „Na 
imie Pana Iezufowe niechay kleka welkie kolano / niebiefkich / 
šiemfkich / y podziemnich. Philip 2“. Ostatnia strona Ewangelii jest 
ozdobiona niedužą tadną kompozycją rysunkową (winieta). 

W wydaniu tym brak drukowanej paginacji. Každa druga stro- 
na Ewangelii jest ponumerowana olowkiem, prawdopodobnie przez 
bibliotekarza. Ostatnia paginowana strona ma numer 210, chociaž 
musiataby mieč 211. Btędnie zostata ponumerowana strona 50, mu- 
siai tam byč numer 51. 

W ksiąžce są wydtukowane tylko sygnatury arkuszy: Aš-Mš, I- 
I,-I,-5 bez sygn., Kš-Mš, N-N,-N.,-5 bez sygn., O-O,, jeden bez syg- 
natury. Sygnatury są pisane dužymi literami, za wyjątkiem b, i g. 

Tekst polski i litewski zostai wydrukowany gotycką szwaba- 

chą“*, tytuty w języku polskim — taciūską antykwą, litewskie zaš 
naglowki oraz oboczne warianty wyrazow przytaczane w tekšcie 
perykop - lacinską antykwą z kursywą. Pierwsza niekolorowa lite- 
ra inicjalna perykop polskich i litewskich wyrožniona jest wiekszą 
czcionką. Jej wysokošč jest rėwna wysokošci dwoch lub trzech li- 
nijek tekstu. Druga litera, występująca od razu po inicjalnej, a często 
tež i trzecia, są duže. 

Tekst jest utožony pagina fracta: z lewej strony - pisany po pol- 
sku, z prawej - po litewsku. Kolumny zazwyczaj mają 28 wierszy 
(najmniej wierszy znajduje się na stronie 53 i 73 - 22, najwiecej na 
stronach 105, 129, 161, 197 - po 29 wierszy). Dosyč często tekst 
polski jest dhužszy od litewskiego, wtedy jest on užožony na calej 
szerokošci strony pod obu kolumnami (s. 4, 14, 19, 22, 39, 47, 53, 
55, 58, 59, 64, 66, 73, 76, 82, 85, 88, 90, 96, 114, 137, 169, 172, 196, 
198, 203, 206, 208), tekst litewski w taki sam sposob jest wydruko- 
wany tylko na s. 50, 86, 122, 142, 145, 158, 160, 161, 166. 

Na každej stronie nad tekstem jest drukowana žywa pagina, 

zawierająca tytut EWANGELIE. Naležy zwrėcič uwagę, že až w 
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84 Gotycka szwabacha 


szybko się rozpow- 
szechniža i w XVI- 
XVII wieku byla juž 
užywana w wiek- 
szošci krajėw. Interę- 
sującym jest fakt, že 
szwabachę wyko- 
rzystywano najczę- 
šciej w tekstach, pi- 
sanych w językach 
narodowych (pol- 
skim, litewskim i in.), 
teksty tacinskie zas 
częšciej drukowano 
antykwą. Lacinska 
antykwa, nieznacznie 
pochylona w prawą 
stronę, byla nazywa- 
na kursywą albo ita- 
likiem. Takiej kursy- 
wy užyto do zaznac- 
zenia poszczegdl- 
nych wyrazow, CZy 
tež częšci tekstu wy- 
drukowanego antyk- 
wą (Blogustaw] 
Lfehman], „Pismo 
gotyckie“, „Pismo 
pochyte“, Wspėlczesne 
polskie drukarstwo i 
grafika ksiąžki. Maly 
stownik encyklopedy- 
czny, Wroclaw: Za- 
kiad Narodowy im. 
Ossolinskich - Wy- 
dawnictwo, 1982, 
218-221; Andrzej 
Tomaszewski, Leksy- 
kon pism drukarskich, 
Warszawa, Wydaw- 
nictwo Krupski i 

S-ka, 1996, 184185, 
223). 


85 Język najstarszych za- 


chowanych pacierzy 
litewskich (tekst na- 
pisany ręcznie w 
1503 roku) zawiera 
cechy, charakterys- 
tyczne tež dla 
wschodniej odmiany 
języka pisanego 
(zob. Zigmas Zinke- 
vičius, Lietuvių pote- 
riai, Vilnius: Mokslo 
ir enciklopedijų lei- 
dybos institutas, 
2000, 71-80). 


trzech miejscach žywa pagina jest odcišnięta biędnie - EWAMGE- 
LIE (s. 50, 70, 83). 

Na koncu strony, pod litewskim tekstem (kolumną druku), znaj- 
dują się wydrukowane po polsku kustosze (na s. 201 jest wydru- 
kowany kustosz ir, chociaž na następnej stronie wyraz ten się nie 
powtarza), na stronach 57, 92, 129, 161, 197 kustosze nie zostaly 
wydrukowane. Najczęšciej kustosze stanowią jedna lub kilka sylab 
pierwszego wyrazu Z następnej strony, rzadziej — caty wyraz. 


Zawartošč ksiąžki 


Ewangelie polskie y litewskie sklada się z dwoch częšci. Pierwsza 
częšč zawiera ewangelie od pierwszej niedzieli Adwentu (Lk 21,25- 
33) do 24 niedzieli po Šwiątkach (ofic. košč. Zestanie Ducha Šwiete- 
go) (Mt 24,15-35). Druga częšč (139,-211,„), ktėrą stanowią ewan- 
gelie przeznaczone na dni rėžnych šwietych oraz mniejsze dni 
šwiąteczne, zaczyna się od perykopy, przeznaczonej na dzien šw. 
Andrzeja Apostota (Mt 4,18-22) i koūczy się fragmentem przezna- 
czonym na dzien Pogrzebu (Jn 11,21-27). 

W wydaniu 1647 są umieszczone 103 perykopy: z Ewangelii 
wedlug šw. Mateusza - 37, z Ewangelii wedlug šw. Lukasza - 36, z 
Ewangelii wedlžug šw. Jana - 26, z Ewangelii wedžug šw. Marka - 4. 


Język wydania Ewangelie 
polskie y litewskie 1647 roku 


Starodruki litewskie, pochodzące z XVI-XVII wieku, byty pisane w 
trzech odmianach języka pisanego: w Prusach język pisany stano- 
wil odmianę gwary zachodnioauksztockiej, na terenie WKL užywa- 
no odmiany šrodkowej oraz wschodniej języka pisanego. W Wil- 
nie, centralnej częšci biskupstwa wilenskiego, užywano wowczas 
tzw. odmiany wschodniej języka“. Wschodnią odmianę języka 
postugiwali się tež najwybitniejsi przedstawiciele tego okresu - Kon- 
stanty Szyrwid oraz Jan Jachnowicz. 

Bardzo szczegėotowo język pism Jana Jachnowicza badal Z. Zin- 
kevičius w następujących pracach: „Dėl K. Sirvydo 'Punktų Saky- 
mų“ genezės ir kalbos“ („O genezie i języku 'Punktow kazan' 
K. Szyrwida“), „Rytietiškoji XVII a. lietuvių raštų kalba, jos kilmė ir 
išnykimas“ („Wschodnia odmiana języka pisanego XVII w., jej po- 
chodzenie i zanik“), „Dėl lietuvių raštų kalbos kilmės“ („O pocho- 
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dzeniu litewskiego języka pisanego“) oraz w ksiąžce Lietuvių kal- 
bos istorija 3: Senųjų raštų kalba (Historia języka litewskiego 3: Jezyk sta- 
rych drukėw)S“. Z. Zinkevičius osobno charakteryzuje wtašciwošci ję- 
zyka J. Jachnowicza oraz siedmiu ostatnich ewangelii, przypisywa- 
nych anonimowemu autorowi. 

Pisownia. W Ewangeliach 1647 roku byty stosowane następują- 
ce znaki graficzne: : A, a, d, ė, ū, ū, a, 4; B, b; C,c, č, ė; D, d; E, e, ė,ė, 
£ (ę tylko w tekstach drukowanych taciūską antykwą); f; G, g; H, h; 
Li, Y, y; K, k; L, L, Į; M, m; N, n, n; O, 0, 0, 0, 6; P, p; R, r; S, s, J. š, š, 
f. T, ou, au; V, v; W, Ww; x; 3, 3 (z tylko w tekstach drukowanych 
tacinską antykwą), 3, į (ž, ž tylko w tekstach drukowanych tacin- 
ską antykwą). 

Podobny zestaw liter byt stosowany w pismach K. Szyrwida, 
w psalterzu S. M. Slawoczynskiego, częšciowo tež — w katechizmie 
R. Belarmina. Tekst Ewangelii nie jest akcentowany. 

Pisownia samogltosek jest oparta na zasadzie fonetycznej, zaš 
pisownia spėtgtosek, zarėwno w pismach K. Szyrwida (M. Dauk- 
szy, D. Klejna) jak i J. Jachnowicza, najezęšciej jest oparta na zasa- 
dzie morfologicznej. 

W wydaniu 1647 roku są užywane abrewiatury <a> (14x) oraz 
<ū> (5x). Te znaki byty stosowane na koncu wiersza, albo przy 
przenoszeniu wyrazu do następnego wiersza. Taka abrewiatura 
oznaczala zazwyczaj dwa džwieki am, an albo um, unŠ". 

W zestawie liter K. Szyrwida znak <u> oznaczat samogtoski 
[u] i [ū], <v> byto pisane na początku wyrazu na miejscu krėtkiej 
samogtoski [u], podwojone <w> bylo stosowane dla oznaczania 
džwieku [v] (zob. wiecej na ten temat Palionis 1967, 36, 40). 

W Ewangeliach 1647 roku [u] w šrodku wyrazu najczęšciej jest 
zapisywane przy pomocy znakų <u>, np.: naujo 170, Kuriemus 6] 4 
kuno 170, naudu 45... 3, Jakau 113,, „nafrus 1974. 

Na początku wyrazu [u] jest oddawane przy pomocy grafemu 
<v> (np.: vbagay 197, vžweyzdetoias 23, |, Vličiu 89,,) i na koncu 
wyrazu (fakav 183,, žimčiugu 179, IE3V 130,), rzadziej jest stoso- 
wany grafem <u> (4x na początku wyrazu) (uffwiro 119,,, unt (2x) 
50, 131, uuždangoi 209, „***). 

Przy pomocy znaku <w> jest oddawany džwiek [u] na koncu 
wyrazu w formach zaimkow, užytych w dat. sg. taw (42x) i faw (3x) 
i w wyrazach ažurawgie 30, mielawfis 43,,, plawkas 206, fakaw 
2084“. Grafem <w> došč konsekwentnie oznacza džwięk [v] na 
początku i w šrodku wyrazu (np.: Wagis 85,,, wadinafi 139, wayfius 
177,, pafiwifkins 1, gatwas 2, iftwido 139). 
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86 Z[igmas] Zinkevičius, 


„Rytietiškoji XVII a. 
lietuvių raštų kalba, 
jos kilmė ir išnyki- 
mas“, Baltistica 8 (1), 
1972, 79-100; „Dėl 
lietuvių raštų kalbos 
kilmės“, Baltistica 
13(1), 1977, 237- 
244; Lietuvių kalbos 
istorija 3. Senųjų raštų 
kalba, Vilnius: Moks- 
las, 1988, 266-270. 


87 Taki sposob zapisu 


pochodzi z tradycji 
rękopišmiennej, kie- 
dy to pisarze špie- 
sząc i oszczędzając 
czas, skracali wyrazy 
i sylaby (Encyklopedia 
wiedzy o ksiąžce, red. 
Aleksander Birken- 
majer et al., 
Wroclaw, Warszawa, 
Krakow: Zaktad Na- 
rodowy im. Osso- 
linskich, 1971, 2-3). 


88 Gwiązdką (*) są za- 


znaczane formy wy- 
razowe, ktėre pocho- 
dzą Zz częšci Ewan- 
gelii, przettuma- 
czonych nie przez 

J. Jachnowicza. 


W ttumaczeniu J. Jachnowicza potączenia samogtosek / a, e, ų 
+ 1 / są oznaczane na dwa sposoby: z i albo y w drugiej częšci. W 
oparciu o dane konkordancji odwrotnych form wyrazowych Ewan- 
gelii 1647 roku ustalono, že grafem <y> w dyftongach ai, ei, ui jest 
užywany dwa razy częšciej niž <i>, np.: vbagai 3, kaip 7,,, pūfni- 
kais 15,,, Diewui 15,9, kurfay 47,, ifteydis 84,. |; pafkuy 201, pranafay 
62, intikieiey 178, įmoguy 1274. Gloskę [Iš] zaznaczal J. Jachnowicz 
przy pomocy znaku <f$> (w tekstach drukowanych laciūską antyk- 
wą - fz i f), miekką zaš spolgioskę [š] zapisywat w postaci <š> 
(np.: auftunt 11, prafioks 2,3, nafite 115,,, nafta 160,, šiefttos 30,, pa- 
rašinetus 8,,, rayšieii 3,,, dešimtims 15.,). 

Fonetyka. Na początku wyrazu występują wahania w zapisie 
[e] i [a] (np.: afunti 20,,) i (eyk 26, 34, 41,,), charakterystyczne jest 
šciągniecie 2+2>0 (np.: nopimtu 190, nopkincia 195,,, notgims 170, 
notleyfite 129,,, noHfiunte 82,,) i 0+a>0 w formie pokim (4x). Częšciej jest 
stosowana forma džužsza, bez kontrakcji pozkim (6x: 92, „,„ 118,,). 

Systematycznie są zwęžane samogtoski 4, ę i potączenia typu 
an, np.: runda 46, runkas 65, „673; rufto 87.,, 88, į; pinketu 48,3; pin- 
kias 102,, athunkimo 103, „Po <!> J. Jachnowicz najczęšciej pisze 
<e>, <ei>, <ė>, np.: fulefe 35,, atteydimo 122,, atteyde 128, 182, 
nafle 115,,, pakiele 111, chociaž w zakonczeniach czasownikowych 
form jednokrotnego czasu przesziego jest spotykany zapis Zz <a>, 
np.: impila 56,, puola 35, 94.,. Sporadycznie stwardnieniu ulega 
[r], np.: giroy 97, kraywos 8, „gieraufioy 37, 15 

Czasami występuje pomieszanie grafemėw <č>, <dž>, <dž>, 
<š> i <c>, <d3>, <s>, np.: cinšiu 1304, afliciu 53,9, trecia 61, žodziuo- 
Je 61, waldzios 18,,, siu 10,, sitay 17, simterioku 35... 

Zdarzają się przypadki tzw. dzukowania, kiedy to na miejscu 
'miekkich +, d (z *H, *dj) przed ie pisze się c, dz, np.: taukiunčie- 
mus 160. „į. 

Užywana jest bardziej archaiczna postač przyimka i; (zacho- 
wana jest rowniež wymowa archaiczna), postač if w tym wydaniu 
w ogėle nie jest užywana. Forma zaimka osobowego 13 2 zacho- 
waniem spdlgtoski džwiecznej w wyglosie absoluinym wyrazu wys- 
tąpila tylko jednokrotnie (45,). Ježeli taki zapis oddaje wymowę, to 
možna go wyttumaczyč procesem asymilacji - udžwiecznieniem 
pod wptywem sąsiedztwa następnej spėlgioski džwiecznej (A ieygi 
aš Beelžebuby ižmetineiu welinus 45, „„). 

Morfologia. Nižej przytoczone są tylko najbardziej charakterys- 
tyczne cechy języka J. Jachnowicza z zakresu mortologii: 


1) koncėwka -4 w dat. sg. (okoto 20 “6 užytych w tym przypadku 
form, najczęšciej wchodzą one w skiad konstrukcji przyimko- 
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wych) obok częstszej koncėwki -ui (np.: iki galu numileio 55 
iki metu tiki 36,, Nikodemuy 82, „ifhmanimuy 21, tarnuy 89.,), 
koricėwka dat. pl. -mus (192x) i -ms (139x), -mis (1x)?, np.: iie- 
mus 67, kunigamus 111, Angelamus 41 „ Mmokitiniams 164, „„ 
Karalams 20, „iemis 9; | 
2) sa formy instr. pl. zakofczone na -ms (16x), np.: fu iums 
6, afiaroms 182, maldoms 15, 
3) i zachowane formy wszystkich czterech lokatywow post- 
pozycyjnych: 
a) inessiwu sg. i pl., np.: medeliy 165,,, liemenių 165, iffmintių 
21,4 fenatwey 164, dunguojfe 198 dwieiuofe 119 ku- 
riuofe 45,„ „„3odziuofe 61; 
b) illatiwu sg., np.: eldiian 27,,,„ kieman 123,,, gardan 84; 
c) skrėcona koncowka illatiwu pl. -s2 (19x) częstsza niž -sna 
(12x), np.: erfkiečiuofn 37, „runkafn 56, tumfibefn 26 
duofn 29,„,mariofna 179, fuduofna 179, „,, kluonuofna 113,, 1 
d) allatiwu sg. i pl., np.: sšwiefibefp 83,4, Wiefpatiefp 201 
manifp 177,, 54 fukalbetofp 162,, Motinofp 14, 
Diewop 56,, tewop 55,,, Pharizeufump 116 
daweiump 154, miniump 355 
e) adessiwu sg. i pl., np.: grabiep 62,, Ioniep 146, manip 8l,, 
išganitoip 178, Tiewiep 168, iufpi 165,;, mufpi 63,5 są 
4) užywane wymiennie formy ženskie zaimka wskazującego nom. 
sg. toj i to, np.: toi 115,,, 137, 210,,*, to 24 15,4, 1835; 
5) skrėcone formy 3 osoby czasu teražniejszego szakodynikėko 
-i- tematowych, np.: tur 29, tuur 2035, gal 113, negal 203,*, 
mil 185,5; 
6) rzadsze formy -įė- tematowe, np.: gindžia 72,4 72, guldžiu 
US 
7) formy rozkažnika z -k i bez -k, np.: vžeyk 126, fufimilk 38,4 „5 
Wadink 33, teyd 158, parod 167, 168 


28 


17/ 


17-187 18-19/ 


mą 257 PE- 


457 


žmonojp 182.,, 
Iump 12, par- 


26-27! 20! 


207 


147 10-11* 


Leksyka. W tekšcie J. Jachnowicza występują wyrazy, rozpow- 
szechnione na terenie występowania wschodnich gwar auksztoc- 
kich oraz charakterystyczne dla wschodniej odmiany litewskiego ję- 
zyka pisanego“. Przede wszystkim naležy wymienič następujące 
wyrazy: algoti 'Zwač" B 157;), bernelis 'dzieciątko" (151,,, 158,), 
byloti 'mowič" (17,, 12 Sir ap), drauginykas, sėbras "towarzysz' (1289, 


129,,, 95,), dangtis "dom" (133,,), duksėtis 'spodziewač się“ (104, 
45..), gentis "krewny“ (205,9*), giminėtas "krewny" (173, ;), kalinė 'wię- 
zienie" (128, „), keltuva "bydio' (109.,), miežienis 'jęczmienny" (49,4, 


48,,,), mažitelys 'malutki" (159, 4), nasrai "usta' (31, 197,,), nauda 
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89 O užyciu form instr. 
zakonczonych na 
-mi(s) w funkcji dat. 
zob. Albertas Rosi- 
nas, Baltų kalbų įvar- 
džiai: morfologijos rai- 
da, Vilnius: Vilniaus 
universitetas, 1995, 
120. 

90 Wiecej zob. Zinkevi- 
čius 1988, 270; Lu- 
činskienė 2001, 117- 
128; 2005, 53-64. 


91 W tekšcie Ewangelii 
1647 roku do strony 
84 są užywane obie 
formy spojnika —- bat 
(18x) i bet (18x), lecz 
w dalszej jego częšci 
wystepuje juž tylko 
forma bet (ogėtem 
55x). 


"'majętnošci, majątek" (45, „„), parašas "popis, pismo“ (8,,), pateikauti 
'prožnowač" (32,,), pateisiai naprawdę“ (51,, 161,.), suversti 'oddač' 
(128, „), truputis 'odlamki, kawalki' (49., 98,.); užtekėti 'spotkač' 
(111, „), valgyklas 'pokarm“ (113; „), velinas 'diabet' (40, 77,,), žmo- 
na "niewiasta' (182, 46.,). 
J. Jachnowicz, podobnie jak i M. Dauksza, do každego polskie- 
go wyrazu często dobierat dwa, albo nawet trzy synonimy. W 
tekšcie występuje 107 przypadkėw, kiedy drugi wyraz uzupelnia, 
wyjašnia pierwszy, np: 
Kiekwienu fakieli (aba atažatu) kuri manimp ne atnefa wayfiaus / atkirs ių 
165, 5; Wfelka latorošl / ktora we mnie nie rodži owocu / odetnie ią 
164.,-165 


1-3/ 


Pamikintek (aba pakinteimu turek vnt manis) d wiffa ataduofiu taw 127128; 
Miey čierplimosė nademną: a wRytko tobie oddam 128, į 


A beda <...> peninčiomus (aba šindžiunčiomus) anofe dienofe 134. „į 
A biadė <...> pierščiūmi karmiacym w one dni 134. > 


Wyrazy zapožyczone w takiej funkcji są užywane rzadziej (41x): 


<...> adunt vžkartu akmeni girnu (aba akmeni melničios) vnt kakto 
io 193114 
<...> dby 3dwieffono kūmien mtynifki v fyie iego 193, 15, 


Tylko trzy razy ttumacz wyraz zapožyczony wyjašnia przy po- 
mocy wyrazu Zapožyczonego: 


<...> iog ne efmi kaip kiti įmones ptešitoiey / neteyfus / prieraunikay (aba 
prieray) 105, „; 

<...> žem nie ieft iūko inni ludžie; drapiežni / niefprawiedliwi / cudzolo;- 
nicy 105, „ 


Konsekwentnie J. Jachnowicz užywa spėjnika adunt (adūt, ūdun) 
"žeby" (101x) i tylko w tekšcie ttumaczonym przez innego thumacza 
4x zostala užyta forma idant. Inne spojniki są užywane wymien- 
nie: a (392x), o (22x), ė "a" (Ix: 69,); bet (56x) i bat 1ecz“ (17x)?'; er 
"czy" (7x), ergu 'czy" (3x: 3, 121, 130,,) i a7 (Ix: 3,9). 

Došė licznie występują tež archaiczne formy przystowkowe: 
kodrin (2x: 50, 191,,) i kodrinag 'dlaczego" (1x: 5,.), todelig (Ix: 
183,,), todrin 'dlatego“ (9x: 9, 89,4), todring 'dlatego“ (1x: 163,,), nū 
"teraz' (10x: 15,, 81, 189.,). 

Częsty jest przyimek ažu 'za' (18x), charakterystyczny dla te- 
renėw wschdnioauksztockich, rzadziej występuje przyimek už (8x). 
Lecz w formacjach przedrostkowych częsciej wystąpi postač už (77x) 
niž ažu (43x). 
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Język wydania 

Ewangelie polskie y litewskie 
1647 przypisywanego 
anonimowemu ttumaczowi 


Pisownia i cechy językowe ostatnich siedmiu perykop w tym wy- 
daniu zasadniczo się nie rėžnią od perykop, napisanych przez 
J. Jachnowicza, lecz występują tež niektėre rožnice. Wšrėd nich na- 
ležy wymienič następujące??: 


1) užycie grafemu <ęe>, np.: fwetes 208, „2082; 

2) užycie grafemu <> w wyrazie dešimtis (w tekšcie J. Jachnowi- 
cza - deš(s)imtis), np.: defimti 202,., defimtim 202.,; 

3) konsekwentna pisownia podwojonego diugiego <f> w formie 
gen. pl. zaimka osobowego jūs (w tekšcie Jachnowicza — iufu), 
np.: iuffu 202, 205, 20753; 

4) podwojone litery dla oddawania samoglosek dlugich, np.: iira 
210, buut 202, nom. pl. ruudis 203, 209, gen. liguu 206,,; rza- 
dziej w taki sposOb są zaznaczane wydtužone samogtoski, np.: 
uuždangoi 209, „tuur 203, neiifikafa 209.4; 

5) užycie grafemu <w> dla oznaczania džwieku [u] na koncu, np.: 
Jakaw 208.4; 

6) koncowka <oi> iness. sg. rzeczownikow rodzaju žeūskiego (w 
tekšcie J. Jachnowicza - <oy>), np.: garboi 204,,, dienoi 207;4 „>> 
2llig jp, kurioi 208; 

7) przedrostek at w czasownikach zaczynających się na spolgžoski 
t, d, np.: atduos 2043; 

8) wariant przedrostka užu-, np.: vžufižada 203, vžugiedžius 2072; 

9) polączenia tautosylabiczne typu an, np.: kantribei 206, amžinai 
Žiliai 

10) kilka przypadkėw dzukowania, kiedy zamiast miekkich t, d (*tj, 
*dj) przed ie wystepują c, dz, np.: vžugiedžius 207.,, priciks 205, 

11) formy nom. pl. zaimkow pytajnych oraz względnych rodz. męs- 
kiego (kuriey 206,,, 2063, „„„207,,); forma nom. sg. zaimka wska- 
zującego rodzaju ženskiego Toi (210,,); 

12) užycie spojnika bet (204.,, 205,, 209, 211,); 

13) užycie spėjnika idant (202,, 206,, 208,, 208,,) obok tylko je- 
dnokrotnie užytej formy adunt (202,,); 

14) polskie spėjniki abowiem i bo thumaczone jako net (w tekšcie 
J. Jachnowicza — nes) (202, „204, 204 „1 209,1.29); 

15) brak obocznošci leksykalnych w częšci przypisywanej anoni- 
mowemu thumaczowi. 


61 Jan Jachnowicz i Ewangelie 
katolickie z 1647 roku 
napisane po litewsku 


92 Zob. tež Zinkevičius 
1971, 153-167. 


93 Zob. szczegėlowiej 


Paulius Subačius, 
Tekstologija. Teorija ir 
praktikos gairės, Vil- 
nius: „Aidai“, 2001, 
27-29. 


94 Pojęcie aparat jest tu 


rozumiane szeroko - 
jest to częšė ksiąžki 
wydrukowana osob- 
no, lecz związana Z 
wydawanym teks- 
tem. 


95 Wigcej zob. Juozas 


Abaravičius, Skyry- 
bos stilistika, Vilnius: 
Mokslo ir enciklope- 
dijų leidybos institu- 
tas, 2002, 113, 62; 
Maria Juda, Pismo 
drukowane w Polsce 
XV-XVIII wieku, Lu- 
blin: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Marii 
Curie-Sklodowskiej, 
2001, 328-331. 


Forma wydania i zasady 
opracowania tekstu 


Niniejsze wydanie Ewangelii 1647 roku jest wydaniem dokumenta)- 
nym. Totež ma ono na celu przekazanie w sposdb najbardziej 
dokladny oryginalnej postaci zabytku. Drukowany oryginati jest, jak 
juž byla mowa wyžej, jedynym znanym, zachowanym dotychczas 
egzemplarzem pierwszego wydania Ewangelii. Niniejsza publikacja 
pomože uchronič to unikum przed zaginieciem, zachęci naukowcow 
rožnych dziedzin do dalszych badan nad zabytkiem. 

Podstawową formą publikacji jest publikacja faksymile“. Jedno- 
czešnie do wydania zostaty dotączone dokladne odpisy tekstu pol- 
skiego i litewskiego, w ktėrych zachowana jest oryginalna pisownia 
dokumentu, znaki diakrytyczne, punktuacja, uktad wersetow, kus- 
tosze. Poniewaž w oryginale strony nie są numerowane, w odpisie 
zostaty one ponumerowane poczynając od strony tytutowej. 

Btędy popelnione przez zecera są omawiane w przypisach. 
Znaki przypisu są umieszczone w tekšcie podstawowym, na konicų 
zaš strony, pod tekstem podstawowym, są komentowane wybrane 
fragmenty oryginatu. Tekst polski nie jest komentowany. W apara- 
cie tekstologicznym?* są omawiane usterki, ktore się pojawity Z wi- 
ny drukami lub wskutek zniszczenia zabytku, podawane są opusz- 
czone przy przenoszeniu wyrazow znaki, stowa malo czytelne, czy 
tež blednie ztožone, znieksztatcenia tekstu, blędnie wskazane roz- 
dziaty Biblii. 

Stabo widoczne i nieczytelne litery są odtwarzane i podawane 
w nawiasach-klamrach, litery calkiem opuszczone przez zecera - 
w nawiasach kwadratowych. Do przenoszenia wyrazow jest sto- 
sowany znak przenoszenia (-) lub znak rownošci (=). Przypadki, 
kiedy na miejscu znaku przenoszenia zostala ztožona kropka lub 
kreska pochyta (/), są traktowane jako bląd sktadu i wtedy jest po- 
dawany komentarz, že w tekšcie brak znaku przenoszenia. 

Došč często w tekšcie polskim i litewskim malą literą jest zaczę- 
te nowe zdanie, występujące po znaku zapytania, zdanie zaš po 
dwukropku - dužą literą. Takie przypadki nie są komentowane. Od- 
zwierciedlają one starszą normę interpunkcyjną. Na przyktad, przy 
pomocy dwukropka w dawnych rękopisach oznaczano koniec linij- 
ki, nieco požniej - podzial na periody. Stosowano takie znaki w księ- 
gach košcielnych, Biblii, bowiem mialy one ogromne znaczenie dla 
oratorow i kaznodziei. Znaki przestankowe byty przeznaczone w 
wiekszošci dla osoby gtošno wyglaszającej tekst i wskazywaly, w ja- 
kim miejscu i na jak dtugo trzeba się zatrzymač“". 
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Jednasylabowe wyrazy pomocnicze w Ewangeliach došč rzad- 
ko 54 pisane lącznie Zz wyrazami po nich następującymi (fumanim 
46,, išnauio 57,,). Lecz takie wersje zapisu nie są poprawiane, bo- 
wiem w XVI-XVII wieku nie byta jeszcze ustalona norma w zakre- 
sie pisowni tącznej lub roztącznej. 

W drukowanym tekšcie nie zawsze są dobrze widoczne znaki 
diakrytyczne umieszczone nad literami <a>, <c>, <s>, <z> oraz kre- 
seczka oznaczająca twarde [1]. Najwiecej takich niejasnošci jest w 
tekšcie polskim. W takich przypadkach, kiedy niewyražnie zazna- 
czony diakrytyk naležato uzupetnič, postugiwano się Gwczesnymi 
zasadami ortograficznymi, mimo že nie byty one jeszcze ostatecznie 
skodyfikowane (Burzywoda)“, wydaniem Ewangelii 1674 roku"? oraz 
wydaniem Nowego Testamentu J. Wujka“* z 1593 roku. 

Imiona wlasne w tekšcie ewangelii są pisane dužą literą i tyl- 
ko czasami — matą. Totež napisane malą literą nazwy wlasne są 
omawiane w komentarzach i poprawiane. Konsekwentnie dužą li- 
terą jest pisany wyraz Bėg, za wyjątkiem jednego przypadku (112..), 
ktėry jest poprawiony. 

Z prawej strony, przy tekšcie podstawowym, cyframi arabski- 
mi są zaznaczone wersety Zz Biblii (wykorzystano w tym celu wy- 
danie Nestle-Alando)*. Na koncu ksiąžki jest umieszczony indeks 
wersetow z Biblii. 

Jako dodatek do ksiąžki jest zatączone cyfrowe faksymile i kom- 
puterowa wersja wydania!V, 


Tiumaczyla Krystyna Rutkowska 


94 Urszula Burzywoda, 
Danuta Ostaszew- 
ska, Artur Rejter, Mi- 
roslawa Siuciak, 


Polszczyzna XVII wie- 97 [JAKNAVIČIUS, JoNas,] 
ku. Stan, i przeobraže- EWANGELIE POL- 
nia, Katowice: Šląsk, SKIE Y LITEWSKIE. 
2002, 27-71. Tūk NIEDZIELNE 


Iško y WSZYTKICH 
SWIAT, Ktore w 
koščiele Katholickim, 
wedtug Rzymskiego 
porzadku przez caly 
Rok czytaia. WILNZE. 
Typis Academicis 
Soc: IESV, 1674. 


98 Wiadystaw Smereka, 


Nowy Testament w 
przekladzie Ks. Dr 
Iakuba Wuika T. J. z 
roku 1593, Krakow: 
Polskie Towarzystwo 
Teologiczne, 1966. 


99 Nestle-Aland, Novum 


Testamentum Latine, 
Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 
1992. 


100 W najbližszym czasie 


ukaže się tež indeks 
wyrazėw Ewangelie 
polskie y litewskie 

J. Jachnowicza 1647 
roku. 


Jonas Jaknavičius' 
1647 Ewangelie 
polskie y litewskie 


Summary 


Among the illustrious personages of the seventeenth century Grand 
Duchy of Lithuania, the Jesuit priest Jonas Jaknavičius (1589-1668) 
is gaining increasing recognition. He was a homilist, an educator, 
and a linguist who was also active in the Counter-Reformation. 
Jaknavičius was the first person to translate Catholic Gospels into 
Lithuanian thus making a major contribution to Lithuanian culture. 

Bibliographies most often list the following of his Lithuanian 
books (though no one of these has survived to our days): 


1.  Euangelia aucta in vfum Concionatorum (1637); 

Inftitutiones et Cantiones pro Confraternitate S. Ifidori (1639); 

Cantiones Catechifticae (1638); 

Libellum precatorium pro Confraternitate Vilnenfi Corporis Chrifti 

(1630); 

5. Historia passionis Christi punctatim animae devotae per 3 libros et 
capita exposita (1655). 


BSN 


The only work by Jaknavičius that has come down to us is his 
1647 Ewangelie polskie y litewskie, which was printed at the Vilnius 
Academy press. These seventeenth-century Gospels were republished 
on many occasions (1674, 1679, and 1690). These are the most im- 
portant texts in the possession of the Vilnius bishopric. Jaknavičius' 
translated Gospels along with works by Mikalojus Daukša and 
Konstantinas Sirvydas are the cornerstones of Lithuanian writing. 

The Ewangelie polskie y litewskie of 1647 is a monument to the 
Eastern variant of the written language used by the Vilnius bish- 
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opric. Unfortunately, only a single copy of this publication has 
survived and now it's in the possession of the library of the Kaunas 
Technology University (signature —- C 72772). 

The copy bears the original markings of its past owners: the 
Jesuit college of Kražiai (hand inscription); the Vilnius Public Li- 
brary (bookplate); the library of Vilnius University (stamp, no in- 
ventory number); the library of Kaunas Polytechnic (stamp); and the 
library of Kaunas Antanas Sniečkus Polytechnic (stamp). 

The book lacks a flyleaf; when one turns the cover one imme- 
diately sees the full-title page of the 1647 Ewangelie polskie y litewskie. 
At the end of this work, a single blank page has been inserted, 
which is then followed by a second separate book: RITVALE 
SACRAMENTORVM, AC ALIARVM ECCLESLZ CAREMONIARVM. 
Ex Rituali, iuxta decretum Synodi Prouinc: Petricouien: edito, de 
promptum, ad vniformem Ecclefiarum Regni Polon: ėz M. Ducatus 
Lith. v(um. infuper aliguibus auctum. Cum fcitu 6 Permiffu Officii. 
VILNA Typis Acad: Soc: IESV A. D. MDCXLVII. 

This second book is followed by five blank pages and two 
pages containing hand-written texts on confession in Polish (Pow- 
fechna spowiedz); then another empty page and, finally, twelve hand- 
written pages in Latin till the end of the book. These pages contain 
eleven sacramental prayers in Latin intended for the blessing of holy 
items (mostly of those used during the liturgy). 

Ewangelie polskie y litewskie is comprised of two parts. The first 
(1,-137,,) encompasses Gospels from the first Sunday of Advent (Lk 
21,25-33) to the twenty-fourth Sunday after Whitsunday (Mt 24,15 
35). The second (139,-211,.), consisting of Gospels, is intended for 
various feasts and lesser celebrations, staring with a pericope dedi- 
cated for the feast of Saint Andreas (Mt 4,18-22), and ending with 
an excerpt for Funeral Day (Jn 11,21-27). 

The 1647 copy contains 103 pericopes: 37 from the Gospel ac- 
cording to Matthew; 36 from the Gospel according to Luke; 26 from 
the Gospel according to John, and four from the Gospel according 
to Mark. 

This publication of the 1647 Ewangelie polskie y litewskie is in- 
tended as a documentary edition with a precise-as-possible rendi- 
tion of the original. It aims to prevent a unigue publication from 
disappearing and should encourage scholars from various disci- 
plines to study it further. 

The principle form of this documentary edition involves fac- 
simile reproductions. As well, precise Polish and Lithuanian lan- 
guage transcriptions are presented: these are faithful to the original 
scripts, diacritical marks, punctuation, line-order and custodes. 
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The Polish text has not been annotated. The typesetters' errors 
of the Lithuanian text are indicated in the footnotes. The textual 
apparatus indicates blank spaces in the text which appeared be- 
cause of specific defects of the press or because of the wear and 
tear of the source document, including missing letters, words that 
are difficult to read or that were incorrectly set and other deviations 
in the text. Incorrect references to passages in the Bible have been 
indicated. Badly printed characters and others that are difficult to 
decipher have been extrapolated and are indicated using braces. 
Letters that were not printed at all are shown in angle brackets. 

Passages from the Bible are indicated to the right of the main 
text using arabic numerals. The book is appended with an index 
indicating Biblical places. 

The book comes with a compact disc containing a digital fac- 
simile of the 1647 Ewangelie polskie y litewskie as well as an elec- 
tronic version of the documentary edition text. 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


1 Eil. 4: turėtų būti 
Ewange 


2 Eil. 5: turėtų būti lia 
3 Eil. 8: turėtų būti mo- 


kiti 


4 Eil. 16: trūksta kėlimo 


ženklo po 3210 


EWANGELIE 


POLSKIE Y LITEWSKIE. 


NA NIEDZIELE 
pierwfzą Adwentu, 
s  Ewangelia v Luka- 
1za š w Rozdz: 21. 


ON c34s5. 
Mowit Ie= 
3us vczniom 
10 fwoim: Bedą znaki 
na ftoncu / y kšiežy= 
cu / y gwiazdach: 4 
na šiemi včišnienie 
narodow / dla 5amie- 
15 Ękania gumu mor- 
fkiego / y nawėlno= 
šči: tak iš Ludžie 
fchnač beda od ftra- 
chu / y oc3ekawania 
20 tych r3eczy / ktore 
bedą przychodžič na 
wĘytek šwiat. Al= 
bowiem mocy nie- 
biefkie wzružone be- 
2 bą. A tedy vyzr3a 
Syna c3towiec3eg0 
przychodzacego w 
a2 
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VNT PIRMOS NE= 
delos Aduento Ewagel!- 
s Ila2 Luk. Padeimi 21. 


nuo metu: Bi= 
toio wiešpats 
Iezus mokit“- 
niump fawo. +Bus 415 


10 3inklai vnt faules / 


ir menefio / ir žway5- 
džiu / ir vnt žiames 
prifpaudimas gimi= 
niu / del fumišimo 


15 vžieima mariu ir 


wilniu: +džiuftunt 5;mo' | 426 
nemus nuog bay- 

mes / ir žaukimo (tu 

dayktu) kurie 4= 


20 tays vnt wifo fwie- 


to. Nes galibes dun= 
gaus pafiwifkins: 
+ir tadu išwis Sunu 427 


žmogaus ataiunti 


2> debefiy / fu galiby 


didžiu ir Maieftotu 
obioku 


obtoku / 5 mocą y 3 
Maieftatem wielkim 
A to gdy (ie džiač 
pocgnie / pogladay- 

5 čiek 4 podnosčie glo- 
Wy, wake: boč lie 
prsybliža odkupienie 
wage. Y powiedžiai 
im podobienitwo: 

1 Poyrzyčie na fige / y 
n4 wkytkie drzewa: 
gdy iuž 3 šiebie liftki 
wypukczaia / wiečie 
ec iuž blifko ieft 14- 

1 to. Takže y wy / gdy 
vyrzyčie iš fie to be= 
džie džiato / wied5= 
čiek / šeč blifko ieft 
kroleftwo Bože. 3a- 

2 prawde mowie wam; 
šec nie przeminie ten 
to wiek / a3 fie wĘy- 


— 


EWANGELIE. 


+0O tiemus daykta= +28 
mus pradeduntis / 
wey3dekite ir pakial- 

kite gatwas iufu: 

s nes iau artinas at= 
pirkimas iufu. <+Ir 429 
pafakie iemus pri- 
liginimu. Weyzde= 
kite vnt figos / ir vnt 

1 wifu medziu: +kad iau 430 
(progfta / žinote iog 
arti ira wafara. +Tei- 431 
pagi ir ius / kadu iį= 
wifite tai deduntis / 

15 3inokite iog;: arti ira 
karalifte Diewo +v54- 432 
tiefu fakau iumus / 
iog ne praoks to 
gimine / net wifa tai 

20 ifipildis. +Dungus ir 433 
šiame praeis / bet ž0- 
džiei mano nie praeis. 


tko šišči: Niebo y žiemia przeminą: ale (žo= 


wa moie nie przeminą. 


2 W Niedžiele wtorą 
Adwentu, Ewangelia 
v Mattheufža š. w 
Rodz: 11. 
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Vnt vntros Nedelos 
Adweto' Ewangelia 

25 Math. Pad. 11; 
Won 


1 Eil. 24: turėtų būti 
Adwento 


[2] Ewangelie polskie 
y litewskie 


EWANGELIE. 


ON c3as: No! metu: +Iš= 

Vilygawky girdis Ionas 

Tan w wig= turmoie (kali- 
šieniu džieta Chry= ney) darbus Chryftufo / 


5 Ttufowe / poltawgy 
dwu 3 vezniow (wo. 
ich / rzekt mu: Tyžeš 
ieft on / ktory mial 
przyšč / czyli inke- 


5 


nufiuntis du ižg mo- 
kitiniu fawo / +tare iam? 
Tugu efsi / kuriai 

turi atait / ergu ki- 

to laukiame? 40 at= 


10 go c4ekamy? A od= 1 fakidamas w. IE= 
powiedaiac IEzus 3us tare iemus: Nu= 
rzekt im: S5edžy 6- ei apfakikite Ionuy 
znaymičie lanowi ku girdeiote ir regie= 


cošlčjie ftygeli y wi- 
džieli. Slepi widza / 
chromi chod33 / tre= 


a 


dowačci biorą oc3y- 
ščienie / gluky ftyga 


a 


iote. +Aklieii regi / 
rayšieii waykščioia / 
raupuoti apčiftiti 

eft / kurtiney girdi / 
numirelei kielafi iš 


vmarli xmartwych- numiruliu / vbagai 
2 wltaią / vbod3y E- 2 Ewangeliu priimdi= 
wangelią przyimu- neia: +ir pagirtas 


ią. A blogoflawio- 

ny ieft / ktory fie 3e 

mnie nie 3 gorĘy. A 
25 gdy oni odegli / po= 

c331 IEzus mowič 

(onym) rzegam O 

Ianie. Cožeščie wy- 


a3 


ira kurifai ne papi= 
ktinfis manimp. +0 
atftoiuntiemus pra= 
deio w. IEzus bitot 
miniump ape Tonu? 
Ko ikeiot girion re= 
gietu. Ar nindres 


Ęli 


M) 


94 


46 


“7 


1 Eil. 1: turėtų būti 
ANuo 

2 Eil. 6: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 26: nesurinktas 
skyrybos ženklas 
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EWANGELIE. 


Ęli nė pukc5a Wi- 
džieč? trzcine chwie- 
iacą (ie od wiatru? 
Ale coščie wygli wi- 

5 džieč? c3towieka w 
miekkie gaty oblecz0- 
nego? Oto ktorzy 
miekkie Ęaty noga / 
w domiech krolew= 

0 (kich fa. Ale coščie 
wygli widžieč? Pro= 
roka? 3aifte powie- 
dam wam / y wie= 
cey niš Prorokė. 

1 Boč ten ieft / o kto- 
rym napifano: Oto 
ia pofylam Anyolta 
mego pr3ed obli= 
czem twoim / ktory 


2» 3g0tuie grode twa przed tobą. 


W Niedžielę Trze= 
čia Adwentu, Ewan= 
gel: v Iana š. Rod. 1. 


(UfUž BAN c3as: Po= 
3 tali Jydowie 3 


Ieruzalem. Kapla= 
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fiubioiunčios nuog 
weio? +Bet išeio- 
te regietu. 3mo= 
gaus Ęwelnaiš ru- 

s bais apwilkto? Gitai 
kurie £welnus ru= 
bus nešioia / namuo- 
fe karaliu efti. +Bet 
kogi išeiote regietu? 

10 Pranašo? vžtiefu 


fakau iumus / ir dau= 


giefn neg Pranašo. 
+Nes tafai ira / ape 
kuri paragita. S3i- 

1 tai ag fiunčiu Ange- 
tu mano / pirm wey= 
do tawo / kurfai (u- 
gatawis kialu tawo / 
pokim tawis. 


20 Vnt Trečios Nedelos 
Adwento Ewangelia 
Ioan. cap: 1. 


Nuo metu: +Nu= 
fiunte Zyday ižgi 

2 Ieruzalem Knnigus! 
ny y 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+8 


+I0O 


419 


1 Eil. 25: turėtų būti 
Kunigus 


=) 


[T] 


[1 


NP 
41] 


EWANGELIE. 


ny y Lewity do Ia= 
na / aby go 50pyta= 
li / ktoš ty ieft? Y 


wyznal / 4 nie z4pr3al: 


a wyžnal / žem ia 
nie ieft Chryftus Y 
fpytali go: Coš tedy? 
Iefteš ty Eliak? Y 
rzekt: Nie ieftem. 
Iefteš ty Prorok? Y 
odpowiedžiat; Nie. 
Rrzekli mu tedy: Kto 
šeš ieft / žebychmy da- 
li odpowied4 / tym 
ktorzy nas poflali? Co 
powieda£ o fobie? 
Rzekt: Iam gtos 
wotaiacego nd pu= 
Ęczy: Proftuyčie 
droge Panfką / iū- 
ko powied5iėt Ez4= 
ia Prorok. A či co 
byli pofžani / byli 5 
Pharigeugow. Y 
pytali go / 4 mowili 
mu: Czemu4 tedy 
krzčiĘ / iešližeš ty 


a4 


[J 


(T 


„ 
[o] 


ir Lewitus Ionop / 
adunt klauftu io: kas 
tu efsi? +Ir ižpaži- 
no o ne vžgine: ir iš! 
pažino / iog neefmi 
ag Chryftus: +Ir 
ktaufe io? kafgi ta= 
du? Elias efsi tu? 
Ir tare. Ne efmi / 
Pranafas efsigutu? 
Ir adfakie?. Ne. +Ta3 
re tadu iam. Kaf- 
gi efsi / adunt atia= 
kimu duotume tiemus 
kurie mus atfiunte? 
ku fakai ape fawi pa- 
ti? +Tare. AĘ balias 
Gaukiunčio girioi: tay- 
fikite kialiu wiešpa= 
ties kaip pafakie Ifa- 
ias pranagas. +O0 ku= 
rie buwo atfiufti / bu= 
wo iš Pharifeugu. 
+Ir klaufe io / ir ta- 
re iam. Kodrinag 
krikftii / iey tu nei 
efsi Chryltus / ne- 
nie 


420 


ėų 


$2 


43 


dų 


415 


1 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po iš 

2 Eil. 11: turėtų būti 
atfakie 

3 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po Ta 


82 [5] 


EWANGELIE, 


nie ieft Chryftus / ani 
Eliak / dni Prorok? 
Odpowiedžiat im 
Jan / mowiac: Iač 

I kr3C38 woda: ale w 
pošrzodku was fta= 
nat / ktorego wy nie 
značie. Tenči ieft / 
ktory 5a mną pržyi- 

1 džie / ktory przede- 
mną byt: ktoregom 
ia niegodžien / žebym 
rozwiazat rzemyk V 
trzewika iego. Toč (ie 

+ džialo w Bethaniey 
34 Iordanem / kedy 
Ian krzčit. 


W Niedžielę Czwar 
tą Adwentu Ewagel 
» v Luka: š. Rozd. 4. 


Oku pietna= 
itego Pano= 
wania Tybe= 
riuka Cefarza / gdy 
s Pontfki Pitat (ka= 
roftą byt Iudfikim / 
a Herod Tetrarchą 


85 [6] 


Pranašas? +At[akie 
iemus Ionas / tari! 
damas. A6 krikšti- 
iu wundeniu / bet 

5 widuy iufu (toios / 
kurio ius ne zinote. 
+Tafai ira / kurfai po- 
man atais / kuriai 
pirma manis buwo? 

1 Kurio ak neefmi 
wertas adunt iš= 
megščio diržieli ap- 
fiawimo io. +Tai de= 
ios Bethanioy vž 

1 Iordano / kur Io= 
nas krikftiio. 


Vnt Ketwirtos Nede- 
los Adwento Ewange- 
lia Luk: cap. 43, 


20 4 Etuofe pin= 
ktuofe liekuo- 
Ie wiešpata- 
wimo Tiberiugo Cie= 


(oriaus / kad Pont- 
25 kas Pitotas ftora= 
fto buwo Iudeas / 
Galilei 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


426 


427 


+28 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po tari 

2 Eil. 9: trūksta skyry- 
bos ženklo 

3 Eil. 19: klaidingai nu- 
rodytas Evangelijos 
pagal Luką skyrius, 
turėtų būti 3 


1 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po fundu 

2 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po Pra 

3 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po Wi 


uv 


=) 


on 


„ 
Š 


» 
[4] 


Galileyfkim / 4 Phi- 
lip brat iego Tetrar- 
chą Itureyfkim y 
Trachonitfkiey kra= 
iny / a Ližaniak A- 
bilenfkim Tetrar= 
chą / 34 Arcykė- 
planow Annaša y 
Kaiphaša: sftalo 

fie flowo Panikie 

do Tana Sacharya- 
Gowego fyna nė pu= 
Gczy. Y przygedi do 
wkytkiey krainy (Ie= 
žacey nad Iorda= 
nem / opowiedaiac 
chrzeft pokuty na 
odpugc3enie grze= 
chow / iako napi- 
fano w Kšiegach 
mow Iz4iaga Pro= 
rok(a|: Glos wota= 
iącego na pugc3y. 
Gotuyčie droge 
Panika / czyncie 
profte ščieški iego. 
Každa dolina bedžie 
napelniona: 4 každa 
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EWANGELIE. 


= 
o 


„ 


m» 


[=] 


„ 
a 


a5 


[7] 


(J 


o Herodas Tetrar= 
chu Galileos / o Phi= 
lippas brolis io te= 
trarchu Itureos ir 
Trakonitidos galies / 
o Lilanias tetrar- 
chu Abilinos / +kad 
buwo Wifkupais 
Anošius ir Kaipho- 
šius: ftoios žodis 
wiegpaties Ionop 
3achariašiaus funau! 
ip girioy. +Ir ata= 
io ingi wifu gali Ior= 
dano / apfakidamas 
krikĘtimu gayteimo / 
vnt atteydimo nuli= 
deimu: +kaip para= 
Kita ira knigofe ž0= 
džiu Ifaiošiaus Pra? 
nako: Balfas au- 
kinčio girioy: Ga- 
tawikite kieliu wieE- 
paties / tiefus da= 
rikite takus io. +Wi? 
(okias ktonis bus 
papilditas / ir wi- 
fokias kalnas ir kat= 
gora 


k 2) 


4 


44 


5 


EWANGELIE. 


gorla) y pagorek poni= 
žon bedžie. Y (miey= 
(c4) krzywe Lie wy= 
proftuią / a drogi O- 

5 [tre sftaną (ie bitemi. 
Y oglada wBelkie čia= 
Jo 3b4wienie Bože. 


Na pierwfzey Mizey 

Narodzenia Božego 
w Ewangelia v Luka= 

(za š. w. Rozdž: 2. 


ON c354s: 
Wykedt de= 
kret od Ce- 
1 farza Augulta / aby 
popifano wgytek 
šwiat. Ten popis 
pierwĘy / byt od fta= 
rofty Syriyfkiego 
2 Cyryna. Y šli wgy- 
fcy / aby fie popil4= 
li / každy do miafta 
fwego. S5ed! tež y 
Iozeph od Galile= 
= iey 5 miafta Naz4= 
rethu / do Iudikiey 


89 [s] 


nelis bus pažemin- 
tas; ir bus kray= 
wos wietos tielio= 
mis / o atras kielas 

5 pramintas. +Ir ižwis 46 
wifokias kunas ižga= 
nimu Diewo. 


Vnt Dienos Vžgimi- 
mo funaus Diewo E- 
10 wangelia Luk: 
cap. 2. 


ba Nuo metu / išeio +: 
ifakimas niog! 
Cieforaus Augufto / 
1 adunt butu para= 
Gitas / wilas šwie= 


tas. +Tas parašas 42 
pirmas buwo nuog 
ftoraftos Syrios Cy= 

20 rino. +Ir eio wifi 43 


parašinetus / kiek= 
wienas ingi mieftu 
tawo. <+Ir nueio ir 44 
Io5ephas nuog Ga= 
25 lileos ižgi miefto 
Na3areth / ingi še- 
šiemiey / 


1 Eil. 13 


nuos 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


: turėtų būti 


EWANGELIE. 


šiemiey do miafta 
Dawidowego / kto= 
re s0wą Bethleem: 
przeto iš byt'5 domu 
y pokolenia Dawi- 


(41 


dowego: aby byl 
popifan 5 Marya 
poslubioną fobie mat 
žonką (ktora byla) 
1 brzemienną. sitaio= 
fie: gdy tam byli- 
wypelnily fie dni 
aby porodžit(4) Sy= 
na fwego pierwo- 
rodnego / a vwinela 
go w pielugki / y po= 
tožyli go we šlobie: 
i5 mieyfca dla nich nie 
bylo w gofpodžie. 
A byli pafterze w 


a 


„2 
[-] 


teyže krainie czuią- 
cy / y ftrzegacy no= 
cne ftraže nad trz0= 
dą fwoią. A oto / 

>> Anyot Paniki ft[a)= 


nąt wedla nich: a ia 

1 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po Ma 

2 Eil. 13: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas 
taškas 

3 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po pirmūgi 

4 Eil. 18: turėtų būti 
buwo 

5 Eil. 21: turėtų būti 
Eūlių 

6 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po far 


Inošč Božą 3ew8ad 
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[9] 


] 


o 


a 


„ 
o 


„P 
[6] 


my Iudos / ing mie- 
ftu Dowido / kuri 
wadina Bethleem: 
todrin iog buwo i; 
namu ir gimines 
Dowido / +adunt bu- 
tu parasitas fu Ma! 
riu pafawintu faw 
moterim / kuri bu= 
wo nesčiu. <Ir tikos 
kad tinay buwo / iš- 
pildes dienos / adunt 
pagimditu. +Ir pagim.2 
de funu fawo pirmagi? 
mi / ir (uwifte gi wi- 
(tiktais / ir padeio gi 
prakarty: iog ne 
bowo“ iemis wie- 

tos padwarioy. +Ir 
buwo piemenes ta= 
iaigi Ęailiy? / kurie 
iuteio ir fergeio far“ 
gibas nakties vnt 
ftodo fawo. +O Kitay 
Angelas Wiegpa- 

ties ftoios pas iuos / 
ir šwiefibe Diewo 


ie 0- 


45 


46 


47 


48 


EWANGELIE. 


ie ošwiecila: y vle= 
kli fie boiažnią wiel= 
ką. Y rzeki im An= 
yot. Nie boycie fie 

s Bo oto opowiedam 
wam wefele wiel= 
kie / ktore bedžie 
wkytkiemu ludowi: 
i (ie wam džiš na- 


w rodžit 3bawičiel / kto- 


ry ieft Chryftus Pan / 
w mieščie Dawi- 
dowym. A ten wam 
(daie) 5nak: 3nay- 

+ džiečie niemowiatko 
vwinione w pielu- 
Ęki / y potožone w 
3tobie. A natych= 
miaft (5 onym) An= 

» yolem przybylo wie= 
le 53aftepow niebie= 
fkich / chwalacych 
Bog4 y mowiacych: 
Chwata na wyfoko= 

2 šCi Bogu: 4 na įie= 
mi pokoy ludžiom 
dobrey wo[[]ey. 


93 


“i 


a 


apsšwiete iuos / ir nu- 
figundo didžiu ižgu- 
ščiu. <Ir tare iemus 
Angelas: Nebiioki= 
tes. Nes gitay ap= 
fakau iumus džiaug= 
(mu didi / kurfai bus 
wifiemus žmonemus: 
+iog gime iumus siu 
dienu Ižganitoias / 
kurfai ira Chryftus 
wiešpats miefty Do- 
wido. +O tas iu= 
mus šinklas: Raf= 
fite waykieli wi= 
(tiktais fuwiftitu ir 
padetu prakarti. +Ir 
tuoiaus ftoios fu 
Angetu daugibe ka= 
rio dungaus garbi! 
nunčiu Diewa / ir 
bitunčiu: +Garba 

vnt aukštibiu Die- 
wuy / o vnt žiemes 


25 pakaius ž;monemus 


giero noro. 
Na 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+I0 


+13 


14 


1 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po garbi 


EWANGELIE. 


Na wtorey Mizey, 
ktora bywa o šwita- 
niu, Euangelia, v Lu 

kafza š. w. Rož= 

5 džiale 2. 


į ON c54s: 
Pafterze (o= 
ni) mowili 
ieden do drugiego: 
1 Podžmy až do Be= 
thleema / a oglaąday= 
my to ftowo / kto= 
re lie sftalo / kto= 
re nam Pan oznay= 
mit. Y przygli kwa= 
piac (ie / Y naležli 
Marya y Iozepha / 
y niemowiatko ležace 


o 


we šlobie. Y vyrza= 
20 wĘy / dowiedžieli (ie 
o (lowie / ktore im 
bylo powiedžiano o 
džiečiatku onym. A 
wkylcy ktorzy to 
(tygeli / džiwowali 
fie / y temu / co do 


» 
[Š4 


nich Pafterze mowi= 
li. Lec5 Marya te 


1 Eil. 4: turėtų būti 
Sunaus 

2 Eil. 8: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 18: nesurinktas 
taškas 

4 Eil. 28: turėtų būti 
džius 


94 


Vnt Vntros Mišios ku- 
ri efti auftunt Ewan- 
gelia dienoy vžgimimo 
Sunans! Diewo Luk. 
5 cap. 2. 


NVO metu: 

+Piemenes bito- 

io terp fawis* 
Eykime ing Bethle- 

1 em / ir dabokimes 
tam žodžiuy / kurfay 
ftoios / kuri wiešpats 
parode mumus. +Ir 
ataio fkubindamies 

15 ir rado Mariu ir 
Iožephu ir waykie= 
li pagulditu pra= 
karty? +O išwidi da= 
fižinoio ape šodi / 

20 kurfai buwo pa- 
(akitas iemus ape 
waykieli anu. +Ir 
wifi kurie girdeio / 
ftebeios / ir tam / 


„ 
6] 


ku piemenes iemus 
fakie. 40 Maria a= 
žulaykie wifus ž0- 

džis* tuos muftida= 


wBytkie 


415 


416 


417 


418 


419 


EWANGELIE., 


wkytkie r3eC5Y 3acho- 
w4l4 / vwažaiac ie 
w fercu fwoim. Y 
wročili (ie pafterze 

p wyllawiaiac y chwa= 
lac Boga / 36 wĘyt= 
kiego co Itygeli y wi= 
džieli / iako im po- 
wiedžiano byto. 


w Na Trzečiey Mfzey 
Euangelia v Iana š. 
w Rozdž. 1. 


A poczatku 
bylo Slowo: 
“6 a Slowo by- 
to v Boga: 4 Bo- 
giem bylo (ono) 
Stowo. Toc bylo 
na poczatku v Bo- 
» ga. WEytko fie 
prze5 nie sftalo: 4 
be5 niego nic (ie nie 
stalo / co (ie sfta= 
to. W nim byt žy= 
2 wot: a žywot byt 
šwiattosčią ludži: 
a šwiattošč w Čie- 


97 


ma širdiy fawo. +Ir 420 
fugrižo piemenes gar! 
bindami ir laupfin= 
dami Diewu wi= 
s lami ku girdeio ir re= 
gieio / kaip buwo 
iiemus palfakita. 


Vnt Trečios Mišios 
vžgimimo funaus Die= 
10 | w0 Ewangelia Ioan: 
cap. 1. 


+ Nt pradžios <I 
buwo 3odis / 
a 3odis buwo 
1 Diewiep / o Diewas 


buwo odis. +Ta= 42 
fai buwo vnt pra- 
džios Diewiep. +Wi- 43 


fi dayktay per gi fto= 

20 i0s. +Iump buwo 44 
giwenimas / o giwe= 
nimas buwo šwie? / 


fibe žmoniu / +0 +5 
šwiefibe tumfibefe 
25 šiba / o tumfibes ios 
neapieme. +Buwo +6 
mnoščiach 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po ga7 

2 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po šwie 


[2] Ewangelie polskie 
y litewskie 


v 


1 


o 


a 


EWANGELIE. 


mnoščiach šwieči: 

4 čiemnošči iey nie 
ogarnely. Byt 
c3lowiek pofžany od 
Boga / ktoremu i- 
mie byto Ian. Ten 
przykedi na šwiade= 
ctwo: aby šwiad- 
czyl o Swiattošči / 
aby przezen WĘyY- 
fcy wierzyli. Nie- 

byt či on šwiatlo- 
ščią; ale išby šwiad- 
czyt o šwiatlošči. By= 
tač šwiatiošč pra= 
wdžiwa / ktora 0= 


“ 


S 


žmogus nuog Die- 

wo fiuftas kuriam 

wardas buwo Io= 

nas. +Tafai ataio 4 
vnt swiečimo / 4= 

dunt šwiečiimu iš- 

duotu ape šwiefiby 

adunt wifi tikietu 

per gi. +Ne buwo ii= 
Tai swiefibe / bet a= 

dunt swiečiimu iš- 

duotu 4pe šwiefiby. 

+Buwo šwiefibe ti= 49 
kra / kuri apšwiečia 

wifoki žmogu ata- 

iunti vnt to fwieto. 


šwiec4 wkelkiego +Vnt fwieto buwo / 410 
c34owieka na ten ir šwietas per gi pa! 
šwiat przychod33- daritas ira / o fwie= 
> cego: Na šwiečie 20 tas io ne pažino. +(a?= 41 
byt: 4 šwiat ieft wump ataio / o fa= 
vczynion pr3e5en: a wieii io neprieme +0- 412 
šwiat go nie po- kiek iu prieme gi / 
3nat. Pržygedi do dawe iiemus galiby 
2» fwey wtafnošči: a 25 Ttotis funumis Die- 
fwoik go nie przy- wo / tiemus / kuie*= 
ieli. Lec5 ktorzy= tiki ing wardu io. 
kolwiek pr3yieli go +Kurie nie iš krauio / 415 
tym 
1 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 
2 Eil. 20: turėtų būti Sa 
3 Eil. 26: turėtų būti 
kurie 
98 [3] 


EWANGELIE. 


tym dat moc aby fie 
sftali (ynami Božy= 
mi: tym ktor5y wie- 
rs3 w imie iego. Kto= 
s I3Y nie 36 krwie ani 5 
woley čiatė / ani 3 
woley meža: ale 5 
Boga fie narodzit. 
A Stowo (ono) čia= 
w žem (ie sftato / y mie= 
Ękato miedzy nami 


niey iš noro kuno / 
ney iš noro wiro / 
bet i; Diewo vžgi- 
mi ira. +Ir 3odis 

s kunu ftoios / ir gi- 
weno terp muiu / ir 
regieiome garbu io / 
garbu kaip wiena= 
gimio nuog Tewo 

10 pilnu miliftos ir tie.! 
fios. 


(y widžieli(my chwale iego / chwate iako 


iednorodzonego od Oyca) petne tafki y pra= 


wdy. 


+  W Niedžielę po Bo- 
žym Narodzeniu E= 
uangelia v Lukafza 

š. w Rozdž. 2. 


ON c34s: 
2 Iozeph y 
Matka Ie- 
3ufowa džiwowali fie 
temu co 0 nim mo- 
wiono. Y blogo= 
= Hawit im Symeon/ 
y r3ekl do Mariey 
matki iego: Oto tė 
potožon ieft na v- 


101 


[14] 


Vut* Pirmos Nedelos 
po vžgimimuy Wiefpa3 
ties, Ewangelia 
15 Luk. cap. 2. 


Nuo metu: +Io= 
3aphas ir Ma= 
ria motina Iezaus / 
(tebeios tiems day= 
2 ktams / kurie bu- 
wo fakiti ape ii. +Ir 
paglowino iiemus 
Simeonas / ir tare 
Mariofp Motinofp 
25 io. Sitai padetės 
pod / 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+14 


934 


1 Eil. 10: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 12: turėtų būti 
Vnt 

3 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po Wiegpa 


a" 


o 


[2] 


» 
o 


EWANGELIE. 


pad / y na powfta- 
nie wielu ich w I- 
3raelu / y na 5nak 
przečiw ktoremu 
mowič beda (y du- 
Ęe twa wlainą 
przeniknie miec3) 
aby myšli 5 wiela 
ferc byty obiawio= 
ne. Byla te; Anna 
Prorokini / corka 
Fanuelowa / 4 po= 
kolenia Afer: ta by= 
Ia barzo podekla w 
lečiech / a šiedm lat 
šyli 3 mežem fwym / 
od panienitwa fwe= 
go. A ta byla wdo= 
wą 43 do lat ošm- 
džiešiąt y c3terech: 
ktora nie odchad34- 
Iė 5 koščiola / po- 
ttami y modlitwa- 
mi ftužac (Bogu) 

we dnie y w nocy. 
Ta teš / oneyše 
godžiny nakgedžy 
chwalita Pana: y 


a 


o 


(Tj 


ira tafai vnt nupuo= 
limo ir vnt prikieli= 
mo daugio Ifrae= 
li / ir vnt šžinkto / 
kuriam priektaraus! 
+Ir tawo pačios du- 
šiu pereis kalawi= 
as / adunt apfireyk= 
gtu išgi daugio šir- 
džiu dumos. +Ir bu- 
wo Anna Pranaši- 
ne / dukte Phanue- 
lo iš gimines Affer / 
to buwo labai fena / 
ir giweno fu wiru 
fawo feptinelis me- 
tus nuog mergi- 
ftes fawo. +Ir to na= 
8le iki aštuonioms 
dešimtims metu ir 
kietwirtiemus / ku- 
ri ne ikeio iš bažni- 
čios / pafnikais ir 
matdoms tarnauda= 
ma Diewui nakti ir 
dienu. +Ir ta anaiigi 
walunday ataius 
išpažino wiegpati / 
powie- 


5 


436 


437 


438 


1 Eil. 5: nesurinktas 
taškas 


102 [15] 


EWANGELIE. 


powiedala o nim 
wgytkim ktorzy 0= 
czekawali odkupie 
nia Izraelfkiego. A 

5 gdy wykonali w5y= 
tko wedtug žakonu 
Panfkiego / wroči= 
li fie do Galileiey / 
do Na3arethu mia= 

w ta fwego. A džiečie 
rofto y vmacniato 
(ie: napetnione mą- 
drolšĮči / a laika Bo- 
ša byla w nim. 


5  W džien Nowego 
Lata, Euangelia: v 
Lukaiza š. 2. 


Gdy fie (pei= 
nito ošm dni / 
20 išby obrzeza= 
no džiečiatko: na= 
3wano ieft imie ie= 
goIEZVS: Kto= 
re bylo mi(ėĮnowano 
2 od Anyota / pierwey 
nišli (ie w (ž)ywočie 
poc3eto. 


105 


[16] 


ir (akie ape ii wilie- 


mus / kurie taukie 
atpirkimo Ifraelo. 
+A kad ižpilde wis 


s pagal 50kano wiek! 


paties / fugrižo ing 


Galileiu / ingi mieftu 


f(awo Nazarethu. 


+A bernelis augo / ir 


10 ftiprinos / pilnas 


išminties / ir mili= 


fta Diewo buwo 


iamy. 


Vnt dienos nauiu me- 


15 tu, Ewaugelia? 
Luk: 2. 


Nuo metu / 


+kad ifipilde a- 


Ętuonias die- 


2 nas / adunt butu berš 


nelis apipiauftitas / 


pramintas wardas 


io buwo Iezus / kur= 


fai buwo pramintas 


2 nuog Anielo pirm 
neg žywaty prafi- 


deio. 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


W džien 


439 


+40 


1 Eil. 5. trūksta kėlimo 
ženklo po wieg 

2 Eil. 15: turėtų būti 
Ewangelia 

3 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po ber 


1 Eil. 8: trūksta kėlimo 


W džien trzech 
Krolow, Ewange: V 
Mattheufza š. w 
Rozd. 2. 


5 Dy (ie na- 
rodži IE= 
3us w Be- 

thlehemie Iudfkim 
we dni Heroda kro- 

10 la: oto Medrcy 3e 

wfchodu Stonca 
przybyli do Iero- 
zolimy / mowiac: 
Gdžie ieft ktory (ie 

15 narodžil Krol 3y= 

dowfki? Abowiem 


widzielifmy gwia- 


EWANGELIE. 


Vnt triju Karalu E- 
wangelia, Matheu- 


fo cap: 2. 


+ AD vžgime 

5 IEzus Be= 

thleeme Iu= 
dos dienofe Herodo 
Karalaus: sitay ik! 
mintingi nuog V- 

10 tekieimo faules ata= 
io Ierozolyman +bi= 
Įodami. Kur ira / 
kuriai gime kara= 
lus Gydu? Nes re- 

15 gieiome žwayzdy io 
vnt vžtekieimo f(au= 


3de iego / na wichod tes ir ataiom poklo- 


ftonca y przyiacha= 
20 liimy poktonič fie 
iemu. Co gdy vity= 
Gat krol Herod / 3a. 
trwožyt lie / y wĘy= 
tka Ierozolima 5nim 
2 Y sebrawšy wEyt= 
kie Arcykaplany / y 
Doktory ludu / do- 
wiadowal fie od 
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niotis iam. +A izgir- 
dis karalus Hero= 

2 das nufimine (ifi- 
gunda) ir wifa Ie= 
rofolima fu iuo. +Ir 
furinkis wiffus wi- 
riaulius Kunigus 

25 ir daktarus 7moniu 
dafižinodineio nuog 
iu / kur tureio Chry- 

82 nich 


117] 


91 


42 


M 


44 


nich gdžie (ie miat 
Chryftus narodzič. 
A oni mu r3ekli / 
W Bethehemie Iud 

5 fkim. Bo tak ieft 
napifano pr3e3 Pro= 
roka: Y ty Be- 
thlehemie žiemio 
Iudfka / 5 žadney 

ww miary nie ieftes na- 
podleygy miedsy 
kšiąžety Iudfkimi. 
4bowiem 3 čiebie wy 
nidžie wod5 / ktory 

1 bedžie rzadžit lud 
moy Izraelfki. Te= 
ty Herod wezwa= 
wky potaiemnie 0= 
nych Medrcow: pil= 

» nie (ie wywiado= 
wai od nich c34fu / 
ktorego fie im gwia= 
3da vkazata / Y po- 
flawky ie do Be- 

> thlehema / r3ekt: 
Idžcie 4 wywiaduy 
čie (ie pilno o džie= 
čiatku: a gdy nay= 
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EWANGELIE. 


[8] 


ftus vžgimt? +A anis 
tare iam. Bethlee= 
me Iudos. Nes 

teip ira parašita per 


a 


pranašu. +Ir tu Be= 
thleem šiame Iu- 

dos / nieku budu ne 
efsi mažiaufia terp 
kunigaykščiu Iu= 


= 


dos / nes iš tawis i= 
Ęeys kunigaykštis / 
kurfai waldzios žmo! 
nemis mano Izra= 
ela. +Tadu Hero- 

das pawadinis (žap- 
tems Igmintingus 
pilniei ktaufes nuog 
iu meto žwaizdes / 


— 
“ 


kuri iiemus pafiro- 
20 de. <Ir fiufdamas 
iuos ing Bethleem 
tare. Eykite a klau= 
fkites gierai ape 
Berneli / 4 kad ra- 
25 Tite / duokite man 
Žinu / adunt ir aš 
atais pafiktoniočia 
iam. +kurie? išklauli 


džiečie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+5 


46 


47 


+8 


1 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po žmo 

2 Eil. 28: turėtų būti 
Kurie 


1 Eil. 11: vietoj / turėtų 
būti kėlimo ženklas 

2 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po at 

3 Eil. 16: turėtų būti 
fkarbus 


=] 


„ 
Š 


(1 


[J] 


EWANGELIE. 


džiečie / o žnaymičie 
mi / abym y ia przy= 
iachawgy poklonil 
fie iemu: Ktorzy 
wyftuchawgy kro= 

la poiachali. A oto 
gwiazda ktorą wi- 
džieli na wfchod 
ftonca / prowadžita 
ie / 45 prsygedžy 
ftaneta nad (miey= 
(cem) gdžie byto 
džiečiatko. A vy= 
3r3aw5y gwiazde / 
vradowali (ie rado= 
ščią barzo wielką. 

Y wĘedgy w dom / 
nalešli džiečiatko 

3 Marią matką ie- 

go / y vpadžy po= 
ktonili fie iemu: a 0- 
tworzywky [karby 
fwe / ofiarowali mu 
dary: 32oto / kadįž)i= 
džo / y mire. A na- 


o 


an 


„ 
|-] 


karalaus nueio. A 
šitai žwayzde / ku= 
riu buwo išwidi vnt 
vžtekieimo fautes / 
eio pirmiu / net a- 
taius ftoios vnt 
wietos / kur buwo 
bernelis. +A ižwidi 
žwayzdy džiaugies 
džiaukfmu tabai di- 
džiu. +Ir inei namu/! 
ofna rado berneli 

fu Mariu motinu 

io / ir puoty poklo= 
nioios iam / ir at? 
weri ftarbus* fawo / 
afierowoio iam do= 
wanas / auxu / ka- 
ditu ir myrrhu. +A 
iemy atfakimu fa- 
pny / adunt ne fu= 
grižtu Herodop / 
kitu kielu fugrižo 


ing Ęali fawo. 


pomnieni we fnie / aby (ie do Heroda nie 


wracali / inga droga wročili fie do krainy 


fwoiey. 
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410 


YII 


412 


EWANGELIE. 


W niedžielę 1. po 

trzech Krolach, E- 

wang. v Lukaiza š. 
w Rozdž. 2. 


DY iuš byt 
Iezus we 
dwunaščie 
leciech / gdy oni 
witapili do Ieru= 
1 53alem wedle 5wy= 
czaiu šwieta / a fko= 
cgywšy dni gdy (ie 
wracali / 50ftato 
dziečie Iegus w Ie= 
+ ruzalem: 4 nie oba- 
c3yli rodžicy iego. A 
mniemaigac 3e on 
byt wtowarzyltwie 
užli džien drogi / y 
2 kukali go miedzy 
krewnymi y 5naio= 
memi. A nie nalaz= 
ky / wročili (ie do 
Ieruzalem / Ęuka- 
= iąc go. Y sftalo (ie 
po trzech dniach / na 
lešli go w Koščie= 
le šiedzącego w po= 
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[20] 


Vut! Pirmos Nede- 
los, po trims Kara- 
lams Ewangelia 
Lukaf. 2. 


54 Ad buwo Ie? 
3us dwilikos 
metu / eiunt 


iiemus ing Ierozo= 
limu / pagal budo 

10 dienos Ęwintos / <ir 
po išpilditoms die- 
noms grištunt / pa= 
filiko bernelis Iezus 
Ierofolimoy / ir ne- 

15 pamate gimditoiey 
io. +A taridamies ii 
afunti draugiey / eio 


dienu kielo / ir ieško= 


io io terp giminetu 

20 pažiftamuiu. +A ne 
radi fugrižo ing Ie- 
rufalem ieškodami 
io. +Ir ftoios po 
trims dienoms rado 

25 ii bažničioy befedin= 
ti widui Daktaru 
ktaufunti ir ktau- 
fiunti iu. +A ftebeios 

šrzodku 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+42 


443 


944 


945 


+46 


947 


1 Eil. 1: turėtų būti Vnt 
2 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po Ie 


EWANGELIE. 


šrzodku Doktorow 
a on ich ftucha y 
pyta ich. A 5du- 


wifi / kurie io klau- 
fe / ikmanimuy ir 
atfakimams io. +Ir 


4 
miewali (ie wgylcy / regiedami (tebeios. - 
s ktorzy go ftuchali / 5 Ir tare iop motina 
rozumowi y odpo- io. Sunau ku mums 
wiedžiom iego. A vy= teip padarey? šitai 
3rzawgy (go) wiel= tewas tawo / ir aš 
cė fie zdžiwili. Y gayledami ieškoiam 
1 rzekla ku niemu ma- 1 tawis! +1r tare iump? 449 
tka iego: Synu / Kas ira iog manis 
przec5eš nam tak v- iekkoiot / nežinoiot 
czynit? oto Očiec iog tuofe (dayktuo= 
twoy y ia šatofni Ku= ie) kurie ira Tewo 
1 kalifmy cie. Y rzekt 15 mano / reykia man 
do nich: Czemužeš= but? +A iie ne fupra- 450 
cie mig guk(a|li? Nie- to žodžio / kuri bito- 
wiedzieliščie / iš te= io iump. +Ir nuoeio* 451 
mi rzeczami ktore fu ieys / ir ataio ing 
20 12 Oyca mego iam 2 Na5areth: ir buwo 
fie bawič powinien? iiemus paduotas. A 
A oni nie 5r053umieli motina io azulaykie 
tego flowa ktore im wifus žodzius tuos 
mowit. Y pogedt 3 širdiy fawo. +A Ie- +8 


N 
iš 


nimi / y przygedi do 
Na3arethu: a byt 

im poddany. Lec3 
matka iego wĘytkie 


84 


» 
[d] 


3us dauginos (au- 
ga) igmintiy / ir au- 
gime (metuole) ir 
miliftoy Diewiep ir 
matka 


1 Eil. 10: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 10: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 18: turėtų būti 
nueio 


114 [21] 


EWANGELIE. 


te (towa 534chowalta 
w fercu fwym. A 


šmonefe. 


Iezus (ie pomnažal w madrošči / y we 
wsroščie / y w talce v Boga y v lud3i. 


+  W Niedžiele 2. po 
trzech Krotach E= 
uangelia v Tana 6. 

w Rozd. 2. 


On c34s: 
10 Byty gody 
malženikie 
w Kanie Galiley= 
fkiey: a byla tam ma 
tka IEzufowa. We= 
1 3wany te3 byt y Ie- 
3us / y vczniowie iego 
na gody. A gdy 
nie sftato Wina / 
rzekla matka Iezu- 
x fowa / do niego: Wi= 
na niemaią. Y rzekt 
iey Iezus: Co mnie 
3 tobą niewiafto? 
Iekczeč nie przy- 
> Ęlė godžina moid. 
R3ekta matka iego 
Gugom. Cokolwiek 
wam r3ec3e / to czyn= 
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Vnt vntros Nedelos, 

po trims Karalums 
Ewangelia 
5 Iono š. 2. 


Nuo metu: 
+fwodba buwo 
Kanay Gali= 
leos / ir buwo moti- 
10 na Iezaus tinay. +Pa! 
kwieltas teipag bu- 
wo ir Iezus ir moki= 
tiniey / io vnt fwod= 
bos. +A kad ne teko 
1 wino / taria motina 
Iezaus iop. Wino 
ne turi. +Ir tarie iey 
Iezus. Kas man ir 
taw 5mona? Dabar 
20 notaio adina (wala= 
da) mano. +Tariė 
motina io tarnams. 
Ku norint taris 
iums / padarikite. +A 
25 buwo tinai iš akmie= 
čie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+I 


93 


94 


95 


+6 


1 Eil. 10: trūksta kėlimo 
ženklo po Pa 


EWANGELIE. 


čie. Y byto tim 
gesšč Itagiew ka- 
miennych / wedtug 
oczyščiania 3ydow 


a 


fkie? poftawionych / 
bioracych w Iie ka= 
žda dwie albo trzy 
wiadra. Rrzekt im 
Iezus: Napelničie 
1 te ftągwie wodą. Y 
napelnili ie 45 do 
wierzchu: Y rzekt im 
Iezus: Cierpayčieš 
teras / a donieščie 
15 przetožonemu wefe= 
la. Y doniešli. A gdy 
(kogtowal przetožo- 
ny / wody oney ktora 
fie sftala winem / a 
2 niewiedžiai (kądby 
bylo / lec5 ftudzy 
wiedžieli / ktorzy 
wode c3erpali: we= 
3wal oblubienca on 
przetožony / y rzekt 
mu: Každy czto- 


» 
[4 


wiek pierwey dawa 


wino dobre: A gdy 
1 Eil. 6: trūksta kėlimo b5 
ženklo po Pri 
2 Eil. 13: nesurinktas 
taškas 
3 Eil. 14: nesurinktas 
taškas 
4 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po para 
5 Eil. 23: turėtų būti 
UžWeYI- 


118 [23] 


o 


Š 


pr 
[2] 


„» 
o 


» 
o 


nio fudai šieši pa= 
deti pagal apčiftii= 
mo žydu / kuriofn 
tilpo du aba tris 
wiedray. +Tare iie= 
mus IExus: Pri! 
pilkite fudus wun= 
denim. Ir pripi= 
te iuos fklidinus. 
<+Ir tarie iiemus Ie- 
xus. Semkite nu / ir 
nekkite vžweyzde- 
toiu fwodbos? Ir 
nunešie* +A kad parai 
gawo vžwey3zdeto= 
ias fwodbos wun- 
denio winan per- 
maynito / ir nežino= 
io ižgi kur butu ef= 
fus / bat tarnay i- 
noio / kurie feme 
wundeni / pawadi- 
na iaunikio vžweyk" 
detoias fwodbos / +ir 
tarie iam. Kiekwie- 
nas žmogus pirm 
gieru winu padoft / 
A kad pafigieria / 
podleyše 


47 


+8 


+10 


EWANGELIE. 


(obie? podpiis / tedy 
podleyše. A tys do= 
bre wino 34chowal 
44 do tego cz4fu. Ten 
5 poczatek cudow v= 
czynil Iezus w Ka= 
nie Galileyfkiey / y 
oka3al chwale (wa / 
y vwierzyli wen vc3= 
1w niowie iego. 


W Niedžielę 3. po 
trzech Krolach E- 
Ewangelia v Matth 
š w Rozd. 8. 


15 On c34s: Gdy 
Uu sitapit Iezus 
3 gory Ęty 5a nim 
wielkie rzege. A oto 
tredowaty przyged- 

2 Ęy poktonit (ie mu / 
mowiac: Panie / iešli 
chcek / možeg mieg 0= 
czyščič Y ščiągną= 
wky Iezus reke / 

3 dotknal fie go / mo= 
wiac: Chce / badį 
oczyščion. Y byt 
3arazem oczyščion 
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[24] 


tadu tu kuris ira 

plakiefnis! A tu ažuž 

laykiey gieru winu 

ikšiotay. +Tu padare +II 
5 pradžiu šinktu Ie= 

3us Kanay Galile= 

os / ir apreygkie gar= 

bu fawo. Ir intikieio 

ing ii mokitiney io. 


10 Vnt Trečios Nedelos 
po trims Karalums 
Eu: Mattheufo. 8. 


Nuo metu. +Kad <I 
nujingie Iezus 
1 nuog kalno / eio pa= 
(kuy ii minios dides3 
+A šitay raupuotas 42 
prieis klonioios iam 
bitodamas. Wiegpa“* 
20 tie / iey nori / gali ma= 
ni apčiftit. +Ir ištiefis 43 
runku Iezus / pafili- 
teio io taridamas: 
Noriu / buk čiftas. 
25 Ir tuoiaus dpciftiti 
buwo raupai io. +Ir + 
P > Li 1 Eil. 2: nesurinktas 
trad skyrybos ženklas 
2 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po ažu 
3 Eil. 16: nesurinktas 
taškas 


4 Eil. 19: trūksta kėlimo 
ženklo po Wiefpa 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


a 


o 


a 


0 
Š 


„ 
Lė 


EWANGELIE. 


trad iego. Y rzekt 
mu Iezus: Patrz 4= 
byš nikomu (tego) 
niepowiedat: ale 
id4: vkaž (ie kapla= 
nowi: y ofiaruy dar 
ktory przykazai 
Moyšžeg na šwia- 
dectwo im. A gdy 
wĘedt do Kaphar- 
naum / przygedl 
do niego Rotmiftr; / 
progac go / mowiac: 
Panie / ftuga moy 
ležy w domu po- 
wietrzem rukony / 
y (rodze vtrapiony. 
Y rzekt mu Jezus: 

Ia przyide / a v- 
3drowie go. Y od 
powiedaiac Rot- 
miftrą / rzekt: Panie 
nie ieftem god(šjien 
abys wgedl pod 
dach moy: ale tylko 
rzekni flowem / a be- 
džie vzdrowion ftu- 
ga moy. Bočiem y 
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[25] 


o 


= 
(2 


ND 
[=] 


» 
o 


tare ia lezus. Wey- 
3dek adunt niekam 
nefakitumey to: bet 
eyk parodikis ku- 
niguy: ir afierawok 
dowanu / kuriu lie- 
pe Moyžešius vnt 
šwiečiimo (Iudimo) 
iiemus. +A kad ieio 
ing Kapharnaum / 
ataio iop šimtini- 
kas prašidamas io 
+ir bitodams. Wieg= 
patie tarnas mano 
guli namie parali= 
šium negalis / ir 
funkiei mučiias 
(maytinas): +Ir tare 
iam Iezus. Aš a= 
tayfiu / išgidifiu ii. 
+A atfakidamas (im- 
tinikas tare. Wie- 
Ępatie neefmi wer= 
tas / adunt ieytu- 
mey po ftogu mano 
tiktai tarik žodi / a 
bus ižgiditas tar- 
nas mano. +Nes ir 
ia ieft 


*5 


46 


47 


48 


EWANGELIE. 


ia ieft c3žowiek pod 
wlad33 poltawio= 
ny / maiacy pod (0- 
bą šolnierze / y mo- 

5 wie temu: Id4 / a i= 
dzie: 4 drugiemu: 
chod4 / 4 przychodži. 
4 fudze moiemu: 
czyni to / a czyni. A v= 

1 (tykawky to Iezus / 
džiwowėt lie / y 
rzekt tym ktorzy Ęli 
32 nim: 3aprawde 
wam powiadam / 

1 nie nalaztem tak 
wielkiey wiary w 
Izraelu. A powia- 
dam wam / iš wiele 
ich 36 wfchodu fton= 

2 Ca y 3 34chodu przy= 
idą / y všiedą 5 Abra 
hamem y Iz44kiem 
y lakobem w kro- 
leftwie niebiefkim: 4 

= fynowie kroleftwa 
bedą wyrzuceni w 
čiemnošči zewnę- 
trzne: tim bedžie 
plac5 y 5 grsytanie 
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ag žmogus efmi / po 
waldžiu effus (pafta' 
titas? turis po fawim 
karieywius / ir ta= 

s riu tam eik / ir eit / ir 
kitam eykš / ir 4 
ataik / ir tarnuy ma= 
no / darik tai ir da- 
ro. +A išgirdis tai Ie- 

1 3us ftebeios / ir pa- 
(kuy fawi eiuntiems 
tare. Vžtiefu fakau 
iums / ne radau teip 
didžio tikieimo I- 

15 3raeliy. +A fakau 
iums / iog daug 
nuog vžtekiemo“ ir 
vfileydimo fautes 
atais / ir fefis fu A- 

20 brahamu / Ifaaku 
ir Iakobu karali- 
ftey dungaus. +A 
funus karaliftes 
bus ikmefti tumfi- 

2 beln wiršutinefn / 
tinai bus werkfmas 
ir griežimas duntu. 
+Ir tare Iezus fim- 

3ebow 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+10 


+II 


+12 


913 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po pafta 

2 Eil. 3: turėtų būti tH- 
tas) 

3 Eil. 17: turėtų būti 
vžtekieimo 


1 Eil. 3: trūksta kėli- 
mo ženklo po fwey 

2 Eil. 7: trūksta kėli- 
mo ženklo po Nede 

3 Eil. 19: trūksta kėlimo 
ženklo po mie 

4 Eil. 25: nesurinktas 
taškas 

5 Eil. 26: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


EWANGELIE. 


3ebow. Y rzekl Ie- 
3us Rotmiftrzowi: 
Id4 a iakoš vwie- 
rsyl / nieci fie sfta- 

5 nie. Y ozdrowiai 
(tuga teyže godžiny / 


W Niedžiele 4. po 
trzech Krolach E- 
uangel. v Matthe: 


10 š. w Rozd: 8. 


On czas: Gdy 

IEzus wftą- 
pit w Iodž / wegli 
34 nim vczniowie 


15 iego. A oto w5ruše- 


nie wielkie sftato 

fie na mor3u / tak iš 
waly lod4 okrywa- 
ty /aon (pat. Y 


20 pr3yftapili k niemu 


vezniowie iego / y 0- 


budlžjili go / mowiac: 


Panie 3achoway 


nas / giniemyč. Y 


2s r3ekt im Jezus: 


Czemužeščie boiū- 
3liwi / matowierni? 
Tedy wftawĘy ro= 
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= 
a 


an 


o 


N 
Lė 


tinikuy. Eyk ir kaip 
intikieiei / tegul fto= 
ias tawi. Ir fwey! 

ku ftoios (pafweyka) 
tarnas anay wa- 
tunday (adinay.) 


Vnt kietwirtos Nede* 
los po trims Kara- 
lums Ewangel. 
Mattheuf. 8. 


Nuo metu. +Kad 

Iezus ineio eldi- 
ian / eio pafkuy ii 
mokitiney io. +A ši= 
tai pawifkinimas 
ftoios mariofe / teip 
kad (iog) eldia wil- 
niomis vždingies 
(vžleios) A anas mie? 
goio. +Ir prieio mo- 
kitiniey io / ir pabu= 
dino ii taridami. 
Wiekpatie gialbek 
mus / prapuotame 
(žuwame)* +Ir tare 
iiemus* Kam biio- 
tes mažatikiey mažo 
tikieimo? Tadu kietys 

(kazat 


423 


44 


425 


426 


EWANGELIE. 


(kazat wiatrom / y 
morzu / y sitato lie 
včikenie wielkie. A 
ludžie (ie džiwowa= 

5 li. mowiac: laki5 
to ieft / 36 mu y wia= 
try / y more fa po= 
ftugne. 


W Niedžiele 5. po- 

5 trzech Krolach 
Euang; v Matth: š. 

w Rozdž: 13. 


On c3as: Mo= 
wil Iezus v- 
1 czniom fwym to po= 
dobienftwo. Podo= 
bne ieft kroleftwo 
niebiefkie cxlowie- 
kowi šieiącemu do= 
a bre našienie na ro= 
ley fwey. A gdy lu= 
džie (pali / przygedi 
nieprzyiačiel iego / 
y našial kakolu mie. 
= d3y pgenicą / y od= 
šedt. A gdy vrofta 
trawa / y owoc v= 
czynita: tedy fie po= 
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[28] 


ifakie weiams ir ma! 
rioms / ir ftoios 
nutilimas didis. +A 
žmones ftebeios bi- 

s lodami / kokfay tas 
ira / iog weiey ir ma? 
rios ktaufo io. 


Vnt pinktos Nedelos 
po trims Karalums 
10 | Ewangelia Matth: 
cap: 31? 


Nuo metu. +Pa- 
fakie Iezus mo= 
kitiniams fawo tu 
1 priliginimu. Prili= 
ginta ira Karalifte 
dungaus žmoguy / 
kurfai pafeio gieru 
fektu vnt dirwos 
20 Žawo. +A kad mie= 
goio žmones / ataio 
nieprietelus io / ir 
v3leio kukalus wi= 
duy kwiečiu / ir pa- 
25 reio. +A kad vžaugo 
iždigo žote / ir way- 
Čiu padare / tadu 
kažat 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


427 


425 


426 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po ma 

2 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po ma 

3 Eil. 11: turėtų būti 13 


EWANGELIE. 


kazat y kakol. A pafirode ir kukaley. 
przyltapiwĘy (tudzy +Ir prieii tarnai 425 
gofpodarfcy / rzekli Wiekpaties Gafpa- 
mu: Panie / izališ darias', Sieyminiko, 
s nie pošiat dobrego 5 tare iam. Wiekpa= 
našienia na roli two tie / Negu gieru fe- 
iey? Skad tedy ką= ktu pafeiey vnt dir= 
kol ma. Y rzekt wos tawo? Iškur- 
im: Nieprzyiažny gi tur kukalus? +1r 418 
10 c3towiek to vczynit. 10 tare iiemus. Neprie? 
A ftudzy mu r3ekli: telus žmogus tai pa= 
Chcegže i5 poydžie= dare. A tarnai tare 
my y 3bierzemy g07 iam. Nori eyfime iš? 
A on rzekt / Nie: raufime iuos furink- 
1 byščie fnad4 zbiera- 1s fime? +1r tare. Ne / 419 
iąc kąkol / niewy- adunt artes nekas 
korzenili 5ara5 5 nim raudami kukalus / ne 
y pkenice Dopušč= i5 rault)umite / fuieys 
čie oboygu fpotu draugie ir kwiečiu. 
20 rOSČ / 44 do žniwa: 2 +Perteyfkite abeiems 430 


A czafu žniwa rzekę augt ik piumeni piu* 


žencom: 3bierzčie kley / piuti 4 metu 
pierwey kąkol / a piumenies kalbefiu 
3wiąžcie go w fnop- piaweiams: furinki= 
2 ki ku fpaleniu: A 2s te iuos peduofn vnt 
pženice 3gromad3čie 


do gumna moiego. 


(udeginimo / 4 kwie- 
čius fukraukite kto- 
nan mano. 

W 


1 Eil. 4: turėtų būti 
dariaus 

2 Eil. 10: trūksta kėlimo 
ženklo po Neprie 

3 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po i 

4 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po piu 


130 [29] 


EWANGELIE. 


W Niedžiete 6. po 

trzech Krolach, E- 

wangel. v Matth: š. 
w Rozdž: 13. 


On c34s: Mo= 
wil lezus rze= 
gam to podobien- 
two: Podobne ieft 
kroleftwo niebie= 
w fkie žiarnu gorczy= 
cznemu: ktore wžią- 
wy cztowiek wšial 
nd roli fwoiey: kto= 
re namnieygeč ieft 
1 36 wĘego na šienia: 
ale kiedy vroščie / 
wietke ieft 52 wEech 
šio! ogromnych: y 
sitawa (ie drzewem 
» tak iš przychod34 
ptacy powietrzni / 
y miekkaią na ga= 
iazkach iego. Inge 
podobienitwo po= 
2 wiedžiat im: Podo= 
bne ieft kroleftwo 
niebiefkie / kwafo- 
wi / ktory wžiawgy 
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[30] 


Vut! šieftos Nedelos 
po trims Karalums 
Ewangelia Mat- 
teuf. 13. 


5 Nuo metu. +Pa= 
fakie Iezus mi= 
nioms tu priligini- 
mu. Priliginta ira 
karalifte dungaus 

10 gruduy garčičios / 
kuri iemis ;mogus 
pafeio vnt dirwos 
fawo / +kurfai ma= 
šiaufias ira tiefa iš- 

1 gi wilu fektu femenu? 
A kad vžauga dide= 
fnis efti ažu wifas ž03 
les ir ftoios medziu / 
teip iog pauksčiey 

20 dungaus (horo) 4- 
tait / ir giwena vnt 
Ęaku io. +Kitu pri“ 
liginimu palakie iie3 
mus. Priliginta i= 

25 ra karalifte dun- 
gaus rukšti / ku= 
riu iemus žmona 
paflepe ažurawgie 

niewiafta 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


31 


+32 


933 


1 Eil. 1: turėtų būti Vnt 

2 Eil. 15: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 17: trūksta kėlimo 
ženklo po į0 

4 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po pri 

5 Eil. 23: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas 
taškas 


1 Eil. 19: turėtų būti 
Mat 


„ 


m 


EWANGELIE. 


niewiafta 5akryta 

we trzy miary mą- 

ki / 45 wkytka fkwa= 
šniata. To wkytko 


5 mowit Iezus pr3e3 


[6 


podobienftwa do 
rzeey: a krom po- 
dobienftwa nie mo- 
wit im: aby fie wy= 
pelnito to / co ieit 
r3ec30n0 pr3e3 Pro- 
roka mowiacego: 
Otwor3e vita moie 
Ww przypowieščiach 
opowiem fkryte rze- 
c3y od zatoženia 
šwiata. 


W Niedžiele ftare- 

go Miefopuftu, E- 

wangelia v Matth: 
š. w Rozdž. 20 


ON c3as: 
Mowil Ie- 
3us vcznio 


fwoim to podobien= 
ttwo: Podobne ieft 
kroleftwo niebiefkie 
c3towiekowi g0- 
fpodarzowi / kto= 
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trife mierofe miltu / 
net pokoley furugo 
wifa. +Tai wis kai- 
beio Iezus priešo= 

5 džiuofe miniump / 
a be priežodžiu ne= 


katbeio iiemus / +a= 


dunt ifipilditu kas 
buwo palakita per 

10 Pranašu bitunti. 
Atwerliu nafrus 
mano priežodžiuo= 
fe / išfakifiu ažu- 
dingktus dayktus 

1 nuog pradžios fwie- 
to. 


Vnt Nedelos Septin- 

dešimteles wadina= 

mos Ewangelia mat'- 
20 theuf 20 


NVO metu: 
Pafakie IE- 
3us mokiti= 
niams fawo tu prie- 
2 30di. +Priliginta ira 
karalifte dungaus 


žmoguy gaipadariuy 


šieyminos wiefpati. 


ry W 


934 


35 


ry wygedi barzo ra= 
no naymowač rO- 
botniki do winnice 
(woiey. A ;mowi= 

5 wky lie 3 robotni= 
kami 3 groga na 
džien / pofžėt ie do 
winnice fwoiey. Y 
wyšedĘy o trzečiey 

10 godžinie / vyzrais 
drugie ftoiace na 
rynku prožnuiace / 
y r3ekt im: Idžčie 
y wy do winnice mo 

1 iey: 4 co bedžie (pra- 
wiedliwa / dam wa 
A oni pogli. Y 5a= 
šie wykedĘy 0 Ę0- 
ftey y džiewiatey 

2 god(žlinie / takže v- 
caynit. A o iedena- 
ftey godžinie wy- 
kedĘy / nalazt dru= 
gie ftoiace / y rzeki 

2 im: Co tu ftoičie ca= 
ty dzien prožnuią- 
cy? R3ekli mu: Iš 
nas nikt nie ndiat. 
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EWANGELIE., 


[32] 


[š] 


s 


8 


x 


kurfai išeio labai 
vnkfti fumditu dar- 
biniku winičion fa= 
wo. +A fudereis fu 
darbinikais iš gra= 
šio dienos / nufiun= 
te iuos winičion fa- 
wo. +Ir ikeis ape a- 
dinu trečiu ižwido 
kitus ftoiunčius vnt 
turgawičiu tur- 
gaus dikus / +ir tare 
iiemus. Eykite ir 
ius winičion mano: 
a kas teilu bus (kas 
prifieys) duofiu iums! 
+A anis nueio: Ir 
wel ikeio ape šieštu 
ir dewintu adinu: ir 
padare teipagi. +A 
ape dešimsu? liekų 
igeio / ir rado kitus 
ftowinčius / ir ta- 
ria iiemus. Kamčia 
ftowite per wifu 
dienu pateykaudami 
(diki) +Taria ia* Iog 
niekas mufu ne pa- 
Rzekt 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+2 


3 


44 


+5 


+6 


97 


1 Eil. 16: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 21: turėtų būti 
dešimtu 

3 Eil. 27: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

4 Eil. 27: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


1 Eil. 5: turėtų būti 
buwo 


2 Eil. 8: trūksta kėlimo 


ženklo po dūr 


3 Eil. 25: turėtų būti 


aufieti 


“| 


Š 


šį 


EWANGELIE. 


Rzekt im: Idžčie y 
wy do winnice mo= 
iey. A gdy wiecz0r 
przygedki / rzekt Pan 
winnice fprawcy 
fwemu: 3awolay 
robotnikow / y od- 
day im 5aptate / po= 
czawĘy od oftainych 
a3 do pierwgych. A 
gdy przygli oni kto- 
rzy o iedennaitey 
przygli byli / wžieli 
každy po grogu: 
PraykedĘy teš y 
pierwĘy / mniemali 
šeby wiecey wžiač 
mieli: ale w5ieli y o= 
ni každy po grogu: 
A wsiąwgy Ęemra= 
li przečiw gofpoda. 
rzowi / mowiac: Ci 
ofteteczni iednę go= 
džinę robili: A vc3y- 
nileš ie rownym 
nam / ktorzyfmy nie 
šli čiežar dnia y v- 
palenia? A on od= 


138 


c2 


[33] 


=] 


(7 


f(umde. Taria iie- 
mus. Eykite ir ius 
winičion mano. +A 
kad wakaras ataio 
(welu bnwo!) taria 
Wiegpats winičios 
vžweyzdetoiuy fa- 
wo. Wadink dar? 
binikus / ir ataduok 
iiemus aigu / pra- 
deis nuog pafku- 
čiaufiu iki pirmie= 
mus. +Kadu ataio 
tadu / kurie ape de= 
šimtu lieku adinu 
ataii buwo / ieme 
po graši. +A ataii ir 
pirmieii tares iog 
daugiefn ims / bet 
ieme ir anis po gra= 
ši. +A imdami mur- 
meio priek Gaipa= 
doriu wiefpati +bilo= 
dami. Tie pafkuči= 
aufii? wienu adinu 
dirbo: 4 ligus iuos 
mums padarey / ku- 
rie nešioiome fun= 


powie= 


+8 


+I0 


+1I 


+12 


powiedaiac / r3eki 
iednemu 3 nich: Przy 
iačielu nie czynigč 
krzywdy: A 346 (ie 

s 46mną 32 gro nie 
+mowit? Wežmik 
co twego ieft / a id4. 
Chcę teš y temu o0- 
(tatecznemu dač ia= 

ww ko y tobie. Czyli mi 
fie nie godži vczynič 
co chce? Czyli oko 
twoie 5tošliwe ieft 
ižem ia ieft dobry? 

1 Takči oftateczni / 
bedą pierwgemi: a 
pierwĘy / oftateczy= 
mi. Abowiem wie= 
le ieft wezwanych: 

» ale mato wybra= 
nych. 


w Niedžielę przed 

Miefopufty Ewan- 

gelia v Lukafza š. 
25 w Rozd: 8. 
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EWANGELIE. 


[34] 


kumu dienos ir kar- 
ščio. +A anas atlaki- 
damas wienam iž= 
gi iu tare. Priete- 

s lau ne darau taw a= 
bidos. Negu iš gra= 
šio fudereiey fu ma- 
nim. +Imk kas tawo 
ira a eyk: A noriu 

10 ir tam pafkučiaufia 
duot / kaip ir taw. 
+Aba ne dera man / 
ko noriu darit. Akis 
gu tawo pikta ira 

1 žwayra ira iog ak 
gieras efmi? +Teip 
bus pafkučiaufieii 
pirmais / a pirmei 
pafkučiaufieis. 

2 Daug nes ira pawa= 
dintuiu / amaja iš! 
rinktuiu. 

Vnt Nedelos šiekta= 
dešimtines Ewangelia 


25 Luk: 8. 


Won 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


13 


+14 


+15 


+16 


1 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po if 


1 Eil. 2: trūksta kėli- 
mo ženklo po fufi 

2 Eil. 9: trūksta kėli- 
mo ženklo po kie 

3 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po dun 

4 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po dregnu 

5 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po erfkie 

6 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po klauji 


EWANGELIE. 


On cz45: Gdy 

(ie wielka rse= 
Ga fchodžilė / y 5 
miaft kwapili fie do 

s Iezufa / rzekt prze5 
podobienftwo: Wy= 
Gedt ten ktory šieie 
šiač nasienie fwo= 
ie. A gdy šiai / 

10 iedno vpadto podle 
drogi / y podeptano 
ieft: A ptacy powie= 
trzni pozobali ie. 
Drugie 3aš vpadto 

15 na opoke: 4 wĘczed= 
Ęy vlchto / iš nie mia 
Io wilgotnosči Dru 
gie teš padio miedzy 
čiernie: a fpotem w 

20 3rožĘy čiernie 5adu- 
šito ie. A drugie pa- 
dto na žiemie dobrą: 

a wkczedgy / vczyni= 
Io owoc ftokrotny. 

2 To mowiac / wo- 
lat: Kto ma vĘy 
ku ftuchaniu / nie= 
chay ftucha. Y 
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[35] 


Nuo metu: +Kad 

dide minia fufi! 
eydineio ir ižgi mie= 
ftu fkubinos Ie- 

s 3aufp / tare per pri- 
liginimu: +Igeio kur= 
fai feia / (etu fektos 
fawo. Ir kad feio / 
wiena puola pas kie? 

1 lu / ir paminta bu= 
wo / ir paukščiei dun? 
gaus fulefe iu. +A ki= 
ta puota vnt volos / 

a iždigus padžiuwo / 

15 iog ne tureio dregnu* 
mo. +A kita puota 
terp ergkiečiu / a- 
draugie išdigi ergkie? 
čiei / nufmelkie iu. +A 

20 kita puola vnt žia= 
mes geros / ir vžau= 
gus padare wayfiu 
simterioku. Tay bi- 
todamas Gaukie / kas 

25 turi aufis vnt klaufi“ 
mo / te ktaufai. +Ir 


pytali 


94 


45 


46 


47 


+8 


EWANGELIE. 


pytali go vc3nio- 

wie iego / coby to 3a 
podobienitwo byto. 
Ktorym on r5ekt 

5 Wamči dano po- 
3ndč taiemnicę kro= 
leftwa4 Božego / ale 
innym pr3e3 podo- 
bienftwa: aby wi- 

1 dzac nie widžieli / a 
(tykac nie rozumie- 
li. Ieft tedy to po= 
dobienftwo: Našie= 
nie ieft ftowo Bože: 

1 A ktorzy podle dro= 
gi / čič fa ktorzy ftu. 
chaią / potym pr3y- 
chodži dyabet / y 
wybiera (towa 3 fer= 

2 ca ich / aby vwie= 
r3ywky nie byli 3b4= 
wieni. Ktorzy zaš 
na opoke / či gdy v= 
ftyka / 4 wefelem 

3 przyimuią (towo: 

a či kor3enia nie 
maiaą / iš do czafu 
wierza / a c3afu po- 


145 [36] 


= 


i 
a 


[] 


ND 
a 


kiaule ii mokitiniey 
io / kas tai butu da 
priliginimas? +Ku= 
riemus iis tare. Iu= 
mus duota ira ži- 
not pallaptes kara= 
liftes Diewo / akitie- 
mus priešodžiuo= 
(e / adunt regieda= 
mi ne regietu / ir 
girdedami neięma- 
nitu. +Ira tadu tas 
priliginimas. fekta! 
ira žodis Diewo / 44 
kurie pas kielu / ši= 
tie ira / kurie ktau- 
fo / potam atait we= 
linas / ir išima žodi 
is širdies iu / adunt 
tikiedami ne butu 
išganiti. +Nes kurie 
vnt volos / kurie 
kad išgirfta / fu 
džiaugfmu priima 
šodi / ir tie gaknies 
ne turi / nes iki me- 
tu tiki / 4 metu pa- 
gundimo atftoid. 
kufy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+12 


413 


1 Eil. 13: turėtų būti 
Sekta 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po erfkie 

2 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po ku 

3 Eil. 18: turėtų būti 18 

4 Eil. 22: turėtų būti 
(SJitai arba (S3)itai 


EWANGELIE. 


kufy oditepuią. A 
ktore pado miedzy 
čiernie: či fa / kto= 
rzy (uchali / a od= 

s gedžy / od ftarania y 
od bogactw / y od 
rofkoky žywota by- 
waiaą 5adukeni / y 
nie przynogą owo= 

1 cu. Lec34 ktore na 
šiemie dobrą: či 12 / 
ktorzy dobrym a v 
przeymym fercem v- 
(tykawky / ftowo 

15 3atrgymawaia / y 0= 
woc przynoža w čier 
pliwosči. 


W Niedžiele Mię- 

(opuftną, Euange- 

2 lia v Lukafza š. w 
Rozdziele 18. 


on c3zas: wžial 
U| TEzus vc3= 
niow dwunaščie / y 
25 rzekt im: Oto wfte= 
puiemi do Ieruza= 
lem: 4 f(konc3y fie 
wytko co napiia- 
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+A kuri puota erkkie! 
čiuofn / tie ira / ku? 
rie ktaufo / ir nuog 
fietwartu ir tur- 

5 to ir megumu šy- 
wato eydami ažu= 
Imaugias nufmelkias 
ir neatneša way= 
fiaus. +A kuri puola 

10 vnt gieros žiames / 
tie ira / kurie širdiy 
gieroy ir gierau- 
fioy / ižgirdi žodi / 
ažuturi / ir wayfiu 

1 atanega kuntribey. 


Vnt Nedelos Ažu- 
gawimofios Ewange- 
lia Luk: 107. 


Nuo metu: +Ie= 
20 me Iezus dwili- 
ka mokitiniu fawo / 
ir tare iiemus. šitai4 
eyme ing Hieruza= 
lem / ir ifipildis wis 
2s kas parašita ira 


no ieft 


14 


ŠIS 


I 


no ieft prze5 Pro- 
roki o Sy(nju cztu- 
wieczym. Bo be- 
džie wydan Poga- 

s nom / y bedžie na- 
grawan y vbic30- 
wan y vplwan: 4 
vbicgowawĘy 34- 
morduią go: A dnia 

w trzečie“ 3martwych 
wftanie. A oni tego 
nic nierozumieli / y 
byto to ftowo 534 
kryte od nich: ani 

1 wiedžieli o czym 
mowit. Y sftato fie 
gdy (ie przybližai 
ku Ierichu / šlepy 
niektory šiedžiai 


2 wedle drogi žebrzac. 


A vilygaw5y rgeba 
prgychodzaca / py- 
tat coby to byto. Y 
powiedžieli mu / iš 
2 IEzus Nazareniki 
mimo idžie. Y z4w0 
tat mowiac: Iezu= 
šie fynu Dawidow 
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EWANGELIE. 


per pranagus / ape 
funu žmogaus. +Nes 
bus išduotas paga- 
namus / ir bus ap= 
s iuoktas / ir plaktas 
ir fufpiauditas. +Ir 
kad nuptaks / ažu- 
muĖ ii / ir trečiu 


dienu kielfis. +A anis 


10 nieko to neigmane / 
ir buwo šodis tafai 
palleptas nuog iu / 
ir neikmane kas kat! 
beios. +Ir tikos kad 

1s prifiartino Ieri= 
chop / aktas neku= 
ris fedeio pas kielu 
elgdamalis. +Ir kad 
išgirdo miniu prae- 

20 iunčiu / kžaufe kas 
tai butu. <Ir tare 
iam. Iog IEzus 
Na3arenas praeyt. 
+Ir Ęaukie tarida- 

2s nas2. Iezau Su= 
nau Dowido fufi= 
milk vnt manis. +A 
kurie pirm eio / ba= 


3mižuy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


£32 


933 


934 


935 


+36 


937 


+38 


939 


1 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po kaž 

2 Eil. 25: turėtų būti 
mas 


a 


m» 


1 Eil. 1: trūksta skyry- 


smituy fie nade- 
mną. A či co Ęli w 
przod / fukali nan 
aby milczat. Lec5 
on tym wigcey wO= 
lat: Synu Dawi- 
dow 3mituy fie nd- 
demną. A IĖzus 
(tainawĘy rofkazai 
go pržywiešč do 
šiebie. A gdy fie 
przybližyt / pytai 
go mowiac: Co 
chceg abymči vc3y- 
s ni? A on powie 
dsiat: Panie / abych 
przeyzr3at. A IE= 
žus mu r35ekt: Przey 
3r3y. Wiara twoia 
čiebie v5drowila. Y 
natychmialft przey= 
3rzal; y gedi 5a nim 
wielbiac Boga. A 


EWANGELIE. 


ro ii adunt titetu! A 
iifai labiaus Kaukie / 
Sunau Dowido 


fufimilk vnt manis. 


an 


+A ftois Iezus liepe 
ii atwelt (awifp / a 
kad priartinosi / 
ktaule io tarida= 
mas. +Ko nori d- 
dunt padaričia taw. 
A anas tare. Wiek= 
patie adunt regie- 


o 


čio. +A lezus tare 
iop. Regiek / ti- 
kieimas tawo tawi 


n 


fweyku padare. +Ir 
tuoiaus regieio / ir 
eio pafkuy ii gar- 
bindamas Diewu. 

20 Ir wifi žmones kad 
išwido / dawe gar= 
bu Diewuy. 


lud wgytek widzac / dawal chwate Bogu 


W pierwizą Nie- 
džielę poftu, Ewan 
gelia v Mattheu. w 

Rozdž. 4. 


150 


Vnt Pirmos Nedelos 
gawenios: Ewangelia 
25 Matth: 4. 


€5 Won 


[39] 


440 


441 


941 


443 


3us na pukc33 od 
Duchė / ėby byt ku= 
s Kon od dyabla. A 
gdy poščil c3ter= 
džiešči dni y czter- 
džiešči nocy / potym 
laknat. Y przylia= 
1 piwĘy kusičiel rzeki 
mu: Iešlis ieft 
Syn Božy / rzec3 
aby to komienie fta- 
to fie chlebem. A on 
1 odpowiedaiac rzekt 
Napifano ieft / Nie 
f(amym chlebem žy- 
wie czlowiek / ale 
wĘelkim f(žowem kto 
» re pochodži 5 vft 
Božych Tedy go 
wšiat dyabel do 
miafta swietego / y 
poftawit go nd gan= 
2 ku koščielnym. Y 
rzekt mu: Iešlis ieft 
Syn Božy / fpušč 
tie nadot. Abowiem 
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EWANGELIE. 


(5 | On c3as: Byl 
3awiedžion Ie 


+ Nuo metu: Nu- 


weftas buwo Ie! 


3us girion nuog 
dwafios / adunt bu- 


5 tu gundintas nuog 


welino? +A kad išpa= 


fnikawo kieturias 
dešimtis dienu / ir 
kieturias dešimtis 
1 nakčiu / potam al- 
ko. +Ir prieis gun- 
ditoias tare iam. 
Iey funus Diewo 


efsi / liepk adunt ak- 


1 menes tie duonu (to? 
tus <a iifai atfakida= 
mas tare. Paraši- 
ta ira. Ne pačiu 
duonu giwas efti 

2 Žmogus: bat wifo= 
kiu žodžiu / kurfai 
išeyt išgi nafru Die- 
wo. +Tad ieme ii 
welinas ing gwyn- 

2 tu mieftu ir paftate 
ii vnt wirgaus (wi- 
fku) bažničios / +ir 
tare iam. Iey fu- 

napifano 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


94 


$5 


+6 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po Ie 

2 Eil. 6: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po fio 


1 Eil. 11: turėtų būti 
Wel 


EWANGELIE. 


napifano ieft: Iš 
anyolom fwoim ro= 
Ikazal o tobie / y 
beda čie na reku no 

s šič / abys fnad5 nie 
obrazyt o kamien 
nogi fwoiey. Rzeki 
mu Pan Iezus: 3a= 
fie napifano ieft: 

10 Nie bedžieĘ kusit 
Pana Boga twego. 
Wžial go 5aš dya= 
bet na gore wyloką 
barzo: y vkazat mu 

1 wĘytkie kroleftwa 
šwiata / y ozdobe ich 
Y rzekt mu: To 
wkytko dam tobie / 
iešli vpadgy vczy= 

20 Nik mi pokton. Te= 
dy mu r3ekl Iezus: 
Pod4 prec5 Ęatanie. 
Abowiem napilano 
ieft: PaAnu Bogu 

25 twemu ktaniač (ie / 
4 iemu famemu (Bo 
3ką) ftu[š]be odda= 
wač bedziek. Tedy 
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[41] 


a 


o 


o 


nus Diewo efsi / nu- 
teyfkis žiemin. Nes 
parašita ira / iog 
Angelamus fawo 
ifakie ape tawi / ir 
runkofe nešios ta= 
wi adunt nekas ne= 
pažeyitumey prieg 
akmeni koios fa- 
wo. +Tare iam Ie= 47 
3us. wel! parašita 
ira: Ne gundik 
wiekpaties Diewo 
tawo. +Wel ieme ii +8 
welinas vnt kalno 
aukfta labay: ir 
parode iam wilas 
karaliftas fwieto / 
ir garbu io / +ir tare +9 
iam. Tay wis taw 
duofiu / iey puotys 
pofikloniofi man. 
+Tad taria iam Ie= 410 
3us: Eyk šietone 
galin. Nes para= 
šita ira: Wiepati 
Diewu tawo gar- 
binfi / ir iam pačiam 
opuščit 


EWANGELIE. 


opuščit go dyabet: a tarnaufi. +Tad aptey! <1I 
oto Anyotowie przy de ii welinas / a šitai 
ftąpili / y (tužyli mu. Anyolay prieio ir tar? 
nawo iam. 
W Niedžielę wtorą 
s  poftu, Euangelia v s Vnt vntros Nedelos 
Matth: š. w Roz- gawenioy. Ewangelia 
džiale 17. Matth. 17. 
ON c34s: NVO metu: 
Wsiat Ie- +Ieme IEzus +I 
10 3us Piotra 10 Petru ir Ia= 
y Iakuba y Tana kubu ir Ionu bro= 
brata iego / y wpro- li io / ir vžwede iuos 
wadžil ie na gore vnt kalno aukšto 
wyloka ofobno: y fkirium / +ir atlimay= 42 
1 przemienit (ie przed 1 ne pokim iu. Ir pra? 
nimi. A oblicze iego šibo weydas io kaip 
roziašniato iako fton faute / a rubay io fto“ 
ce: Ęaty tež iego sfta ios balti kaip fnie- 
ty fie biale iako gas. +A šitai pa= 43 
2 šnieg. A oto fie im 20 firode iiemus Moy? 
vkazali Moyžeg y šiešius ir Eliašius 
Eliak 5 nim rozma= fu iuo katbedami. +A 44 


wiaiacy. A odpo- 
wiedaiac Piotr / 
2 rzekt do IEzufa: 
Panie dobr3e ieft 
nam tu byč: Iešli 
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atlakidamas Petras 
tare Iezaufp. Wiek“ 

25 patie giera ira čia 
mums buth? iey no= 
ri / padarikime čia 

chceš 


[42] 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po aptey 

2 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po tar 

3 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po pra 

4 Eil. 17: trūksta kėlimo 
ženklo po fto 

5 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po Moy 

6 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po Wieg 

7 Eil. 26: turėtų būti 
buti 


[2] 


„M 
a 


1 Eil. 9: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po kuria 

3 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po mega 

4 Eil. 23: nesurinktas 
taškas 

5 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po nu 


J 


o 


chcek vczynmy tu 
trzy przybytki: to 
bie ieden / Moyže- 
Ęowi ieden / 4 Elia- 
Gowi ieden. Gdy on 
iešcse mowit / oto 
obtok iafny okryt ie. 
A oto gtos 5 obioku 
mowiacy: Ten ieft 
moy Syn mily / w 
ktorym fie mnie do= 
brze vpodobalo / ie- 
go3 (tuchayčie. A 
vitykawky vcznio= 
wie / vpadli na 
twar3 fwoie y bali 
(ie barzo. A przy= 
(tapiwĘy IEzus 
dotknal (ie ich / y 
rzekt im: Witančie 

a nie boyčie (ie. 

A podniošgy oczy 
fwe / nikigo nie= 
widžieli / iedno (a- 
mego IEzufa. A 

gdy sitepowali 3 
gory / przykazai im 
Iezus mowiac: Ni= 
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EWANGELIE. 


[=] 


(27 


e) 
š1] 


[43] 


an 


tris giwenimus. 
Taw wienu / May- 
šiešiuy wienu / ir 
Eliašiuy wienu. 
+Dabar iam bekali- 
bunt / sitay debefis 
šwiefa abdingie ios. 
Ir sitay balias iš 
debefies bitodamas! 
Tafai ira funus ma= 
no mielawfis / kuria? 
miman geray mega 
ti / io ktaufikite. +Ir 
izgirdi mokitiniey 
puoto vnt weydu 
fawo / ir biioios ta= 
bai. +Ir prieio Iezus 
ir pafiliteio iu / ir 
tare iiemus. Kielki- 
tes a nebiiokites. +A 
pakieli akis fawo / 
nieko ne ižwido / tik- 
tay pati Iezu* +Ir nu? 
šingivntiiems nuog 
kalno / prilakie iie= 
mus Iezus biloda- 
mas: Niekam nefa- 
kikit regieimo po= 
komu 


+5 


46 


97 


+8 


EWANGELIE. 


komu nie powieday- 
čie widzed3enia te“; 
a3 Syn c5lowieczy 
xmartwychwftanie. 


5 W trzečią Niedžie 
lę poftu, Ewangel: 
v Lukafza š. w 
Rozd: 11, 


On czas: Wy- 

10 rzucal IEzus 
c3arta ktory byt nie- 
my. A gdy wyržu= 
čit czarta / przemo- 
wit niemy: y džiwo- 

1 waty (ie rzege. A 
niektorzy 5 nich mo= 
wili: Moca Beel- 
3ebuba Kšiežecia 
czartowfkiego / wy- 

2 r3uca czarty= Dru= 
dzy 3afie kugac / do- 
mlalgali fie znaku od 
niego 3 nieba. A on 
widzac myšli ich / 

2 r3ekt im: Každe kro 
leftwo przečiw fo= 
bie rozdžielone / be= 
džie fpuftošone: y dė 
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kotay funus žmo- 
gaus kielfis iž numi- 
rufiu. 


Vnt trečios Nedelos 
s  gawienioy Ewange- 
lia Luk: 11. 


Nuo metu. +Iž= 
metineio Iezus 
welnifte / a ta bu= 
10 wo nezadžia / ir kad 
ismete welnifte / 
prakalbeio neža= 
džia / ir ftebeios mi- 
nios. +A nekurie iž- 
15 gi iu tare. Beelze- 
buby wiriaufiamy 
welinu ižmetineia 
weliniftes. +A kiti 
gundindami žinklo 
2 iš dungaus ieškoio 
nuog io. +A anas kad 
išwido dumas iu / ta! 
re iiemus. Wifokia 
karalifte prieš (4= 
2 wi perfkirta / bus 
išgayšinta / ir na- 
na dom 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


414. 


15 


+16 


417 


1 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po :2 


1 Eil. 2: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po karali 

3 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po ftipre 

4 Eil. 28: nesurinktas 
taškas 


a 


o 


N 
a“ 


na dom vpadnie. A 
iesliš y Ęatan ro3- 
d[5)ielon ieft przečiw 
fobie. iako; fie oftoi 
kroleftwo iego? gdyž 
powiedačie / iš ia 
mocą Beelzebuba 
wyrzucam c3arta: 

A iešli; ia mocą Be 
elzebuba wyr3u. 
cam c3arty / Syno= 
wie waky czyiąš 
mocą wyrzucaią? 
Przeto; oni fedžid- 
mi wakemi bedą. 
Lec3 iesli palcem 
Božym wyrzucam 
czarty: 3aifteč 
przyĘlo do was kro= 
leftwo Bože. Gdy 
mocar3 3broyny 
(trze5e domu fwego: 
w pokoiu (4 maie 
tnošči iego. Ale ie= 
šli mocnieygy na= 
den nadkedĘy 5wy- 
čiezy go: odeymie 
wkytke bron od 
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[45] 


o 


o 


» 
[ė 


o 


EWANGELIE. 


may vnt namu pa= 
grius! +Iey tadu ir 
šietonas priek 1a- 
wi perikirtas ira / 
kaip ftowes karali? / 
fte io? iog fakat 
Beelzebuby mani 
ižmetineiunti weli= 
nus. +A ieygi až Be= 
elzebuby ižmetineiu 
welinus / funus iu- 
fu kami ižmetineia. 
Todrin anis fu= 
džiams iufu bus. 
+Bat iey pirktu Die- 
wo ištremiu weli= 
nus / pateyley ataio 
vnt iufu karalifte 
Diewo. +Kad fti= 
pras Ęarwinikas 
fergti namu fawo / 
pakaiuy ira turtay 
io. +Bat iey ftipre? 
Inis ažu ii ataiis per= 
gales ii / wifus Ęar- 
wus atima / kuriuo- 
fe dukfeios / ir nau= 
du io išždaliia' +Kas 
niego 


418 


419 


420 


+ 


423 


niego w ktorey vfal / 
y korzyšči iego rozda 
Ktoč nie ieft zemną / 
przečiw mnie ieft: 4 

s kto nie 3gromad3za 
3emną / ten rofpa= 
ga. Gdy duch nie- 
czylty wynidžie od 
c3towieka; chodži 

10 po mieyfcach bez wo 
dnych / Ęukaiac od 
poczynku. A nie nė 
lažgy / mowi: Wro- 
ce [ie do domu me- 

1 go (kadem wygedt. 
A przygedžy naydu= 
ie go vmiečiony y v- 
chedozony. Tedy 
idžie y bierze 5 (obą 

» šiedmi innych du= 
chow gorgych nad 
fie: i wgedžy miek 
kuia tam. Y sfta- 
waia lie pošledniey= 

2 Be rzeczy czlowieka 
onego gorže niš pier 
wke. Y sftalo (ie / 
gdy on to mowil / 
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EWANGELIE, 


[46] 


a 


(ė ] 


8 


fumanim ne efti / 
prieš mani ira / a 
kas ne rinka f(uma- 
nim / barfto. +Kad 
nečiftas dwafas i- 
Geyt is žmogaus / 
waykščioi4 per 
wietas faulas / ieš- 
kodamas atilfio. A 
neradis bito. fugri!= 
šiu namuofna mano / 
išgi kuriu igeiau / +ir 
atais runda iuos 
Ęluotomis ikžuotus 
ir iKkuoptuš. +Tad 
eyt ir priima fep- 
tinis kitus dwafus 
piktefnius ažu fd- 
wi / ir iiei giwena 
tinay / ir ftoios pa- 
Ikučiauliey day- 
ktay žmogaus ano 
piktefni ažu pirmuo? 
fius. <Ir ftoios kad 
tay biloio / pakietus 
batfu nekuri ;mona 
i3gi minios tare iam. 
Pagirtas žiwatas / 
podniožgy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


424 


+26 


427 


1 Eil. 10: turėtų būti 
Sugri 

2 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po pirmuo 


EWANGELIE. 


podniožgy glos nie- 
ktora niewialta 5 r3e 
Ge / rzeklė mu: Bto= 
goflawiony žywot 


a 


ši ktores sfat. A on 
rzekt: Y owkem blo= 
golžawieni ktorzy 


ktory cie nošit / y pier 


kurfay tawi nešio- 
io / ir krutis kuriu 
šinday. +Ir anas ta= 
re. Ir gieray / pa- 

s girti / kurie ktaufo 
žodžiu Diewo / ir 
fauguo ii. 


ftuchūią ftowa Božego y ftrzega go. 


10 | W czwartą Nie- 
džielę poitu, Ewa= 
gelia v lana š. w 
Rozd: 6. 


On c3as: Od= 
15 Ęedt Iezus 54- 
mor3e Galileyfkie / 
ktore ieft Tyberyad= 
(kie: y Ęla 54 nim 
rzega wielka / iš 
widžieli 5naki / ktore 
czynil nad choremi. 
Wed! tedy Iezus 
na gore: y šiedžiai 


„ 
[-] 


tam 3 vczniami fwe- 
mi. A byla bliko 

Paifcha / šwieto 3y= 
dowfkie. Podniožky 


N 
a 


1 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po Nede 

2 Eil. 24: nesurinktas 
taškas 
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[47] 


Vnt kietwirtos Nede' 
los Gawenioy Ewan- 
10 gelia Ioa: 6. 


+ Nuo metu. Nu= 
eio Iezus Vį ma= 


riu Galileos / kuri= 
as ira Tibeirados / 

15 +ir eia pafkuy ii mi= 
nia dide / iog regie- 
io žinklus / kuriuos 
dare vnt tu / kurie 
tirgo. +VĘeio tadu 

20 vnt kaino Iezus: ir 
tinay fedeio fu mo- 
kitinieys fawo / +a 
buwo arti weliku 
diena gwynta šidu? 

tedy 


+28 


42 


93 


94 


EWANGELIE. 


tedy oczy Iezus / 
y vyzrzawEy iš wiel 
ka rzega idžie do 
niego / r3ekt do Phi- 
s lippa: Skad kupie- 
my chleba / žeby ci 
iedli? A mowit to 
kugac go: bo fam 
wiedžiai co miat 
1 czynič: Odpowie= 
džial mu Philip 34 
dwieščie grogy chle= 
ba nie dofyč im be= 
džie / žeby každy ma- 
1 to co wžiat. Rrzekli 
mu ieden 5 vczniow 
iego: / Andr3zey brat 
Symona Piotra: 
Teft tu iedno pa= 
» chole / co ma pig= 
čioro chleba igc3- 
miennego / y dwie 
rybie: ale což to ieft 
na tak wielu? Rzekl 
25 tedy Iezus: Kaž- 
čie ludziom vsiešč. 
A bylo trawy dofyč 
na onym mieyfcu. A 
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[48] 


[1] 


s 


+Pakietys tadu akis 
IEzus ir išwidis 

iog tabai dide dau= 
gibe ataio iop / tare 
Philippop. Iš kur 
pirklime duonos / a= 
dunt walgitu tie / 

+a tai bitoio gundi- 
damas ii: nes anas 
šinoio / ku turieio da! 
rit? +Atfakie iam 
Philippas! vž du- 
simtu grašiu duo= 
nas ne tekts? iiemus / 
adunt kiekwienas 
išgi iu truputi ku 
imtu. +Taria iam 
wienas ižgi mokiti= 
niu io Andrieius 
brolis Simono Pe= 
tro. +Ira čia wienas 
bernas / kurfai turi 
pinketu duonos mie= 


šienes / ir dwi žuwi / 


bet kas tai ira vnt 
teip daugio? +Tare 
tad Iezus* Liepkite 
žmonemus feftis. A 
tak v- 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+5 


46 


7 


+8 


+IO 


1 Eil. 10: trūksta kėlimo 
ženklo po da 

2 Eil. 11: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 14: turėtų būti 
teks 

4 Eil. 27: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


a 


o 


"m 
a 


Š 


EWANGELIE. 


tak všiadio mežow 
w liczbie iakoby 
pieč tyšiecy. Wžiat 
tedy Iezus on chleb: 
a dzieki vczyniwĘy 
rozdal šiedzacym / 
takše y 3 ryb ile 
chcieli. A gdy fie na 
iedli / rzekt vczniom 
fwoim: 3bierzčie 
3bywaiace vlomki / 
aby nie sginety. 3e 
brali tedy y napel= 
nili dwanaščie ko- 
Ęow vlomkow 3 pie- 
čiorga chleba igc3= 
miennego: ktore 5by 
waty tym co iedli. 
Oni tedy ludžie vy- 
3rgawĘy cud ktory 
Iežus vczynit / mo- 
wili; Iš ten ieft 
prawdžiwie on pro- 
rok / ktory miat 
przyšč na šwiat. 
Tedy Iezus pozna= 
wky / iš mieli przyšč 
aby go porwali / y 
B2 


0 


[2] 


M 
[=] 


N 
o 


buwo šoles daug vnt 
anos wietos. Sedos 
tadu wiru (kayčiū 
kaip butu pinkios 
tukftunčios. +Ieme 
tad Iezus duonas / 
ir dekas padaris / 
daliio fedintiems 
teipagi ir izg žuwu 
kieko noreio. +A kad 
priwalgie / tarie mo= 
kitiniams fawo. fu-! 
rinkite / kurie liko / 
trupučiuš / adunt 
ne pražutu. +Surin= 
ko tadu / ir pripile 
dwilika fudarečiu 
trupučiu / iš pinkie- 
to duonos miežienes 
kurie likos watgiu= 
fiemus. +Anie tadu 
žmones kad ižwido / 
kuri Iezus padare 
šinktu / katbeio. 

Iog tafai ira pa- 
teyley pranagas / 
kurfay turi atait 

vnt fwieto. +lezus 


VCzY 


413 


414 


915 


1 Eil. 12: turėtų būti 
Su- 


170 [49] 


EWAMCGELIE. 


vczynili krolem / v= 
čiekt 3afie fam ieden 
na gorę. 


tad pažinis / iog tu= 
reio atayt: adunt pa! 
gautu ii / ir padaritu 


ii karalūm / vžbėgo wel vnt kalno pats 


s wienas. 


W piatą Niedžie- 
lę poftu, Ewange- 


o 


lia v lana š. w Roz- 
džiele 8. 


On c34s Mo= 

wit Iezus r3e- 
om Sydowfkim y 
przetožonym ka- 
pkanfkim: Ktory 5 
was dowiedzie na 


(= 


[74 


mięe grzechu? Iešsliš 
prawde mowie / 
pr3ec33e mi nie wie- 
rzyčie? Ktoč 5 Bo- 
ga ieft / ftow Bo- 
2 šych ftucha. Dla te 
g03 wy nie ftucha- 
čie že nie ieftesčie 5 
Boga. Odpowie= 
dzieli tedy 3ydo= 
2 wie / y rzekli mu: 
Izali my nie dobr3e 


173 


[50] 


Vnt pinktės Nedelos 
gawenioy: Ewangelia 
Ion. 8. 


Nuo metu / bi- 
10 toio Iezus mini- 
ofp žydu ir wire= 
(niump kunigu. +Kas 
išgi iufu perwes 
unt manis nufidei= 
1 mu? Iey tiefu bi= 
tau iumus / kodrin 
ne tikite man? +Kas 
is Diewo ira / žodžiu 
Diewo klaufo. To= 
20 drin ius neklaufote / 
iog iš džiewo? ne efte. 
+Atfakie tadu žyday 
ir tare iam. Negu 
gieray kalbame mes 
2 iog Samaritanas 
efsi tu / ir welinu 
mowimy / 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


446 


47 


+48 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 

2 Eil. 21: turėtų būti 
Diewo 


EWANGELIE. 


mowimy / šeš ty ieft 
Samarytan / y c5ar 
ta (w fobie) mak? 
Odpowied|4)iai Ie= 


s zus: Iač czarta (Ww 


“ 


fobie) nie mam / ale 
c3c38 Oyca mego / a 
wyščie mie nie v- 
czcili A iač nie gu= 


1 kam chwaty fwoiey: 


o 


ieftči ten ktory gu 
ka y fądži 3apra= 
wdęe zaprawde mo- 


wie wam: Iešli kto 


[2] 


15 3achowa Mowe mMo- 1 
ie / smierči nie 0- 
glada na wieki. 
Rzekli mu tedy 5y= 
dowie: Terazeimy 


[=] 


20 poznali že czarta ) w 2 
fobie) ma8. Abra- 
ham vmart / y Pro- 
rocy: a ty powia- 
da£; Iešliby kto 
25 Ttrzegt mowy mo- 25 
iey / nie fkogtuie 
šmierči na wieki. 
Išas ty ieft wietky 


1 Eil. 1: trūksta sky- 
rybos ženklo 

2 Eil. 13: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 13: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

4 Eil. 17: turėtų būti 
numire / 

5 Eil. 21: turėtų būti 
ragaus 

6 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po te 

7 Eil. 26: trūksta skyry- 
bos ženklo 


174 [51] 


turi? +Atfakie Iezus! 
A£ welino ne tur[iju 
bat garbinu tewu 
mano / a ius ne pa- 
garbinate manis. +A 
ak ne ieškaiu gar= 
bos mano: ira kur= 
fai ieška ir fudiio. 
+Pateyley pateyley 
bilau iums: iey kas 
katbu mano ažulay= 
kis / fmerties ne re- 
gies vnt vmžiuž +Ta3 
re tad zyday. Nu 
pažinome iog weli- 
nu turi. Abrahū- 
mas numire.“ ir pra- 
nakay / a tu bilay: 
Iey kas katbu ma- 
no a3ulaykis / ne 
ragauys? fmerties 
vnt vmžiu. +Er di- 
defnis tu efsi ažu te“ 
wu mufu Abraha= 
mu / kuris numire 
ir pranagay pamire? 
Kuo fawi pati da= 
ray? +Atfakie Iezus. 
nad 


*49 


+50 


451 


+52 


253 


954 


EWANGELIE. 


nad Oyca našego 
Abrahamė / ktory 
vmarl? y Prorocy 
pomarli. Czymže (ie 

, ty cgyniĘ? Odpo= 
wiedžiat Iezus: 

Iešli fie ia (am 
chwale / chwata mo- 
id nic nie ieft. Ieft- 

1 či Očiec moy ktory 
mig czči: ktorego 
wy powiadačie iš 
ieft Bogiem wašy: 

a (pr3ečie) niepo- 

1 3nališčie go: ale go 
ia 5nam. Y iešlibych 
rzekt že go nie +nam. 
bede podobnym wa / 
ktamcą. Ale go 

» 3nam / y mowy ie= 
go ftrzege. Abra= 
ham očiec wa 3 ra= 
doščią žadat (tego) 
aby ogladal džien 

> moy: y ogladat / y 
welelit fie. Rzekli 
tedy Sydowie do nie 
go: Piačidžiešiat 


177 


[52] 


š] 


s 


N 
an 


Iey a6 garbinu fa- 
wi.! pati / garba ma- 
no niekas ira / ira 
tewas mano / kurfay 
garbina mani / ku= 
ri ius fakat / iog Die? 
wu iufu ira / +a ne 
pažinot io / a aš pa“ 
šiltu ii. Ir iey tari= 
fiu iog nie žinau io / 
bufiu ligus iums 
melagis. Bat žinau 
ii / ir kalbu io azu4 
laykau. +Abrahd- 
mos tewas iufu tro= 
Ęko adunt ižwiftu 
dienu mano / igwi- 
do ir džiaugies. +Ta= 
re tad žyday iop. 
Pinkiu desimtu me= 
tu dabar ne turi / a 
Abrahamu regie“ 
iey. +Tare iems 
IE3VS. Patey.“ 
fey pateyfey bilau 
iums / pirm neg 
Abrahamas buwo / 
ag efmi. +Pagawo 

lat 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


455 


+56 


57 


+58 


59 


1 Eil. 2: nereikalingas 
taškas 

2 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po Die 

3 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po pd 

4 Eil. 13: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

5 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po regie 

6 Eil. 24: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


a 


EWANGELIE. 


lat iekcze nie mak; 
a Abrahamas wi= 
dziat? Rzekt im 
Iezus: 3aprawde / 
z4prawde powie- 


tad akmenis / adunt 
meftu vnt io. A Ie= 
fus paliftepe / ir ige! 


io i5 bažničios. 


dam wam; pierwey niš Abraham byl / 


iam ieft. Porwali tedy kamienie / aby 


nan čifkali. Lec5 Iegus 3chronit fie / y wy- 


Ęedt 5 Koščiota. 


W Kwietną Nie- 


s Vnt werbos Nedelos 


džielę, Euangelia Ewangelia Matth. 
v Matth. š. w Roz= 21: 
dziele 21. 
Nuo metu. +Kad 41 
On c3as: Gdy artinos IEzus 
15 tie przybližai 1 Ierofolymofp / ir a= 
Iezus ku Ieruzalljė / taia ing Betphage / 
y przyged! do Beth- katnop aliwu: tad 
phagi do gory oli- Iezus nufiunte du 
wney. tedy Iezus mokitiniu / +biloda- 42 
20 poflat dwu vc5- 15 mas iiemus? Eykite 
niow fwoich / mo- ing miefteli / kurfai i- 
wiac im: Idžčie do ra priek ius / ir tuo= 
mialteczka ktore ieft iaus rafsite afliciu 
przečiwko wam; a pririštu ir afylayti 
2 nlaltychmiaft nay= 20 Tu ia / atrikkite ir at= 
džiečie ošlice v= wefkite man. +A iey 43 


wiazaną / y ošle 
234 


kas iums ku taris / 


3 nią 


1 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po fe 

2 Eil. 15: trūksta skyry- 
bos ženklo 


178 [53] 


EWANGELIE. 


3 nią. Odwią5a- 
wky / przywiedžčie 
mi. A ie[šįliby wam 
kto co rzekt: po- 


wiedžčie / iš Pan 
ich potržebuie: 4 34= 
razem pušči ie. A to 
(ie wĘytko sftalo; 
aby Lie wypelnito 

co ieft powiedžiano 


(= 


pr3e5 Prorokė / mo- 
wiacego: Powiedz= 
čie corce Syonfkiey 
Oto krol twoy idžie 
tobie čichy / šied33- 
cy na ošlice / y na 0- 
šlenčiu / fynu pod= 
iarzemney. Szed= 

Ęy tedy vezniowie / 
vezyniii iako im byt 
rofkazat Iezus. Y 
przywiedli ošlice y 
ošlę: y wložyli na 


a 


5 


nie odžienia fwoie / 


"m 
a 


y wiadkili go na 
nie. A rzega barzo 
wielka ftali gaty 
fwoie na drodze. A 


181 


[54] 


fakikite / iog wieg= 
pats iu priwato / a 
tuoiaus paleys iu= 
os. +A tay wis fto= 

s ios / adunt ifipildi- 
tu kas pafakita ira 
per pranašu bižun- 
ti: +Palakikite duk- 
teri Siono. Sitay 

1 karalus tawo atay= 
ti taw romus (ede! 
damas vnt afiličios 
ir afižayčio funaus 
paiungiemos. +Nu2 

15 eii tad mokitiniey / 
padare kaip ifakie 
iiemus Iezus. +Ir 
atwede afiliciu ir a- 
fitayti / ir vždeio vnt 

2 iu rubus fawo / ir 
vžfadino ii. +A minia 
dide kloio rubus fa- 
wo vnt kielo / a kiti 
kirto gakas nuog 

2» medžiu / ir ktoio vnt 


kielo. +A minias / ku= 


rias pirm ir Paikuy? 
eio / Ęaukie bižodd- 
drudzy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


44 


+5 


+6 


97 


48 


1 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po fede 

2 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po Nu 

3 Eil. 27: turėtų būti 


pafkuy 


1 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po Cietwer 


2 Eil. 10: trūksta kėlimo 


ženklo po we 


3 Eil. 15: trūksta kėlimo 


ženklo po numi 


4 Eil. 22: trūksta kėlimo 


ženklo po Iuda 


EWANGELIE. 


drud3y občinali g4= 
lažki 5drzew / y na 
drodze fžali. A rze 
Ge naprzod y nūzad 

s idace / wotaty / mo= 
wiac: Hofanna 13- 


nowi Dawidowe- 


mas. Hofanna fu- 
nuy Dowido / pa- 
girtas kurfay eyti 
wardan wiegpati- 
s es / Hofanna vnt 


aukftibiu. 


mu: blogofžawiony ktory idžie w imie Pan= 


(kie. Hofanna na wyfokoščiach. 


10 Na wielki czwar- 
tek Ewangelia v 
Iana 5: w Rozd: 13. 


Nego c54fu: 
przed šwie- 


15 tem Plalichy / 


wiedzac Pan Iezus 
iš przyšla godžina 
iego aby przekedt 5 
tego swiata do Oy= 
20 Ca: vmitowawEy 
(we ktorzy byli na 
šwiečie / do konca 
ie vmilowat. A od 
prawiwgy wiecze= 
25 133 / gdy iuž byt 
dydbet wrzučit w 
ferce Iudaga Sy= 


182 


Vnt didžio Cietwer! 


go Ewangelia Ion. 13 


+ Irm dienos 


10 Ęwintos wež 
likos / žino= 


damas Iezus / iog 
ataio adina io / a- 
dunt pareytu iš to 

15 fwieto tewop: numi3 
teis (awus / kurie 
buwo vnt fwieto / iki 
gatu numileio iuos. 
+Ir po wiečieriey / 

2 kad welinas iau itey= 
dis buwo širdin / a= 
dunt ižduotu ii Iuda“ 
fius Simano IĘka= 


Bs 


mano 


[55] 


+2 


monowego Iškary- 
ota / 3eby go wydal: 
wiedzac iš wkytko 
dat Očiec w rece ie= 
s go, a iš od Boga 
wBedlt: y do Boga 
idžie wftal od wie- 
c3ersy / y 3tožyt 54= 
ty (we. 4 w|š)liawgy 
1 przeščieradio / pr3e- 
palat (ie. Potym na 
lat wody do miedni- 
ce / y poc3zal vmy= 
wač nogi vczniow / 
1 y včierač przeščie= 
radžem ktorym fie 
byt przepafat. Przy 
ged! tedy do Symo= 
na Piotra. Y rzekt 
» mu Piotr: Panie / 
tyž mnie nogi vmy= 
wag? Odpowie- 
džiai Pan Iezus y 
rzekt mu: Co ia c3y- 
2 nie / ty reras nie- 


EWANGELIE. 


wiek / ale Lie dowiek 


potym. Powiedžiat 
mu Piotr: Nie be= 


185 


[56] 


N 


a 


rioto +3inodamas iog 
wis dawe iam Te- 
was runkain ir iog / 
nuog Diewo išeio / ir 
Diewop eyt: +kielafi 
nuog wečierios ir 
padeio rubus fawo 
ir iemis praftiriu 
periuofes. +Potam 
impita wundeni ta- 
konion / ir pradeio 
mafgot koias mo- 
kitiniu / ir Gtuo= 
ftit praftiriu / kuriu 
buwo perfiiuofis. 
+Ataio tad Simonop 
Petrop. Ir taria 
iam Petras. WieE- 
pate tu iman ma3- 
goii koias? +Atfakie 
Iezus ir tare iam: 
ku a8 darau tu ne- 
žynay: dabar / bet 
šinoli potam. +Taria 
iam Petras. Ne 
ma3gofi man koiu 
vnt vmžiu. Atfa= 
kie iam Ie3us: Iey 
d3iek 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


93 


44 


+5 


+6 


47 


+8 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 

2 Eil. 12: turėtų būti 
numa3 ir vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

3 Eil. 13: turėtų būti 
Nes 

4 Eil. 16: turėtų būti 
I3inoio 

5 Eil. 27: turėtų būti 
Mokitoiu 


a 


N 
Š 


a 


džieš mi vmywai 
nog na wieki. Od- 
powiedžiai mu pan 
Iezus: Iesli čie nie 
vmyie / nie bedžiek 
miat czaftki 5emną. 
Rzekt mu Symon 
Piotr: Panie nie tyl- 
ko nogi moie; ale y 
rece y giowe. Po= 
wiedžiat mu Pan 
Iezus: Ktoč omyt 
ieft / nie potrzebuie 
iedno nogi vmyč: 4= 
le ieft czyft wĘytek. 
Y wy iefteščie czy- 
ftymi / ale nie wĘy= 
fcy. Abowiem wie= 
d3iat ktory g0 wy- 
dač miat. dla tegoš 
powiedžiat; Nie 
wkylcyščie czylty= 
mi. Gdy tedy vmyt 
nogi ich / y wžiat 
Gaty fwe: šiadžy 34 
fie rzekt im: Rozu- 
mieyčieš com wam 
vczynit? Wy mnie 


186 


EWANGELIE. 


vi 


Š 


(7 


» 
[61] 


[57] 


ne numaszgoliu ta! 
wis / ne turefi dalos 
fu manim. +Taria 
iam Simonas Pe- 
tras. Wiegpati 
netiktay koias ma= 
no / bat ir runkas= 
ir gatwu. <+Taria 
iam Iezus. Kas 
numa3zgotas ira / ne 
priwalo / tiktay a- 
dunt koias numaš.2 
gotu. nes? ira wiffas 
čiftas / ir ius čilti 
efte / bet ne wifi. 
+3inoio* nes kurfay 
tay buwo / kuris iš- 
duot ii tureio / to- 
drin tare / ne efte či- 
fti wifi. +Kadu tad 
numa3goio koias 

iu / ir ieme rubus 
tawo fedis ižnauio 
tare iiemus. Jino- 
kitek: ku padariau 
iums? +Ius wadina= 
te mani Moltitoiu“ 

ir Wiekpatim / ir 


412 


913 


EWANGELIE. 
n4zywačie Naucszy. geray bilote / nes 
čielem y Panem: 4 efmi. +Iey tadu ag 
dobrze mowičie; numažgoiau! koias 
bomci ieft. A prze= iufu Wiefpats ir 
s toš iešlim ia Pan y s mokitoias: ir ius kat 

Nauc3yčiel vmyl 
nogi wla)Ęe: y wy 
powiniščie iedni 
drugim nogi vmy- 
1 wač. Abowiem da- 


ti eše* wienas vntra 

koias ma3goti. +Pa= 

weyttu nes dawiau 

iums / adunt kaip 
10 aš padariuy* iums / 
tem wam przyklad; teip ir ius padaritu? 
aby iakom ia wam mite. 
vczynit / takieščie y wy vczynili. 

W Niedžiele wiel- Vnt dienos weliku E- 
1  konocną Ewangel: wangelia Mork. 16. 
v Marka š. w Roz. 


džiele 16. 


00 On c34s: Ma- 
rya Magdale= 


2 na / y Marya Ia- 


15 Nuo metu. +Ma= 
ria Magdalena 
ir Maria Iakubo 
kubowa / y Salo- ir Salome / pirko 
me / nakupily mė- moftis / adunt ataii 
šči; aby przyked- 
Ęy / namazaly Ie= 
2 3ufa. A barzo rano 
pierwkego (dnid) 
3 Ęabatow / przy- 


20 pateptu Iezu / +ir Ia- 
bay ankfti pirmoy 


=— 


dienoy pa Subatay / 
ataio grabop vžte- 
kieius iau fautey. +Ir 


Ęty do 


189 [58] 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


415 


43 


1 Eil. 3: turėtų būti nu- 
ma3zgoiau 

2 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po kai 

3 Eil. 6: turėtų būti efte 

4 Eil. 10: turėtų būti 
padariau 

5 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po padaritu 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po akme 

2 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po gra 

3 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po iauniikay 

4 Eil. 9: turėtų būti deši 


ir vietoj kėlimo ženklo 


surinktas taškas 


5 Eil. 11: turėtų būti ru- 


balyjs 


an 


„ 
o 


S) 
o 


EWANGELIE, 


Ęty do grobu: gdy 
iuž weflo (tonce Y 
mowlilty miedzy f0- 
ba: Ktož nam od- 
wali kamien ode- 
drzwi grobowych? 
A poy3rzawĘy oba= 
czyly odwalony ka= 
mien. Abowiem 

byl barzo wielki. A 
wkedĘy w grob / vy= 
3rzaty miodžienc4 
šiedzącego po pra= 
wey ftronie / vbra= 
nego w Ęate bialą: 
y 3dumialy fie. A 
on im r3ekt: Nie 
lekayčie fig: Iezufa 
gukayčie Na3aran- 
fkiego / vkrzyžowa- 
nego: wftalčizmar- 
twych / nie mak go 
tu: oto mieyfce gdžie 
go byto potožono. 
Ale idžčie powiedž= 
čie vczniom iego / y 


a 


pr 
o 


o 


biloio terp fawis. 

Kas atris mums a- 
kmeni nuog duru 
grabo / +ir pawizdeii 
ižwido atriftu akme! 
ni. Nes buwo tabay 
didis. +Ir ieii ing gra? 
bu / ižwido iauniikay? 
ti beledinti po daši.* 
ney Ęali / apwitktu / 
rubas“ baltais ir ifsi= 
gundo. +Kuris tare 
iomus. Nebiiokites / 
Iezufo iekkot Na- 
3areno nukrižiewo= 
to kieles nera čia / 
sitay wieta / kur pa= 
detas buwo. +Bat 
eykite / pafakikite 
mokitiniams io ir 
Petruy / iog ius 
pralinks Galileon / 
tinay ii regiefite / 
kaip bitoio iums. 


Piotrowi: iš was vprzed5a do Galileiey. 


Tam go ogladačie: iako wam powiedžiai. 


190 


W po- 


94 


46 


47 


W poniedžiatek 
wielkonocny, Ew= 


angel: Lukaiza š. w 


Rozd: 24. 


5 NEgo c34fu: 


dwa 3 vczniow 


Iezulowych tegos 


dnia Ęli do miaftecz= 


ka / ktore byto na 
w Geščdžiešiat ftaiow 
od Ieruzalem / kto- 
rego imie Emma= 
us. A či rozmawia= 
li 5 fobą 0 tym wWEy- 
1 tkim co (ie sftalo Y 
sftato fie / gdy ro3- 


mawiali / y fpotu (ie 


pytali/ 5e fam IE= 
3us prsyblišywky 

» Tie Ęedi pofpotu 5 
nimi Lec5 oczy ich 
byty zatrzymane a= 
by go niepo3nali. Y 
rzekt do nich: Což 

2 to (a 54 r057MOWY 
ktore idąc mačie 
mied3y fobą / 4 ie= 
ftesčie (meni? A 
odpo 


193 


EWANG 


S 


s 


[60] 


ELIE. 


Vnt vntros dienos 
weliku, Ewangelia 
Luk. 24. 


Nuo metu. +Du 

ižgi mokitiniu 
Iezaus eio taiug 
dienu ing miefteli / 
kurfai buwo totus 
warftu šiešioms de- 
simtims nuog Ie= 
ruialem / wardu E= 
maus. +Ir anis kai- 
beio terp fawis / a- 
pe tuos wifsus day= 
ktus / kurie buwo 
ftois. <Ir tikos kad 
katbeio ir terp fa- 
wis ktaufineios / ir 
pats Iezus prifiar= 
tinis eio (u ieys / +a 
akis iu vžturetos 
buwo / adunt io ne 
pažintu. +Ir tare 
iump. Kokios ira 
tay katbas / kurios 
kalbate terp fawis 
eydami / ir efte nu- 
ludi? +Ir atfakida- 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


413 


414 


+I5 


416 


417 


+18 


m 


EWANGELIE. 


odpowiedaiac ieden 
ktoremu imie Kleo= 
phas / rzekt mu: 
Tyš fam przycho- 
dniem w Ieruzalė / 
a niewiek co (ie w 
nim w tedni dzialo? 
rzekt im: Co? A ony 
rzekli: O Iezulšjie 


o 


mas wienas / kuria 
wardas buwo Kle= 
ophas / tare iam: 

Tu pats / wienas / 
kielautoias / Aba a- 
taywis efi Ierofo- 

limy / a nežinay / a= 
ba ne ištiray / kas 
deios iami sioms 


1 Nazaranfkim / ktory 1 dienoms? +Kurie= +19 
byt ma; Prorok / mus anas tare / kas? 
mocny w vczynku y Ir fakie: ape Iezu 
mowie przed Bo= Na3arenu / kurfau! 
giem y wgytkim lu= buwo wiras pra= 
1 dem: A iako Arcy 1 nagas galis darbu- 
kaptani y przetože- ofe ir žodziuofe po= 
ni nagy wydali go akim Diewo ir wiffu 
na šmierč / y vkr3y- žmoniu / +ir kaip ii 420 
žowali go. A mych= i;dawe aukščiau- 
20 my (ie (podžiewali / 20 Tieii kunigay ir wi- 
iš on miat byt od- refnieii mufu vnt 
kupič Izraela. A fmerties / ir nukri- 
ku temu wžytkiemu žiawoio ii / +a mes 421 


N 
(4 


iuž to džiš trzeci 
d3ien iako (ie to sita= 
to. Ale y niewiafty 
niektore 5 našych / 


przeitragyty nas; 


tikieiomes iog anas 

atpirkt tureio Izra= 

eli ir nu / vnt to wil= 

(o trecia diena siu- 

dienu kaip tay (ta- 
ktore 


1 Eil. 13: turėtų būti 
kurjai arba kurfay 


194 [61] 


a 


s 


= 


» 


ktore raniucsko by= 
ty v grobu: d nie 
nėlažĘy čiala iego / 
przyšty powiada= 
iac i3 widzenia ėn= 
yelfkie widžialy / 
ktorzy powiedūią 

iš žywie: Y pogli 
byty niektor5y 5 nd- 
gych do grobu: y 
tak nalešli iako nie- 
wiafty powiadaty: 
ale famego nie nd- 
lasty. A on r3ekt do 


nich: O gtupi / a le- 


niwego ferca ku- 
wierzeniu temu 
wkytkiemu co po- 
wiedžieli Prorocy. 
Iza4 nie bylo po- 
trzeba aby to byl 
čierpiat Chryftus / 
y tak wkedl do 
chwaty fwoiey? A 
poczawĘy od Moy- 
3654 / y wkytkich 
Prorokow / wykla- 
dal im wewEytkich 


197 


EWANGELIE. 


ios. +Bat ir mote= 
res nekurios ižg 
mutfu ižgundino 
mus / kurios vnkiti 

s buwo grabiep / +ir 
ne rady kuno io / a= 
taio (akidamas iog 
ir regieimu Anietu 
regieio / kurie fako 

10 ii giwu funti. +Ir nu' 
eio nekurie ižg mu= 
fu grabop / ir taip 
rado / kaip moteres 
fakie / a paties ne 

1 rado. +A anas tare 
iump. O paykieii ir 
negreytos (tingios) 
širdies vnt tikie= 
imo wiff(am tam / 

20 ku bitoio pranagay. 
+Negu reykie buwo 
kintet Chryftus / ir 
teip ieyt garbo (awo / 
+Ir pradeis nuog 

2s Mayšešiaus / ir wif? 
fu pranašu išguldi- 
neio iiemus wiffuo= 
Ie raktuofe / kurie 

pišmiech 


Ewangelie polskie 


[62] 


y litewskie 


423 


424 


425 


426 


427 


1 Eil. 10: trūksta kėlimo 


ženklo po 14 


2 Eil. 25: trūksta kėlimo 


ženklo po wif 


1 Eil. 1: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po pri 

3 Eil. 10: nesurinktas 
taškas 

4 Eil. 13: turėtų būti 
ftato / 

5 Eil. 18: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


EWANGELIE. 


pišmiech to co o 
nim (napifano) by= 
Io: Y przybližyli 

fie ku miafteczku do 

5 ktorego Ęli: 4 on 
ok|a]5owat / iškoby 
daley miat išč. Y 
przymušili go mo- 
wigc: Softan 5 na- 

1 mi / boč fie ma kwie- 
c50ru / y džien fie 
iuž ku 5achodu nd- 
chylit. Y wgedt 
3 nimi. Y ftato (ie: 

15 gdy šied3iat 3 nimi 
v ftotu / wžiawky 
chleb biogofžawit / 
a 3lamawgy poda= 
wat im. Y otwo- 

20 r3yly ie oczy ich / 
y poznali go: a on 
3niknąt 5 oczu ich / 
Y mowili miedzy f0- 
ba: Izali ferce na 

2> Ęe nie palalo w 
nas / gdy mowil w 


drod3e / y pifma nam 


otwierat? A wfta- 


198 


[63] 


[1] 


o 


a 


ape ii buwo! <Ir pri? 
fiartino mieftelop / 
kuriop eio / a anas 
rodes / kaip butu 
turis tolaus ieyt. +Ir 
priwerte ii biloda= 
mi / Atlik fu mums 
nes iau eyt waka= 
rop ir pagrižo die= 
na vfiteydimop“ Ir 
ieio fu ieys / +Ir fta= 
ios kad fedeio fu 
ieys ašu ftato.* ieme 
duonu / ir pakta= 
wino ir laužie ir pa- 
dawineio iiemus. +Ir 
atliwere akis iu / ir 
pažino ii / a anas iš? 
niko išgi akiu iu. +Ir 
tare wienas vn= 
trop. Er ne degie 
širdis mufu muf- 
pi / kad kalbeio 
vnt kieto ir ižgul= 
dineio mums rag- 
tus. +Ir kietys tu- 
iug adinu fugrižo 
ing Ieruzalem / ir 
wĘy 


+28 


429 


430 


431 


432 


933 


EWANGELIE. 


wĘy teyže godžiny rado wienuoliku fu! 
wročili fie do Ie= firinkufius / ir tuos / 
ruzalem: y znalezli kurie fu ieys buwo 
3gromad3onych ie- +bitunčius. Iog kie /2 434 
s dennaščie / y tych s les Wiekpats iš tie= 
ktorzy 3 nimi byli / fios / ir pafirode 
powiadaiacych: iš Simonuy. +A anis 435 
wltat Pan pradži- fakie / kas deios vnt 
wie / y vkazal (ie kielo / ir kaip paži- 
1 Symonowi A oni 1 no ii taužimy duo- 
powiadali co fie džia noš. 
to w drod3e: y iako go poznali w lamaniu 
chleb|d). 
We wtorek Wiel- Vnt vtarniko Weliku 
1 konocny, Ewagel: Ewangel. Luk: 24. 
v Lukaiza š. w Roz 
5 + Nuo metu. Sto? 436 
džiale 24. į i 
15 ios Iezus wi- 
NEgo c34fu: duy mokitiniu fawo 
Stanąi! IE= ir taria iiemus. Pa- 
> 3US W pošrzodku v- kaius iums / aš efmi / 
czniow fwoich / y nebiiokites. +Nufi- 437 
rzetk im: Pokoy 20 gundi tad ir fufitri= 
wam. Iamči ieft: mi / tikieios dwafiu 
nie boyčie fie: A regi. +Ir tare iie= 438 
2 pr3eleknaw6y (ie y mus. Ko ifigundot 
przeftrageni bedac / ir dumos ieyt ing 
mniemali iš ducha 2s širdis iufu? +Wey- 439 
widžieli. Y rzekt im: 
1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po fu 
2 Eil. 4: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas / 
3 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po Sto 
201 [64] Ewangelie polskie 


y litewskie 


J 


EWANGELIE. 


im: Czemuščie fie 
satrwožyli / A my= 
šli wftepuia / do ferc 
wakych? Oglą= 
dayčie rece moie / y 
nogi: žečiem ia ten- 
še ieft. Dotykayčie 


gdy iadt przed ni= 
Įm)i / wžiawĘy oltat- 
ki dat im. Y rzekt 


2 do nich: Teč fą fto- 


wa ktorem mowilt 
do was bedac ie= 
Ęc3e 5 wami: iš (ie 


“ 


3dekite vnt runku 
mano ir koiu / iog 
ag pats efmi. Pali:! 
tekite ir žwalgiki- 

te / iog dwalia ku= 
no ir kautu ne turi 


kaip mani regite tu= 


re iump. Tie ira ž0= 
džiey / kuriuos bilo- 


iau iufump / dabar 


2 budamas fu iums / 


iog reykia adunt i- 
fipilditu wifa kas 
parašita ira 30ka- 


(ie y przypatruyčie: rinti. +A tay ištaris / 440 
bo duch nie ma čia- parode iiemus run= 

1 ta Ani košči / iako 1 kas ir koias. +A da= 41 
widžicie že ia mam. bar iiemus ne tikinž 
Y raekky to / vka= tiems ir befiftebin= 
3ak im rece y nogi. tiems ižgi džiaug- 
Lec3 gdy oni iešcze (mo: Tare. Turite 

1 nie wierzyli / y dži- 15 čia ku walgit? +A 442 
wowali fie od rado- anis pakiete iam da? 
šči / raekt im: Ma- li žuwies kiepulios / 
čie tu co iešč? A 0= ir kori medaus. +Ir 443 
ni mu dali Ętuke ry= walgis pokim iu / 

20 by pieczoney / y imdamas pataykus 
plaftr miodu. A dawe iiemus. +Ir ta= 944 


€2 mu žia= 


1 Eil. 3: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas dvi- 
taškis 

2 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po tikin 

3 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po da 


202 [65] 


EWANGELIE. 


musiato wypelnič ny Moyžiešiaus ir 
wgyltko co napifa= pranašu ir pfalmu.! 
no w 3akonie Moy= ofe ape mani. +Tad 945 
zekowym / y w Pro- atwere iiemus i6- 
s rocech / y w Pfal= s minti / adunt gla|tė- 
miech o mnie. Tedy tu išmanit raštus 
im 3myti otworzyl / +ir tare iiemus. 446 
šeby rozumieli pil= Iog teip ira para- 
ma. Y rzekt im: Iš šita ir terp? reykie 
1 tak napilano / y tak 1 kintet Chryftufuy ir 
byto potrzeba aby kieltis iž numirufiu 
Chryftus v(clierpiat tr3eciu dienu / +ir fa- 447 
y wltat od vmar- kit wardan io gay- 
tych dnia trzečiego: teimu ir atteydimu 
1 a žeby byla powie= 15 grieku po wifoms 
dana w imie iego giminems. 
pokuta y odpuc3enie grzechow po wky- 
kich narodžiech. 
W pierwfzą Nie- Vnt pirmos Nedelos 
2» džielę po wielkiey po weliku Ewangelia 
nocy, Ewangel. v Ion. 20. 


Iana š. w Rozd. 20. 


NEgo c5afu: 20 + Nuo metu. Kak* 419 
Gdy wiecz0r wakaras buwo 
> byt dnia onego / dienoy auoy“ pirmoy 
pierwĘego po Ę4- pa Subatay / ir du- 
bacie / a drzwi by= ris buwo ažurakin= 
ty 5am. 

1 Eil. 2: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 9: turėtų būti teip 

3 Eil. 20: turėtų būti 
Kad 

4 Eil. 22: turėtų būti 
anoy 

205 [66] Ewangelie polskie 


y litewskie 


" 


EWANGELIE. 


ty zamknione / kedy 
vczniowie byli 5 
gromad3eni dla bo- 
iazxni Zydow: przy= 
gedt IEzus y (ta= 

nai w polšĮrzodku / y 


[] 


tos / kur buwo mo- 
kitiniey (ufirinki del 
baymes židu / ataio 
Iezus ir ftoios wi- 

duy iu / ir tare iie= 


mus. Pakaius iums. 


rzekt im: Pokoy +Ir tatay taris / pa- 420 
wam. A to rzekky rode iiemus runkas 
vkazat im rece y ir gonu. Džiaugi= 
1 bok. Vradowali fie 1 es tad mokitiniay i5- 
tedy vczniowie / vy= widi wiekpati. +Ta= 421 
3rzawgy Pana re tad iiemus vntru 
Rzekt im tedy sa fie: kartu. Pakaius 
Pokoy wam Iako iums. Kaip (iun- 
1 mie poliai Ociec / 15 te mani tewas / ir 
tak y ia was poly= a fiunčiu ius. +Tay 422 
lam. A to powie- taris kwepe vnt 
džiawĘy / tchnat na iu / ir tarie iiemus: 
nie: y rzeik im. We- Imkit-! dwafiu 
2 3mičie Ducha šwig- 2 kwyntu / +kuriemus 423 
tego: ktorych odpu- atleyfite griekus / 
ščičie grzechy / [3 atleyfti bus / a ku= 
im odpugcz0ne: 4 riems ažuturiefite.? 
ki[o]rych 5atrzyma= bus ažutureti. +A 424 


N 
[š 


čie / fą 3atrzymane. 
A Thoma6 ieden 35e 
dwunašči / ktorego 
30wią Dydymus / 
€3 


25 


Thamosius wie- 
uas* ižg dwilikos / 
kurfay wadinafi 
Didimu / ne buwo 


nie 


1 Eil. 19: turėtų būti 
Imkite 

2 Eil. 23: turėtų būti 
ažuturiefite / 

3 Eil. 26: turėtų būti 
nas 


206 [67] 


s 


D 


8 


L 
„" 


nie byt 5 nimi kiedy 
przygedi IEzus. 
Mowili mu tedy 
drudzy vczniowie: 
Widžieliimy Pand. 

A onim r3ekt: Iešli 
nie vysr3e w reku ie- 
go przebičia g05= 

dži / y niewtože pal- 
c4 mego na mieyice 
gošždži / y niewtože. 
li reki moiey w bok 
iego: nie vwier3e. 

A po ošmi dni / byli 
3ašie vc3niowie ie- 
go w domu y Tho- 
mag 3 nimi. Przy- 
Gedt Iezus drzwiū- 
mi 3amknionemi / y 
(tanat wposržodku 

y rzekt: Pokoy wam. 
Potym rzekt Tho= 
maowi: Sčiagni 
fam palec twoy / a 
ogladay rece moie: 

y ščiagni reke two= 
is / a wlo3 ią w bok 
moy: a nie bad; nie= 


209 


EWANGELIE. 


[68] 


fu ieys / kad ataio 
Iezus. +Sakie tad 
iam kiti mokitiniey. 
Regieiom wiegpati! 

s A anas tare iiemus: 
Iey ne ižwifiu run- 
kofe io pradurimu 
winiu / ir ne inde= 
fiu pirkto mano 

1 wieton winiu / ir 
ne indefiu runkos 


mano Ęonon io / ne 


tikieliu. +A po die= 
noms aktuonioms 
1 wel buwo mokiti- 
niey io widuy / ir 
Thamošius fu ieys. 
Aataio Iezus du= 
rims ažurakintoms 
20 (funti) ir ftaios wi= 
duy ir tare? Paka- 
ius iums. +Potam 
taria Thamošiuy. 
Indek pirštu ta- 


25 wO Šia / ir wey3dek 
vnt runku mano / ir 
ištiefk runku tawo / 


ir indek gonon ma- 


wiernym / 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


425 


426 


427 


1 Eil. 4: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 21: trūksta skyry- 
bos ženklo 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po netikun 

2 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po Je 

3 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po in 

4 Eil. 10: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


5 Eil. 21: trūksta kėlimo 


ženklo po žywa 


] 


o 


[2] 


25 


EWANGELIE. 


wiernym / ale wier- 
nym. Odpowiedžiai 
Thomas / y rzeki 
mu: Pan moy / y 
Bog moy. Powie- 
džiai mu Iezus: Ižeš 
mieg vyzrzat Thoma 
Gu / vwierzyles. 
Btogoflawieni kto= 
rzy nie widžieli / 4 v= 
wierzyli Wieleč y in 
nych 5namion vczy= 
nit P. Iezus przed 
vczniami fwemi / 
ktore nie f4 w tych 
kšiegach wypifane. 
Ale te fą napifane / 
abysčie wierzyli / že 
Iezus ieft Chryftus 
Syn Božy: 4 išby- 
ščie wierz3c žywot 
mieli w imie iego. 


W Niedžielę wtorą 
po wielkieynocy, 
Ewangel. v ana š. 
w Rozd: 10. 


Nego c3afu: 
Powiedžiai P. 
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€4 


[69] 


no. E ne buk netikun! 
tis bet tikuntis +atfa- 
kie Thamosius ir bi- 
toio iam wiegpats 

s mano ir Diewas 
mano. +Tare iam Ie? 
3us. log ižwiday 
mani Thamošiau inš 
tikieiey: palayminti 

10 (pagirti) kurie ne re 
gieio a intikieio. 
+Daug teipagi ir kitu 
šinktu padare Iezus 
pokim mokitiniu fa- 

1 wo / kuriu ner raši- 
tu knigoffe toffe. +A 
tay parasita ira a- 
dunt tikietumite / iog 
Iezus ira Chryftus 

2 funus Diewo / ir a- 
dunt tikiedami žywa“ 
tu turietumite war- 


dan io. 


Vnt vntros Nedelos 
2 po welikay Ewange- 
lia Ion: 10. 


Nuo metu. Bi- 
toio Iezus Pha= 
Iezus 


428 


429 


+30 


431 


EWAMGELIE. 


IEzus Pharizeu= 
gom: iam ieft pa- 
(ters dobry. Dobry 
pafters duge (wa 

5 daie 534 owce fwoie. 
Lec3 naigmnik / y 
ktory nie ieft palte= 
rzem / ktorego nie 
(2 owce wlafne / 

w widži wilka przy= 
chod3acego / y opu= 
Ęcza owce / y včie- 
ka: 4 wilk chwyta / 
y rozpraša owce. 

1 Ale ndiemnik včie= 
ka / i; ieft naiemni- 
kiem / y nie ma pie= 
c3y 0 owcach. Iam. 
či ieft on paker; do 

20 bry / y 5nam owce 
moie y 3naią mig 
moie. Iako mie 5na 
Očiec / y ia nam 
Oycė; a duke mo- 

2 ie ktadę 34 owce mo 
ie. Y drugie owce 
mam / ktore nie fą 
3 tey owc3arnie: y 


213 


[70] 


a 


10 


20 


25 


rifeugams: +A6 eimi 
gieras piemuo. Ge.! 
ras piemuo dušiu 
famo? duoft ažu a= 
wis fawo. +A (um? 
dinikas / ir kurfay 
ne elt piemenim / 
kurio ne eft awis 
tikros regi wilku a= 
taiunti / ir apley- 
džia awis ir pabe- 
ga / a wilkas gau= 
do ir ižbarfto (iž- 
klaydina) awis. +A 
fumdinikas bega / 
iog fumdiniku ira / 
ir ne rupinas anas 
ape awis. +A6 efmi 
piemuo giaraš / ir 
pažiftu manas / ir 
pažifta mani ma- 
nas (awis)' +Kaip 
pažifta mani tewas 
ir ak pažiftu tewu / 
ir dušiu mano gul- 
džiu azu awis ma= 
no. +Ir kitas awis 
turiu / kurios ne eft 
nie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+I2 


+13 


414 


415 


416 


1 Eil. 2: vietoj kėli- 

mo ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 4: turėtų būti 
fawo 

3 Eil. 5: vietoj kėli- 

mo ženklo surinktas 
taškas 

4 Eil. 22: trūksta skyry- 
bos ženklo 


EWANGELIE, 


one potrzeba abych 
przywiodi / y fu- 
chač beda gtofu me 
go: y bedžie iedna 

s owczarnia / y ieden 


paiter. 


W trzečią Niedžie 

lę po wielkieyno= 

cy, Ewang v lana 
10 š. w Rozd. 16. 


NEgo c3afu: 

Mowit P. Ie- 
3us vczniom fwoim: 
Maluczko / 4 iuž 

15 Mie nie vyzrzyčie: Y 
3afie / maluczko / 

a vyzrzyčie mig: iš 
ide do Oyca. Mo= 
wili tedy niekto- 

20 I3Y 3 VCz3niow iego 
mied3y (oba: Což to 
ieft / co nam powia- 
da: Maluc3ko / a nie 
vyzrzyčie mieg: y 34= 

25 šie / Maluczko / a 
vyzrzyčie mieg: a / iš 
idę do Oyca? Mo= 

€5 


iš tos awines (aba 
gardo! ir anu rey- 
kia man atweft / ir 


batfo mano klaufis 


s ir bus wiena awi- 


ne ir wienas piemuo. 


Vnt trečios Nedelos 
po welikay Ewange- 
lia Ion: 16. 


10 Nuo metu. Bi= 


toio Iezus mo= 
kitiniams fawo. 
+Ma;4 ir iau ne re- +16 
giefite manis / ir 


15 welma4 ir regiefite 


mani: i0g eymi te- 

wop. +Tare tad i|š)g 417 
mokitiniu io terp fa- 

wis. Kas tay ira / 


20 ku bito mums: Ma3 


a ne regiefite manis. 

ir“ wel ma4 a regiefi= 

te mani / iog ey= 

mi tewop? +Tare +18 


2s tad. Kas tatay / ku 


katba / Ma3? ne i33= 
wili 


1 Eil. 2: turėtų būti 
gardo) 

2 Eil. 22: turėtų būti Ir 

3 Eil. 26: turėtų būti ši 


214 [7] 


wili tedy: Což to 
ieft / co nam mowi: 
Maluc5ko? Nie- 
wiemy co powiada. 

5 Poznal tedy Iezus / 
3e go pytač chčieli: 
y rgekt im. O tym 
(ie pytačie miedzy 
foba / ižem rzekt: 

1 maluczko / a nie vy- 
3r5yčie mieg: y 5a= 
(ie maluczko / a vy- 
zrzyčie mie. 34pra- 
wdę 44prawde po= 

1 wiadam wam / iš 
wy bedžiečie plakač 
y narzekač / a šwiat 
lie bedžie wefelit: a 
wy Iie (mečič be= 

2 džiečie / ale (mutek 
wa w radošė (ie 
obroci. Niewia= 
fta gdy rodzi / (me- 
tek ma / iš przygla 

25 iey godžina; lec3 
gdy porodži džie- 
čiątko / iuž nie pa= 
mieta včilšįnienia 


217 


EWANGELIE. 


[72] 


4] 


s 


a 


nom ku katba. +Pa- 
šino tad Iezus iog 
noreio io ktault / 

ir tare iiemus: Ape 
tay klaufiate terp 
fawis / iog tariau! 
Maš a ne regielite 
manis / ir wel maž 
a regiefite mani. +Pa? 
teyley / pateyley bi- 
tau iums iog werk- 
Tite ir raudofite ius / 
a fwietas džiaugfis 
aius bufite nuludi / 
bat nuludimas iufu 
apfigriš ing džiaug= 
(mu. +3mona kad 
gindžia nuludimu 
turi / iog ataio wa- 
Iunda ios / a kad pa3 
gindžia wayku / 

ne atmena vnt fopu- 
lo / del džiaufmo* / 
iog Vžgime žmogus 
vnt fwieto. +Ir ius 
tad nu tiefa nuludi= 
mu turite / bat wel 
regieliu ius / ir 


dla 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


419 


+22 


1 Eil. 6: trūksta skyry- 
bos ženklo 

2 Eil. 9: trūksta kėlimo 
ženklo po Pa 

3 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 

4 Eil. 23: turėtų būti 
džiaugfmo 


1 Eil. 6: vietoj kėli- 


1] 


dla radosi / iš fie 
cztowiek na šwiat 
narodžit. Przetož 

y wy teraz w pra- 
wdžie (mutek mačie. 


EWANGELIE. 


džiaugfis širdis iu= 
fu / a džiaugfmo iufu 
niekas ne atims nu= 
og iufu. 


lec5 5ašie oglądam was / a bedžie (ie ra- 


dowalo ferce wake / 4 radošči wagey žaden 


od was nie odeymilę). 


W Niedzielę czwar 

ta po wielkieyno- 

cy, Ewangel: v Ia- 
š. w Rozd: 16. 


NEgo c54fu / 

rzekt P. Iezus 
vczniom fwoim; I- 
dę do tego ktory mie 
pofiai: 4 žadė 5 was 
nie pyta mig / do 
kad idžieg? Ale ižem 
to wam powiedžiat 
imutek napelnit fer= 
ce wae. Aleč ia 
prawde wam po- 
wiadam / požytec3- 
no wam aby ia 
odgedi. Bo iešli nie 
odydę / Počiegyčiel 


s Vnt ketwirtos Nede- 
los po welikay, Ewan.l 
gelia Ton. 16. 


Nuo metu: Bi- 
toio Iezus mo= 
10 kitiniams fawo. +Ey= 
mi top kurfay ma= 
ni atliunte / ir ne 
wienas ižg iufu ne 
ktaufia manis kur 
1 eyfi? +Bat iog tay bi= 
Žoiau iums / nulu= 
dimas papilde šir- 
di iufu. +Bat a6 tie- 
fu fakau iumus / rey- 
20 kia iumus / adunt 
aš eyčia / nes iey ag 
neyliu. Palinkfmin? 


nie 


mo ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po Palinkfmin 


218 [73] 


95 


46 


97 


EWANGELIE. 


nie przyidžie do 

was. A on przyged= 
Gy bedžie karai 

(šįwiat 5 grzechu / y 3 

s fprawiedliwošči / 

y fadu. 3 grzechu 
mowie: iš nievwie= 
rzyli w mie. A 3 
(prawiedliwošči. iš 

w do Oyca ide / a iuž 
mieg wiecey nie vy= 
arzyčie. A 3 (adu: iš 
kšiąže tego šwiata 
iuž ieft ofadzony. 

1 Mamci wam iešc3e 
wiele mowič: ale 
tera; 5nielšįč nie mo 
šečie. Lec5 gdy 
przyidžie on Duch 

2 prawdy / nauczy 
was wgelkiey pra- 
wdy. Bo nie fam od 
šiebie mowič be- 
dzie: ale cokolwiek 

25 Vltyky / to powie: y 
prgybte rzeczy O- 
3naymi wam. On či 
mieg vwielbi: albowič 


221 


toias notays iu- 
fump. +Ir kad atays 
anas / bars (wietu 
ižgi nufideimo ir ižg 
s teyfibes ir ižg fudo. 
+Ižg nufideimo / iog 
ne intikieio ing ma- 
ni / +a išg teylibes: 
iog tewop eymi / ir 


1 iau ne regiefite ma- 


nis / +a išg fudo / iog 


kunigaykštis to 
fwieto iau apfudi- 
tas ira. +Dabar 

1 daug turiu iumus 
fakit / bat negalite 
pakielt dabar. +A 
kad atais Dwafia 
ana tiefos / išmo= 

20 kis ius wifos tiefos! 
Nes nebitos pati 
nuog fawis / bat 
kugi išgirs / kalbes / 
ir kas turi atayt (a- 

25 ba ir atayfiunčiuo= 
(ius dayktus) apfa? 
kis iumus. +Ana ma= 
ni paktowins / nes 

5 mego 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+8 


+12 


+13 


414 


1 Eil. 20: trūksta skyry- 
bos ženklo 

2 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po apfa 


1 Eil. 5: klaidingai nu- 
rodytas Evangelijos 
pagal Joną skyrius, 
turėtų būti 16 

2 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo ir turėtų būti 
Vš 


3 Eil. 16: trūksta kėlimo 


ženklo po džiaug 

4 Eil. 18: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


2 


2 


o 


o 


0 


6] 


EWANGELIE. 


5 mego wežmie / a 


wam opowie. 


W Niedžielę pią- 
ta po wielkieyno- 
cy, Euangel. v Tana 
š. w Roz 10. 


On c3zas: Mo= 

wit Iezus v- 
czniom fwoim: 3a= 
prawde zaprawde 
wam powiadam: 
Iešli o co prošič 
bedžiečie Oyca w i= 
mie moie / da wam. 
Dotychmiaft nio= 
c3esčie nie prošili w 
imie moie. Pro(š)- 
čiek / a wežmiečie: 
aby radošč wAka 
byla dofkonala. To- 
čiem wam powie- 
dal pr3e5 powiešči 
Przychodžič godži- 
na / gdy iuž daley 
nie pr3e3 pr3ypo- 
wiešči mowič wam 


bede: ale iaAwnie 0 


222 


[75] 


o 


20 


25 


izg mano ims / ir a= 


piakis iumus. 


Vnt pinktos Nedelos 
po welikay Ewangel: 
Ion. 10'. 


Nuo metu. Bi- 

toio Iezus mo- 
kitiniams fawo. +v3? 
tiefu bižau iumus / 
iey ape ku prašifite 
tewo mano wardan 
mano / duos iumus. 
+Ik šiotay ne pra= 
šiete nieko wardan 
mano. Prašikite a 
imfite / adunt džiaug? 
fmas iufu pilnas 
butu. +Tatay prie.4 
šodžiuofe bilaiau 
iumus. Atays adi= 
na kad iau ne prie= 
šodžiuofe katbefiu 
iumus / bet šwieliey 
ape tewu pafakilių 
iumus: +anoy die= 
noy wardan mano 


Oycu 


423 


425 


426 


= 


a 


m 
ė 


25 


EWANGELILE. 


Oycu oznaymię 

wam. W on džien 

w imie moie prošič 
bedžiečie Y nie mo= 
wie wam; iš ia be- 

dę Oyca prošsit 34 
wami. Abowiem 

fam Očiec mituie 

was / žesčie wy= 
mnie vmilowali / y 
vwierzyliščie žem 

od Boga wyšedi. 
Wykedžem od Oy= 

ca / a przykedlem na 
šwiat: 328 opugc3A 
swiat / a ide do Oy= 
ca. Rzekli mu v- 
csniowie iego: Oto 
teras iawnie mo= 
wik / 4 žadney pr3y= 
powiešči nie po- 
wiadag. Teras wie- 
my e wšytko wiek / 
4 nie potrzebač že- 
by čie kto pytat. 


(Ž1] 


(7 


prašikite / a ne kai= 
bu iumus / iog ag 
prašifiu Tewo ažu 
ius. +Nes pats Te= 
was mili ius / iog, 
ius mani numileiot 
ir intikieiot iog aš 
nuog Diewo išie- 
iau. +Isieiau nuog 
Tewo / ir ataiau 
vnt fwieto / wel 
paliekmi fwietu ir ey= 
mi Tewop. +Ta- 

ria iam mokitiniey 
io=! Sitay dabar 
šwiefiey kalbi / ir ne 
wieno priežodžio 

ne fakay / +dabar 
žinom / iog wis ži= 
nay / ir ne reykia 
taw / adunt kas ta- 
wis klauftu / tami 
tikime iog nuog Die? 


wo išieiey. 


Stądže wierzymy / šeš od Boga wykedt. 


225 


[76] 


W džien 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


427 


+28 


429 


430 


1 Eil. 15: turėtų būti 
taškas 

2 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po Die 


1 Eil. 5: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


2 Eil. 10: trūksta kėlimo 


ženklo po netikiei 


3 Eil. 27: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 


taškas 


(22 


S 
Cc 


EWANGELIE. 


W džien w Niebo= 
wftapienia Pan= 
skiego Ewange. v 

Mark: š. w Roz. 16, 


On c3a5: Gdy 

iednnaščie v- 
czniow v ftolu šie- 
džiato / vka3al (ie 
im Iezus / y wyma 
wiat im niedowiar= 
two ich 5atwar- 


d3enie ferca / iš tym / 


ktorzy go wid3ieli / 
xmartwychwftate= 
go / nie wier3yli. Y 
mowil im: Idac na 
wBytek šwiat / kaž- 
čie Ewangelią wge= 
mu ftworzeniu. 

Kto vwierzy / y 0= 
kržči fie: 4bawion 
bedžie. A kto nie v- 
wierzy: bedžie po= 
tepion. Y cuda tych 
co vwier3za / te na= 
šladowač bedą. W 
imie moie czarty be- 


226 


5 


= 


2 


[o] 


[ėj] 


Vnt dienos dungun 
žingimo wiefpaties 
aba vnt šieftinio E- 
wangel: Mark. 16. 


Nuo metu! +Be- 

fedint ažu (tato 
wienuolikay mokiti= 
niu / pafirode iiemus 
Iezus / ir iškalbi- 
neio iiemus netikiei? 


mu iu ir kietibi šir- 


dies / iog tiemus / ku- 


rie regieio ii ižg nu= 
mirufiu kietufis / ne 
tikieio. +Ir tare iie= 
mus eydami ing wi= 
fu fwietu / fakikite 
Ewangeliu wiffam 
futwerimuy. +Kas 
intikies ir apfikrik- 
gtis / bus išgani- 
tas / a kas ne inti= 
kies bus pafkundin- 
tas. +A žinklay tuos 
kurie intikies / tie 
fekios. Wardan 
mano welinus iš 


dą wy= 


414 


+15 


+16 


$17 


EWANGELIE. 


dą wyrzucac; no= 
wemi iezykami be= 
dą mowič / we3e be= 
dą brač; y chočby 

5 co šmiertelnego pi- 
li / gkodžič im nie 
bedžie? nd niemoc= 
ne / rece bedą klašč / 
4 bedą 3drowi. A 

1 tak Pan Iezus / po= 
tym gdy ržec5 do 
nich odprawit / wžie= 
ty ieft do nieba / y 
vsiadi po prawicy 

1 Božey. A oni wy= 
gedky / przepowia= 
dali wĘedy : ktorym 
Pan dopomog! / y 
naukę ich potwier- 

2» dzal przytomnymi cudami. 


W Niedžielę 6 po 
wielkieynocy, Ewa 
gel. v Iana š. w Roz 
džiale 16. 


25 On c3z4s: Mo= 
wit IEzut v= 
c3niom fwoim. Gdy 
przyidžie počieky= 


229 [78] 


metines / liežiuwieys 
nauieys kalbes / +3al= 
čius imš / ir iey ku 
marinunčio giers / 

s ne wodis iiemus. 
Vnt ligoniu run- 
kas vždes / ir bus 
Iweyki. +A Wie= 
Gpats IEzus iie= 

1 mus kalbeis / imtaš 
ira dungun / ir fe- 
dos padešiney Die= 
wo. +A anis išieii (4= 
kie wifur / wiegpa= 

15 ti padedunt ir žodi 
padrutinunt šin- 
ktaus! paikuy eiun- 
čieys. 


Vnt Nedelos šief;tos 
2 po welikay Ewangel: 
Ion. 162 


Nuo metu. Bi? 
toio Iezus moki= 
tinioms* fawo. +Kad 
25 atays palinkfminto= 
čiel 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+18 


+19 


426 


1 Eil. 17: turėtų būti 
ktays 

2 Perikopę sudaro 
Jn 15,26-27 ir 
Jn 16,1-4 

3 Eil. 22: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

4 Eil. 24: turėtų būti 
tiniams 


a 


EWANGELIE. 


čiel/ ktorego ia wa 
pošleę / od Oyca / 
Ducha prawdy / 
ktory od Oycė po= 
chodži: on či o mnie 


1 


ia kurin! a£ atliuliu 
iumus nuog Tewo / 
Dwafiu tiefos / ku= 
ri nuog Tewo išie- 


yt / ana fwiečiimu 


šwiadczyč bedžie. ižduos ape mani / 
Y wy šwiadkami +ir ius šwiečiimu 427 
bedžiečie; bo zemnė išduofite / iog nuog 
od poc3atku iefteš- pradžios fumanim 
10 čie. Tomči wam 10 efte. +Tatay iu= +1 
powiedžiai / abys= mus katbeiau / a= 
čie fie nie gorkyli. dunt ne piktintumi= 
Wytacza4č was 3 tes. +Ižg bažničiu 42 
božnic bedą: Ale igmetines ius: bet 
1 prayidžie godžina / 15 atays walunda / iog 
še wBelki ktory was kiekwienas / kuris 
3abiie / mniemacč bę= azumuga ius / tikie? 
džie že czyni poftu= fis tarnawimu Die“ 
ge Bogu. A to wam wuy darus: +ir tay 43 
20 uczynią: iš nie po- 20 daris iumus / iog ne 
šnali Oyca / ani pažiita Tewo ney 
mnie. Alemči to manis. +Bet tay bi= 44 


N 
[1] 


wam powiedžial 4= 
byščie gdy ta go- 
džin(a) pržyidzie / w 
fpomnieli na to / žem 


ia wam powiedžialt. 


Ioiau iumus / adunt 
kad atays watun= 
da / atmintumite vnt 
to / iog ak biloiau 


iumus. 


W nie- 


1 Eil. 1: turėtų būti 
kuriu 

2 Eil. 17: trūksta kėlimo 
ženklo po tikie 

3 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po Die 


230 [79] 


EWANGELIE. 


W Niedžielę Swia- 
teczną Ewangelia 
v Iana š. w Roz- 

džiale 14. 


5 NEgo czafu: 
mowit P. Iezui 

vcznio fwoim. Iesli 
mie kto mituilę) / be= 
džie chowal flowa 

1 moie / a Očiec moy 
vmiluie go / y do nie- 
go przyidžiemy / a 
miekanie v niego 
vczynimy. Kto 

1 mnie nie miluie / 
(tow moich nie cho- 
wa. A flowo ktore= 
ščie (tygeli / nie ieft- 
či moie: ale tego 

2 ktory mie poltat / 
Oycė. Tomči wam 
powiedžiat / v waš 
miekkaiac Lecz po= 
čiegyčiel / Duch sš. 

25 ktorego Očiec po= 
šle w imie moie; on= 
či was wgytkiego 
Manc5y; Y.-PI5YPO: 


233 


[80] 


Vnt Sekmines Ewan= 
gelia Ion. 14. 


Nuo metu: Bi= 
toio Iezus mo= 
s kitiniams fawo. +Iey 
kas mili mani / 
šodi mano ažulay- 
kis / ir Tewas ma= 
no miles ii / ir atay- 


lime iop / ir giweni= 


s 


mu iump padarifi= 
me. +Kas ne mili 
manis / žodžiu ma= 
no ne layko. A šodi 
kuri girdeiot / ne eft 
mano / bat to / kur- 


p 
a 


(ay atliunte mani / 
Tewo. +Tay katbe= 
iau iumus / iufp gi= 
2 wendamas. +A pa- 
linkfmintoia / Dwa= 
fia Ęwinta / kuriu 
atfius Tewas war! 
dan mano / ana ius 
2s igmokis wifo / ir at= 
mins iums wifa / ku 
norint bitofiu iu- 


mni wam 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+23 


424 


425 


426 


1 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po war 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po paliek 

2 Eil. 2: turėtų būti 
iumus / 

3 Eil. 9: nesurinktas 
taškas 


on 


o 


„ 


„D 
o 


EWANGELIE. 


mni wam wEgytko 
cokolwiek wam po= 
wiedžiat. Pokoy 
zoftawuie wam / po= 
koy moy dais wam 
Nie iako dawa 

šwiat / ia wam daie= 
Niechše fie nie trwo 
šy Terce wake / ani fie 
[H)eka. Stykeliščie 
3em ia wam powie= 
džiat: Odchodze y 
wroce lie do was. 
Gdybyščie mie mi= 
Iowali / wždybyščie 
(ie radowali / iš idę 
do Oyca: bo Očiec 
wietžy ieft nišli ia. 

Y terazem wam po- 
wiedžiat przedtym 
niž (ie sitanie: iž= 
byščie gdy fie fta- 

nie / wierzyli Ius 

3 wami wiele mo- 
wič nie bede. Abo= 
wiem idzie kšiąže te- 
go šwiata / a we 
mnie nic nie ma. Ale 


X2 


234 [81] 


a 


(2) 


„m 
(4) 


mus. +Pakaiu paliek! 
mi iumus.2 pakaiu 
mano duomi iumus / 
ne kaip fwietas du= 
oft / 45 duomi iu- 
mus. Tegul ne ifi- 
gufta širdis iufu / 
ney biios (Krupau- 
ia)3 +Girdeiot iog ak 
bižoiau iumus. Ey- 
mi ir ataymi iu= 
fump. Kad mižetu= 
mite mani / džiaug- 
tumitefg / iog eymi 
Tewop / iog Tewas 
didefnis ira a5u ma- 
ni. +A nu pafakiau 
iumus pirm neg 
ftofis / adunt kad 
ftofis / tikietumite. 
+Iau ne daug kalbe- 
fiu fu iums / nes eyt 
kunigaykštis to 
fwieto ir manip ne 
turi nieko. +Bet a- 
dūt pažintu fwietas 
iog miliu Tewu / ir 
kaip man ifakie Te= 
iz3by 


427 


+28 


429 


430 


431 


a 


a 


2 


2 


Š 


o 


EWANGELIE. 


išby šwiat poznat 
še mituie Oyca a 


was / terp! darau. 


iako mi Očiec rofkazal / tak czynie. 


W Poniedžiatek 

Swiateczny, Ewa- 

gelia v Iana š. w 
Rozdžiale 3. 


NEgo c5afu 
Už rzekt P. Iezus 
Nikodemowi: Tak 
Bog vmilowal 
šwiat / že Syna fwe 
go iednorodzonego 
dat / aby wšelki kto 
wierzy wen / nie 3gi 
nat. ale miat žywot 
wieczny. Boč nie 
poftat Bog Syna 
(wego na swiat / a 
by fadžit šwiat; ale 
išby šwiat byt 5ba- 
wion pr3ezen. Kto 
wierzy wen / nie pod 
legt potepieniu. 

Lec3 kto nie wie= 
rzy / iuž potepiony 
ieft: i5 nie wierzy w 
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[82] 


Vnt paldeniko fekmi- 
nes. Ewangelia Ion: 
2: 


5 Nuo metu? Bi- 
toio Iezus Ni- 

kodemuy. +Teip Die3 
was numileio (wie- 
tu / iog funu fawo 

10 wienogimi (wieno= 
turti) dawe / adunt 
kiekwienas / kuris=* 
tiki ing ii / ne pra- 
žutu / bet turetu ši? 

1 watu vmžinu. +Neš 
notliunte Diewas 
funaus f(awo vnt 
fwieto / adunt fudi“ 
tu f(wietu / bet a= 

2 dunt ižgietbetas bu? 
tu (wietas per ii. 
+kas* tiki ing ii / ne 
fuditas / a kas neti= 


bus 


ki / iau apfuditas ira / 


25 i0g ne tiki wardan 
imię 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


416 


417 


+18 


1 Eil. 1: turėtų būti teip 

2 Eil. 5: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 7: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

4 Eil. 12: nereikalingas 
kėlimo ženklas 

5 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po ji 

6 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po fudi 

7 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po bu 

8 Eil. 22: turėtų būti 
Kas 


1 Eil. 25: turėtų būti 


imie iednorodzone= 
go Syna Božego A 
toc ieft pot[e)pienie / 
že Swiatlošč przy- 


a 


Ęla na šwiat: 4 lu= 
džie raczey vmilo= 
wali čiemnošci / niš 
šwiattošč. Bo by- 

[ty 3te ich vczynki. 
Každy abowiem kto= 
ry šle czyni / niena- 
widži šwiatlošči / 


s 


ani idžie na šwia- 
ttošč / žeby nie byly 
3ganione vczynki 
iego. Lec5 kto c3y- 
ni prawde / przy= 
chod3i do šwiatto- 


a 


šči / aby (ie okaz4- 
20 ly (prawy iego: 15 


EWAMGELIE. 


w Bogu fa vczynione. 


We wtorek Swia= 
teczny, Euangel. v 
Tana š. w Roz. 10. 


25 NEgo c34fu: 
mowit P. Iezus 
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X3 


[83] 


wienogimio (wie- 
noturčia) funaus 
Diewo. +A tafay ira 
fudas / iog šwiefi= 
be ataio vnt fwieto / 


“ 


a numiteio žmones 
tabiaus tumfibes / 
neig šwiefibe: buwo 
nes iu pikti darbay. 
+Nes kiekwienas / 


o 


kuris piktay daro / 
nopkinčia šwiefi- 

bes / ir notayt šwie- 
fibefp / adunt ne bu= 


a 


tu papeykti darbay 

io: +a kas daro tiefu / 
atayt šwiefibefp / 
adunt pafiroditu 
darbay io / iog Die- 
wiep padariti ira. 


„2 
[-] 


Vnt vtarniko Sekmi- 
nes, Ewangel: Ion. 10. 


Nuo metu. Bi- 
Ioio Iezus Pha= 
25 rileugams. +vžtiefu! 
Phary- 


+19 


+20 


421 


[=] 


= 


» 
2 


Pharyzeugom. 3a= 
prawde 3aprawdę 
powiadam wa: Kto 
nie wchodži drzwia- 
mi do owc3arniey / 
ale wchodži inedy: 
ten ieft 3lodžiey y 
3boyca. Lec3 ktory 
wchodži drgwami / 
pafterzem ieft owiec 
Temu odžwierny 0= 
twiera 4 owce (tu= 
chaią gtofu iego: y 
nazywa owce fwe 
mianowičie / y wy= 
wod3ži ie. A gdy wy= 
pušči owce fwe / i- 
džie przed nimi: d 


EWANG 


a 


s 


a 


owce idą 54 nim / bo- 


wiem xnaią gtos ie= 
go. Ale 34 cudzym 
nie idą / y owgem 
včiekaią od niego: 
bo nie 5ndią gtofu 
obcych. Te przypo- 
wiešč powiedžiat i 
P. Iezus. Lec5 oni 
nie 3rozumieli tego. 
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[84] 


ELIE. 


v3tiefu bilau iu- 

mus / kas ne ieyt pro 
duris awinenen! 
(gardan awiu) bat 
ilinda kitur / tafay 
wagim ira ir latru. 
+A kas ieyt pro du- 
ris / piemenim ira d- 
wiu. +Tam wartini= 
kas atweria / ir 4- 
wis balfo io ktau- 

fo / ir tikralias a- 
wis wadino wardu 

ir išweda ias. +Ir 
tikrafias awis iĘ- 
leydis / pirm iu eyt / 
a awis palkuy ii fe= 
ka / iog pašifta bal= 
fu io. +A paikuy fwe= 
timu neit / bat bega 
nuog io / iog ne pa= 
šilta balto (wetimuž 
iu. +Tu priezodi bi- 
Ioia iiemus Iezus / 

4 anis ne ikmane / 
ku kalbeio iiemus. 
+Tare tad iiemus wel 
Iezus. Vžtiefu vž- 


co im 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+2 


93 


44 


+5 


+6 


47 


1 Eil. 3: turėtų būti 


2 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po fwetimu 


co im powiedžiai. 


EWANGELIE. 


tiefu bitau iumus / 


Rzekt im tedy 5asie iog ag etmi durims 
Iezus. 3aprawde / awiu / +Wifi kiek iu +8 
34prawde wam po- ataio / wagis ira ir 
s wiadam; ižem ia ieft s latray / ir ne kiau- 
drzwiami owiec. fe iu awis. +A5 efmi +9 
Wžgyfcy ile ich przy= durims. Per mani 
Ęlo / 3lodžieie fa y iey kas ieys / izga- 
3boyce: aleč ich nie nitas bus ir ieys, / ir 
1 ftuchaty owce. Iam 10 išieys / ir ganiktas 
či ieft drzwiami. ras. +Wagis notayt +10 
Prze53 mie iešli kto tiktay adunt wog- 
wnidzie / 5bawion tu / ir piautu ir žu- 
bedžie; y wnidžie / y ditu. AĘ ataiau a- 
1 wynidžie / y paftwi= 1 dunt žiwatu turetu / 
(ka naydžie. 3t0- ir gaufiaus turetu. 
džiey nie przychodzi / iedno žeby kradt / a 
3abiiat / y tračit. Iam przygedi šeby žy 
wot mialy / y obfičiey miaty. 
20 | W džien š. Troy- Vnt dienos Trayces 
ce Ewange. v Mat Ewznčiaufios' Ewan- 
the. š. w Rozd. 28. gel: Mattheuf. 28. 
NEgo c34fu: 20 Nuo metu? Bi- 
Mowit Iezus toio Iezus mo- 
25 vczniom fwoim. kitiniams fawo. 
Dana mi ieft wĘyt= +Duota ira man ga= +18 


X4 ka 


1 Eil. 18: turėtų būti 
Guli)nčiaufios arba 
gulylnčiaufios 

2 Eil. 20: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


242 [85] 


EWANGELIE. 


ka wlad5a na nie- 
bie / y na 5iemi. I- 
dac tedy nauczayčie 
wtytkie narody / 

5 chrzc3ac ie / w imie 
Oyca / y Syna / y 
Ducha šwietego: 
nauczaiac ie chowač 
wkytko / co wa pr3y- 

1w kazat. A oto ia ie- 

(tė 5 wami po Wšyt= 
kie dni až do fkon= 
czenia šwiata. 

(aba pabaygay) fwieto. 


W miedžielę pier- 
1  wfzą po Swiatkach 
Ewang v Luka: š. 
w Rozd. 6. 


NEgo c54fu: 
Mowit P. Ie= 
2» 3us vc3niom fwoim 
Badžčie mitošier= 
ni / iako y Očiec 
wa mitošierny ieft 
Nie fadzčie / a nie 
2 bedžiečie fąd3eni. 
Niepotepiayčie / a 
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[86] 


libe vnt dungaus ir 
vnt žiames. +Eyda= 
mi tadu mokikite 

wifas gimines / kri! 


kžtidami ias war- 


[1] 


dan Tewo ir funaus 
ir Dwafios gwyn- 
tos / +mokidami ias 
faugot wifo / kugi 
tiktay ifakiau iu- 
mus. A šitay ag (u 


= 
o 


iums efmi wifoms 


dienoms iki gatuy 


Vnt pirmos Nedelos 
po Sekminey Ewange- 
lia Luk: 6. 


— 
a 


Nuo metu: Bi.? 
Ioio Iezus mo- 
20 kitiniams fawo. +Bu? 
kite mietaširdin= 
gais / kaip ir Te= 
was iufu mietašir= 
dingas ira. +Ne (u= 
25 dikite / A nebufite 
fuditi. Ne paikun- 


nie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


419 


436 


937 


1 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po kri 

2 Eil. 18: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

3 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po Bu 


EWANGELIE., 


nie bedžiečie pote- 
pieni. Odpužczay= 
čie / a bedžie wam 


dikite / 4 nebufite 
pafkundinti. Attey= 
fkite a bus iumus 


odpukcz0no. Dd- atleyfta. +Duokite a +38 
s wayčie / 4 bedžie 5 bus iumus duota. 
wam dano. Miarę Mieru gieru ir pri- 
dobra / y natloczo= kreftu ir kupinų 
ną / y potrzešioną / duos iumus ing vn= 
y oplywaiacą da= ti iufu. Nes tuiug 
1 d33 wam na tono 1 mieru / kuriu mieri- 
wake. Bo taž mia= fite / bus iums at= 
rą / ktorą mierzy- mieruota: +Ir pafa= 4309 
čie / bedžie wam od= kie iiemus priligi= 
mierzono: Y powie- nimu. Er gali a= 
15 džiai im podobien= 1 ktas aktu wadžiot / 
ftwo: i5ali može šle= negu abu duoben 
py šlepego prowd- impuota? +Ne eit +40 
džič? aza4 nie ob4- mokitinis vnt Mo- 
dw4 w dot wpada= kitoio: bet tobulas 
20 ią? Nie ieft či vczen 20 kiekwienas bus / iey 
nad miftrza: lec5 bus kayp Motito'- 
dofkonaly kėždy bę- ias io. +A kuregi 441 
džie / bedžieli iako kriftu akiy brolo fa- 
miftr3 iego. A což wo / a rufto akiy ta? 
25 wWidzik traakezk[ę) w 2 wo neregi? +Aba 442 


oku brata twego: 4 
tramu / ktory mag 
w oku wlafnym / 
X5 


kaip gali tarit bro= 
luy fawo. Brole 
duok ikmefiu kriftų 


nie 


1 Eil. 21: turėtų būti 
Mokito 

2 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 


246 [87] 


nie baczyg? Abo ia= 
ko mojeg rzec bra- 
tu twemu; Bračie / 
dayči wyr3ucę trsa= 
5 fec5kę 5 oka twego: 
fam tramu ktory 
ieft w oku twym nie 
bac33c? Obtudni= 


ku / wyrzuč pierwey 


1 tram 3 oka twego: 


EWANGELIE. 


i5 akies tawo / pats 
ne regiedamas ru- 
fto (aba fienaio) a= 
kiy fawo. Paklay- 

s dune igmefk pirm 
fienaiu iš akies ta= 
wo / a tadu ižwili 
adunt igmeftumey 
kriftu iš akies brolo 

1 tawo. 


a tedy pržeyzrzyš Abys wyrzucit traakezke 


3 oka brata twego. 


W miedžielę wtorą 
po šwiatkach Ewa- 
+  gelia. v Luk: š. 14. 


NEgo c54fu: 
Mowil Iezus 
vc3niom fwoim te 
przypowiešč: C5to- 
2 wiek niektory fpra- 
wit wieczerz3 wiel= 
ką / y 34prošit wie- 
lu. Y pofžat ftuge 
fwego w godžinę 
2 wieczeržy / aby po- 
wiedžiat 54progo- 
nym 3eby prsyšli: 
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Vnt vntros Nedelos 
po Sekminey Ewange- 
lia Luk: 14. 


Nuo metu. Pa- 

15 fakie Iezus mo- 
kitiniams (awo prie= 
šodi tu / +žmogus ne 
kuris padare we- 
čieriu didy / ir pa- 

2 kwiete tulu. +Ir nu- 
fiunte tarnu (awo 
metu wiečierios 
katbet pakwieftie= 
mus adunt ataytu / 

25 nes iau fugatawita 

boč 


[88] Ewangelie polskie 
y litewskie 


+16 


17 


1] 


s 


a 


EWANGELIE. 


boč iuš wgytko g0= 
towo. Y poczeli fie 
wkylcy ipolecznie 
wymawiac. Pier- 
wšy mu rzekt: Ku= 
pilem wieš: y mam 
potrzebe wynišč / 

a ogladač ią. proge 
čie miey mie 54 wy= 
mowionego. A dru= 
gi rzekt: Kupilem 
pieč iarzm wolow: 

y idę ich došwiad- 
cz4č. Proge čie miey 
mieg 34 wymowione= 
go. A drugi rzekt: 
žonem poiat: a prze= 
to nie mogę przyšč. 
A wročiwEy fie ftu- 
ga o5naymil to pa= 
nu f(wemu. Tedy 

tie gofpodar3 ro3- 
gniewawgy / rzekt 
ftudze f(wemu: Wy- 
nid4 rychto na vlice 
y na przec3nice mia= 
fta: A vbogie / y v= 
tomne / y Įš]lepe / y 
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[1] 


pro 
a 


ira wis. +Ir prade= 
io draugie wifsi iš- 
fikatbineti. Pirmas 
tare iam: Kiemu 
pirkau / ir reikia= 
mi ikeyt ir apžwal= 
git i / meldžiu tawi 
turek mani v4 iškal= 
betu. +A kitas tare: 
Iungus iaučiu pir= 
kau pinkis / ir eymi 
pamegit iu: Mel- 
džiu tawi turek ma= 
ni vi iškalbetu. +A 
kitas tare / moteri 
paiemiau / ir todrin 
ne galu atayt. +Ir 
fugrižis tarnas pa= 
(akie tay wiekpati 
fawo. Tad apfiru- 
ftinis wiekpats / ta= 
re tarnuy fawo. I- 
šieyk greytay vnt 
vličiu ir vličielu 
miefto / A vbagus 
ir žuguofius ir ray- 
gus ir aktus iwefk 
šionay. +Ir tare 
chro- 


+18 


+19 


+20 


422 


chrome wprowad4 
tu. Y rzekt ftuga: 
Panie sftalo (ie ia= 
kos rofkažat: Lec3 

5 ieko3e ieft mieyfce. 
Y ržekt Pan fžud3e: 
Wynid4 na drogi / 
y miedzy optotki; 
a przymuš wnišč 

1w aby byt dom moy 
napelnion. A po- 
wiadam wam / 3e 
žaden 5 onych me= 
x0w / ktorzy (a 34= 


EWANGELIE, 


tarnas: Wiegpatie 
ftoios kaip ifakiey / 
a dabar wieta ira. 
+Ir tare Wiepats 

s tarnuy. Išieyk vnt 


kielu / ir vžtworiu / ir 


priwerfk ieyt / a= 
dunt pripilditus 
namay mano. +A bi- 
1w tau iumus / iog ne- 
wienas išg wiru a- 
nu / kurie buwo pa- 
kwiefti / ne ragaus 


wečierios mano. 


1 progeni / nie vkuši wieczerzy moiey. 


w Niedžie: trzečią 
po Swiatkach, Ewa 
v Luk: š. w R. 15. 


On c34s: Przy= 


20 bližali (ie do 
IEzufa celnicy y 
grzešnicy / aby go 
(tuchali. Y gemrali 
Pharyzeugowie / y 

2 Doktorowie / mo= 
wiac: Iš ten przyi- 
muie grzekniki / y 
iada 5 nimi. Y rzekt 
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[90] 


15 Vnt trečios Nedelos 
po Sekminey Ewang: 
Luk: 15, 


Nuo metu. +Ar- 
tinos Iezufop 
2 muytinikay ir grie- 
šnieii / adunt io 
ktaufitu. +Ir mur- 
meio Pharifeugay 
ir rakty mokiti 
25 biJodami: Iog ta! 
fay griegnus priim- 
dineia / ir watgo fu 
do nich 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


423 


924 


1 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 


1 Eil. 6: turėtų būti iey 

2 Eil. 9: trūksta kėlimo 
ženklo po gi 

3 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po džiaugdama 


a 


o 


[T] 


m 
o 


EWANGELIE, 


do nich to podobien- 
ftwo / mowiac: kto= 
ry 3 was cztowiek / 
maiac fto owiec: a 
Itračiwgy iedną 5 
nich / izali nie 50fta= 
wuie džiewiacidžie / 
šiat y dziewiaci na 
pukczy / a idžie 34 0= 
ną co 3ginelė / 44 ią 
naydzie? A nalasz- 

ky / kladžie ią na 
ramiona fwe radu= 
iąc fie: a przygedžy 
do domu / wzywa 
pr3yiačio! y fašiad / 
mowiac im. Ra- 
duyčie fie z6mną / 
i36 nalezt owce mo- 

ie / ktora byla 3gi= 
neta. Powiadam 

wam / iš takže beg- 
džie rėdošč w nie= 
bie nad iednym gr3e- 
Ęnikiem pokutuią= 
cym / wigcey ni nad 
dziewiačiadžiešiat 

y dziewiačią (pra- 
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[91] 


(4 


Za 
o 


[27 


ieys. +Ir tare iump 
priežodi tu bižoda= 
mas. +Kurfay išg 
iufu žmogus kuris 
turi šimtu awiu / a 
izg' pameftu wienu 
i3g iu / negu pa= 
liekt dewiniu de- 
šimtu ir dewiniu gi? 
rioy / ir eyt anofp / 
kuri buwo pra3zu- 
wus / pakolay atras 
iu. +Ir atradis iu / 
vždeft vnt pečiu 
(awo džiaugdama? 
(is: +ir atais namuo= 
fna fuwadina prie= 
telu ir fufiedu / tari= 
damas iiemus. Dži- 
augkites fu ma- 

nim iog radau awi 
mano / kuri buwo 
pražuwus. +Sakau 
iumus / iog teip ira 
džiaugfmas dun- 
guy vnt wieno grie- 
Ęno gayleimu da- 
runčio / neg vnt de- 


wi= 


93 


94 


+5 


+6 


97 


EWANGELIE. 


wiedliwych / ktorzy winiudešimtu de= 

nie potržebuią po= winiu teyliuiu / ku= 

kuty. Abo ktora nie= rie ne priwato gay= 

wiafta maigc džie= leymo. +Aba kuri +8 
5 šieč groky; iešliby 5 žmona turedama 

ftračita gros ieden / grašiu dešimti / iey 

3ali nie 5apala pamelftu graši wie= 

šwiece y nie vmiata nu / negu ažudega 

domu / y Ęuka 3 pil- žwakies / ir ikĘtuo= 
1w noščią / ažby go 3na= 1 ia namus / ir ieg- 

14514? A nalaššy / ka gieray / pako- 

w3ywa przyiačio- tay raftu. +Ir atra= +9 

tek y fąšiadek mo- dus fuwadind prie= 

wiac: Raduyčie (ie tetku ir fufiedku bi- 
1 3emną / bočiem na= 1 Jodama. Džiaugki- 

last4 grog ktorym tes fu manim / iog 

byta ftračija. Tak- atradau graši / kuri 

šeč / powiadam buwau pametus. 

wam / radošė be- +Teip fakau iumus / +10 
2» džie przed Anyoty 2 džiaugfmas bus po= 

Božymi nad ie- akim Anietu Diewo 

dnym grzegnikiem vnt wieno grešno 

pokutuiacym. gayteimu darunčio. 

w Niedžielę czwar Vnt kietwirtos Nede' 
2 tą po šwiatkach, E 25 los po Sekminey Ewan? 
wangel: v Lukafza gelia Luk: 5. 


š. w Rozdž: 5. 


1 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po Nede 

2 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po Ewan 


257 [92] Ewangelie polskie 


y litewskie 


o 


N 


[=] 


„Š 
6 


o“ 


NEgo c3afu: 

Gdy rzeše ni= 
legėty na Iezufa / 
aby ftuchėty flowa 
Božego: 4 on ftat 
podle iežiora Gene= 
3aretfkiego. Y vy= 
3rza1 dwie todži 
ftoiace przy iežie- 
rze: a rybitwi wy- 
Kedy (5 nich) pto= 
kali šeelc]i. A wged- 
Gy w iednę tod3 / 
ktora byta Symo= 
nowa / prošit go a= 
by malucszko odie- 
chat od šiemie. A 
šiadky / vc3zyt rze= 
Ge 3 Iodži: A gdy 
przeftai mowič / 
rsekt do Symona: 
3aiedį na glebią / 
4 34pušččie sieči 
wafe na polow. A 
Symon odpowie= 
džiawky / rzekt mu: 
Nauc3zyčielu / pr3e3 
catą noc pracuiac / 


EWANGELIE., 


i] 


s 


(2 


DS 


» 
4] 


Nuo metu. +Kad 

minios vžpuldi= 
neio vnt Iezaus / 
adunt klaufitu 50- 
džio io a anas fto= 
weio pas ežieru Ge- 
nefareth. +Ir ižwi= 
do dwi eldiii (to- 
winti pas ešieru / a 
šuwinikay iieii 
buwo / ir plaudė 
tinklus. +A ieiis wie- 
non eldiion / kuri 
buwo Simono / pra! 
šie ii / adunt atir= 
tus truputi nuog 
žiemes. Ir fededa- 
mas mokie ižg eldi= 
ios minias. +A pa= 
lowis kažbet tare 
Simanop. Irkis 
ing gitumu / ir ažu= 
leyfkite tinklus iufu 
vnt gaudimo. +Ir 
atfakidamas Simo= 
nas tare iam. Mo- 
kitoie per wiffu na= 
kti dirbdami nieko. 


nice= 


42 


43 


44 


25 


1 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po pra 

2 Eil. 28: nereikėtų 
taško 


258 [93] 


EWANGELIE. 


nicefmy nie viowi= 
li: Wgakže na fto= 
wo twe 34pukc3e 
šieč. A gdy to vczy- 
5 nili / 5agarneli ryb 
mnoftwo wielkie / 
44 Lie rwala šieč 
ich. Y fkineli na to 
warzyke / co byli w 
w drugiey todži: aby 
przybyli / a rato- 
wali ie. Y przy- 
byli / a napelnili 0- 
bie todzi / 45 (ie 34nu 
1 rzaty. Co widzac 
Symon Piotr / v- 
padt v kolan Iezu= 
(owych / mowiac: 
Wynid4 odemnie / 
2» bomdči ieft cztowiek 
grzekny / Panie. A= 
bowiem go bylo 
3dumienie ogarnęe= 
to / y wkytkie / co 
25 przy nim byli / 3 0- 
nego potowu ryb / 
ktory poimali. Tak- 
še teš Idkuba y Id= 


261 [94] 


(1 


= 
o 


a 


ne gawomo!: Bet 
vnt žodžio tawo a- 
šuleyfiu tinktu. +A 
kad tay padare / a- 


+6 


žugreio didi daugi= 
bi žuwu / ir pligo 
tinklas iu. <Ir pa- 47 
moio vnt fekru? / ku= 
rie buwo kitoy eldi= 
ioy / adunt ataytu 
ir padetu iiemus. 
Ir ataio ir prideio 
abi eldii teip net 
grimzdo. +Tay kad +8 
išžwido.? Simanas 
Petraš / puota kie- 
lump Iezaus bito- 
damas. Išiey nu= 
og manis iog žmo= 
gus griegnas efmi / 
wiekpatie. +Neš 
bayme ii buwo apie* 
mus / ir wiffus ku= 
rie fu iuo buwo / išg 
gawimo žuwu / ku- 
rias buwo gawi: 
+Teipaiag Iakubu +10 
i3? Iona funus 3e- 

na fy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 1: turėtų būti 
gawome 

2 Eil. 8: turėtų būti 
febru 

3 Eil. 15: nereikalingas 
taškas 

4 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po apie 

5 Eil. 28: turėtų būti ir 


na fyny 3ebedeugo= 
we / ktor3y byli to= 
warzyke Symono- 
wi. Y rzekl Iezus 

s do Symona: Nie 
boy fie: od tad iuž 
ludžie towič bg- 
džiek. Y wyčiagną- 
wky lodžie na žie= 

1 mie / wkytko opu- 


ščiwĘy / šli 54 nim. 


W niedžielę piatą 


po šwiatkach Ewa: 


v š. Matt. w R: 5. 


15 NEgo c54fu: 
Mowit Iezus 
vczniom fwoim 34- 
prawde powiadam 
wam; iš iešli nie 
20 bedzie obfitowala 
fprawiedliwošč w4- 
Ga wiecey niš do 
ktorow 3akonnych 
y Pharyzeugow / 
2 nie wnidžiečie do 
kroleftwa niebie- 


(kiego. Stygeli 
1 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo poVžtie 
2 Eil. 23: nesurinktas 
taškas 
262 


EWANGELIE. 


bedeušo / kurie bu- 
wo Iebray Simė= 
no. Ir tare Simo- 
nop Iezus: Niebi- 
s iokis / nuog to iau 
(meto) žmones gau= 
difi: +Ir ižwilki el- 411 
dias vnt žiames / 
wis apleydi eio pa- 
10 Ikuy ii. 


Vnt pinktos Nedelos 
po Sekminey Ewange: 
Matth: 5: 


Nuo metu. Bi- 
15 toio Iezus moki= 
tiniams fawo. +Vžtie! 420 
fu bitau iumus iey 
ne bus didefne tey= 
fibe iufu tabiaus 
2 neg mokitiniu rašty 
ir Pharifeugu / ne 
ieyfite karaliften 
dungaus? +Girdeiot 21 
iog tarita ira fenie= 
2 mus: Ne vžmukk / 
akas vžmus / kat= 
6 ščie= 


[95] 


ščie / 13 I3eC50n0 
ftarym: Nie be 
džieš 3abiat. A 
ktobykolwiek 5a= 

s bit / bedžie winien 
f(adu. A ia wam po= 
wiadam; iš každy 
ktory (ie gniewa na= 
brata fwego / be= 

1w dzie winien fadu 
A kto rzec35e bratu 
fwemu / Racha: be= 
džie winien rady= 
A kto rzec3e / galo= 

1 ny: bedžie winien 
ognia piekielnego. 
Iešli tedy ofiaruies 
dar twoy do otta= 
rz4; a tam fpom- 

2» nik / iš krat twoy 
ma nieco przečiw 
tobie: 50ftaw tam 
dar twoy pr3ed o0t- 
tarzem / a id4 pier= 


EWANGELIE. 


tas bus fudo. +A aš 


bitau iumus: iog 


+22 


kiekwienas / kuriay 
ruftauia vnt brolo 

s Tawo / kaltas bus 
fudo. A kas taris 
broluy f(awo / raka 
kaltas bus rados. 

A kas taris pafiu- 

10 teli: Kattas bus 
vgnies pekltos. +Iey 423 
tadu afierawoii do= 
wanu tawo altari= 
aufp ir tinay at= 

1 mintumey / iog bro= 
lis tawo turi ku 
prieš tawi / +palik=! 
tinay dowanu ta- 


424 


wo / prieg altariuy 

20 a eyk pirm fuderek 
fu brolu tawo / ir 
tad atais afier4wo= 
fi dowanu tawo. 


2 wey 3iedndč (ie 5 bratem twoim: a tedy 


przygedžy ofiaduieg dar twoy. 
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[96] 


W nie= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 17: nereikalingas 
kėlimo ženklas 


[6 


2 


m 
o 


25 


EWANGELIE. 


w Nied: fzoftą po 
šwiatkach Ewan: 
v Mar: š, w Roz. 8. 


NEgo cz4fu: 

Gdy wielka 
rega byla 5 Iezu= 
fem / a niemieli coby 
iedli: wezwawgy 
vczniow fwoich / 
rzekt im: al mi te- 
go ludu / iš oto iuž 
tržy dni trwaią 3€- 
mną / 4 niemaią co= 
by iedli. A iešli ie 
opugc3e gtodne do 
domow ich / vitaną 
na drodže: bo nie- 
ktorzy 3 nich 5 dale= 
ka przykli. Y od- 
powiedžieli mu v- 
czniowie iego: Skąd 
še tych mojže kto tu 
na pukczy nakarmič 
chlebem? Y z0pytat 
ich: Wiele chleba ma 
čie? A oni rzekli: Sie= 
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[97] 


5 


o 


(27 


25 


Vnt šietos Nedelos 
po fekminey Ewangel. 
Mar: 8: 


+ Nuo metu. Kad 
buwo dide mi- 
nia fu Iezufu / a 
netureio ko walgit / 
fuwadinis mokiti- 
nius fawo / tare 
iemus. +Gaylimi mi= 
nios. Nes Ętai iau 
tris dienas kinčia 
mani aba kario prieg 
man a ne turi ko 
walgit. +Ir iey paley- 
Tiu iuos alkanus nd- 
muofn iu / pails vnt 
kielo. Nes nekurie 
i3g iu i5 tolo ataio. 
+Ir atfakie iam moki= 
tiniey io. Ižg kur 
iuos kas gales cia 
palotint duonamis 
giroy. +Ir klaufe iu= 
os. Keletu duo= 
nos turite? kurie 
tare: feptinetu. +Ir 
dmioro 


42 


93 


94 


+5 


+6 


dmioro. Y rofka- 
zai reky všiešč na 
šiemi. A wžiawBy 
(ono) siedmioro 

5 chleba / džieki czy= 
niac ta[mlat: y da- 
wal vcgniom fwo- 
im / by przed nie 
ktadli: y ktadli 

10 przed rzegą. Mieli 
teš y troche rybek: 
y te blogofiawiw- 
gy kazat przed nie 
potožyč. Iedli te= 

1 dy / y nūiedli (ie. Y 
3ebrali co 5byto v= 
Iomkow / siedm ko- 
gow. A byto tych co 
iedli / okoto czte- 

2 rech tyšiecy: y ro 
(puščit ie. 


W Niedžielę šiod= 

mą po šwiatkach, 

Ewang v Matth: š. 
25 w Rozd. 7 


NEgo c54fu: 
Rzekt IEzus 
vezniom fwoim: 
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EWANGELIE., 


[98] 


liepe miniey feftis 
vnt žiames. Ir ie- 
mis feptinetu duo- 
nos / dekas darida- 


[e] 


mas laužie ir dawe 
mokitiniams fawo / 
adunt pakieltu iie- 
mus. Ir pakiete 
miniay. +Ir tureio 
šuwelu maž / ir tas 


=> 


paktowino / ir lie- 
pie pakielt. +Ir 
walgie ir buwo pa- 
fotinti / ir furinko 
kas liko trupučiu 
feptinis fudarečius. 
+A buwo tu / kurie 
walgie / kaip butu 
ape kieturios tuk= 
20 ftunčios / ir paley! 


= 
(i 


de iuos. 


Vnt Sekmos Nedelos 
po fekminey Ewange* 
lia Matthe: 7. 


25 Nuo metu: Bi3 
Ioio wiegpats 
Iezus mokitiniams 


Strzež= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


47 


+8 


1 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po paley 

2 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po Ewange 

3 Eil. 25: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


EWANGELIE. 


Strzežčie (ie pilnie Tawo. +iaugokites! 415 
fatkywych Proro- nuog neteyfiu pra= 
kow / ktorzy do was nagu / kurie iufump 
przychodzą w odžie= atayt rubuofe a= 

s niu owczym / lec5 s wiu / a widuy ira 
we wnatr; fą wilki wilkays plešun= 
drapiežnymi. 3 0= čieys / +ižg wayliu iu 416 
wocow ich pozna- pažinfite iuos. Rin= 
cie ich. Izali 5bie- kagu ižg erkkiečiu 

1 raią 3 čiernia gro- 1 vogas wino / aba 
na winne / abo 3 0= išg viniu figas? 
ftu figi? Takci +Teyp wilokias me= +17 
wželkie drzewo do= džias gieras / way= 
bre / owoce dobre fius gierus daro: 

1 rodži: a 31e držewo / 15 a piktas medžias 
owoce 31e rodži. Nie piktus wayfius da= 
možeč drzewo do- ro. +Ne gali medžias +18 
dre owocow 3tych gliJeras / piktu way- 
rodžič; ani drzewo fiu darit, ney me= 

20 31e / owocow do- 2 dzias piktas gieru 
brych rod[ž]jič. Wgel= wayliu darit: +Wi- 419 
kie drzewo / ktore Iokias medžias / kur? 
nie rod([5)i owocow fay ne daro way= 
dobrych / bedžie wy- liaus giero / bus iš= 

25 Čiete / y w ogien 25 kirftas / ir vgnin 
wr3ucone. A prze= imeftas. +1žg way? 420 
to 5 owocow ich po- fiu tadu iu pažinfi- 
xnacie ie. Nie kaž- te iuos. +Ne kiekwie- 421 


dy kto- 


1 Eil. 1: turėtų būti 
Saugokites 

2 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po kur 

3 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po way 
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5 


10 


15 


20 


25 


EWANGELIE. 


dy / ktory mi mowi / 
Panie / Panie / w 
nidžie do kroleftwa 
niebiefkiego: Ale 
ktory czyni wolą 
Oyc4 mego ktory 
ileHt w nife)biešiech / 
ten wnidžie do kro- 
leftwa niebiefkiego 


w Niedžielę ofmą 
po šwiatkach, E- 
wangel: v Lukafza 
š w Rozdž: 16. 


On c34s: Po- 

wiedžiat Iezus 
vesniom fwoim te 
przypowiešč: Byl 
niektory c3towiek 
bogaty / ktory mial 
Gafarza: a ten byt 
odniešion do niego / 
iakoby rofprašat 
dobra iego. A we- 
3wawEy go / rzekt 
mu: Coš to ityge o 
tobie? Odday lic5= 
be Ęafaritwa twe 
go: Abowiem iuž 
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[1 


o 


» 
o 


x 


[100] 


nas / kuris man bi= 
Io / Wiepatie / 
wiegpatie ieys ka= 
raliften dungaus / 
bet kurfai daro wa! / 
lu tewo mano / ku- 
ris dunguy ira / tas 
ieys dungaus kara= 
liften. 


Vnt Amos Nedelos 
po Sekminey Ewan= 
gelia Luk: 16. 


Nuo metu: +Bi= 

toio Iezus mo= 
kitiniams fawo tu 
priezodi. 3mogus 
wienas buwo di= 
džieyturifis (aba tur? 
tingas) kuris ture- 
io tiiunu / ir tas bu- 
wo iump aprayši= 
tas / kaip butu iš- 
gayšinis tobi io 
(aba turtu io) +ir 
pawadino ii ir tare 
iam. Ku tatai aš 
girdžiu ape tawi? 

wiecey 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+2 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo 

2 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po tur 


a 


o 


i 


25 


wiecey nie bg- 
dzieš mog! gafo- 
wač. Y mowit Ęga- 
fars fam w fobie; 
Coš vezynie / gdyž 
Pan moy odeymuie 
Gafarftwo. Kopač 
nie vmiem: žebrač 
(ie wftyd3e. Wiem 
co vczynie: že gdy 
bedl(e) 5tožon 5 Ęafar- 
itwa / przyimą mig 
do domow fwoich. 
PrzyzwawEy tedy 

3 ofobna každego 3 
džužnikow Pana 
fwego / r3ekt pier= 
wgemu: Wieleš ty 
winien Panu me- 
mu? A on odpowie- 
džiat: Sto baret 
oliwy. Y rzekt mu: 
Wežmi zapis twoy / 
a šiadžy natych- 
mialt napiĘ pieč= 
džiešiat. Potym 
drugiemu r3ekt: A 


EWANGELIE. 


44 


o 


an 


1] 


[-] 


4] 


Ataduok ikaučiu! 
tiiuniftes tawo. nes 
iau daugiefn nega- 
tefi tiiunaut. +Ir 
tare tiiunas pats 
fawimp. Ku dari- 
fiu / iog wiekpats 
mano / atima nuog 
manis tiiunifty? 
kafti ne galu / el- 
gietaut (žiebrawot) 
giedziuos. +3inau ku 
padarifiu / adunt kad 
bufiu atftatitas nu- 
og tiiuniftes / priim= 
tu mani namuofn 
fawo. +5uwadinis 
tadu kiekwienu fkoli- 
niku Wiegpaties fa= 
wo / tare pirmam 
kiek kaltas efsi 
Wiekpati mano? 
+A iifsai tare šimtu 
kodžiu alieiaus. Ir 
tare iam / imk ta= 
wo parašu / ir fe= 
ikis weykiey / pa= 
ty wieleš 


3 


94 


45 


+6 


1 Eil. 1: turėtų būti 
fkayčiu 

2 Eil. 2: turėtų būti 
tawo / 
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[ ] 


s 


m 
[>] 


ty wieleš winien? 
A on rzekt: Sto be= 
czek pgenice: Y 
rzekt mu: WežmiĘ 
3apis twoy / 4 nd- 
piĘ ošmdžiešiat. Y 
pochwalit Pan Ęa= 
farza niefprawie- 
dliwego / iš roftro- 
pnie vczynit. Bo 
fynowie tego šwia= 
ta / roftropnieyky 
[4 w rodžaiu fwoim 
nad fyny šwiatto- 
šči. A ia wam po- 
wiadam: Czynčie 
fobie przyiačioty 3 
mammony niefpra- 
wiedliwey: Aby 
gdy viftaniečie / 
przyieli was do wie 
cznych przybytkow. 


w Niedž: džiewią- 


oi 


[22 


EWANGELIE. 


rašik pinkias de= 
šimtis. +Pafkuy to 
kitam tare. Tu wel= 
kiek kaltas effi? ku= 
ris tare. Simtu kie= 
twirčiu kwiečiu. 
Tare iam. ymk! pa= 
ragu tawo ir para- 
šik aktuonias de- 
šimtis. +Ir pagire 
Wiekpats tiiunu 
neteytuii / iog iš- 
mintingay padare. 
Nes funus to fwieto 
išmintingiefni ira 
vnt funu šwiefibes 
giminey fawo. <Ir aš 
bitau iumus / dariki= 
te faw prietelus išg 
mamonas neteifibes 
adunt / kad ižilfite 
priimtu ius vmži- 
nuofn giwenimuofn. 


Vnt dewintos Nedelos 


ta po Swiatkach, 2 po Sekminey Ewang: 
>  Ewangel. v Luk: š. Luk: 19. 
w Rozd. 19. 


W on 


1 Eil. 7: turėtų būti 
Ymk 


277 [102] Ewangelie polskie 


y litewskie 


EWANGELIE. 


On c5as: Gdy Nuo metu. +Kad 41 
fie przybližai prifiartinos Ie= 
Iezus ku Ieruza= 3us Ierozolimofp 
lem vyzrzawy mMia= regiedamas mieftu / 
s fto / ptakal nad nim / s werkie vnt io +bito- 442 
mowiac: Iš gdy damas. Iog / kad 
byš y ty poznalo / a pazintumey ir tu / a 
3wltakcz4 w ten to tabiaufiey toy die= 
džien twoy / co ieft noy tawo / kuri ant 
1 ku pokoiowi twe- 10 pakaiaus taw / a nu= 
mu: lec5 to teraz 53a ašudingta ira nuog 
kryto od oczu two- akiu tawo. +Nes a= 443 
ich. Abowiem przy= tays dienos vnt ta= 
idą na cie dni: kie= wis / ir apipils (a= 
1 dy čie obtoc3ą nie= 1 ba apkas) tawi ne- 
przyiačiele twoi prietelus tawo wo= 
walem: y oblegą tu / ir apguls tawi / 
čie / y šcilną 36w= ir fufpauš tawi išg 
Ęad: y 5rowndią čie wifu galu / +ir fu žia= 444 
20 3 žiemią / y d3iatki 2 me fulingins tawi / 
twe w tobie: a nie ir funus tawo / ku= 
zoftawią w tobie rie tawimp ira / ir 
kamienia na kamie- ne paliks tawimp / 
niu: dla tego ižeš akmenio vnt akme= 
25 nie po3nalto czafu 2 nio / todrin iog ne 
nawiedzenia twego. pažinay meto attun! 
A wkedžy do ko- kimo tawo. +A ieiis 445 
ščiotė / poczai wy= bažničion pradeio 
65 ganiač 


1 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po atžun 


278 [103] 


ganiač / te ktor3y 
przedawali w nim 
y kupowali: mo= 
wiac im: Napifano: 
s Iš dom moy dom 
modlitwy ieft. A 
wyščie go vezynili 
iafkiną 5boycow. 
Y vezyt na každy 
1 džiet w koščiele. 


W Niedžielę džie- 
šiątą po šwiatkach 
Ewangelia v Luka. 
š. w Rozdžiale 18. 


15 NEgo c34fu: 
Mowil Iezus 
do niektorych / kto- 
rzy vfali (ami w (0= 


EWANGELIE. 


bie / iakoby byli fpra- 


2 wiedliwemi / a in- 


Gych fobie 34 nic nie 
mieli / to podobien= 


(two. Dwoie ludži 
witapito do koščio= 
25 ta aby fie modlili; 
ieden Pharyzeus / 
a drugi Celnik. Pha 
ryzeug ftoiac / tak 
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[104] 


5 


10 


15 


20 


25 


pradeio warit oran 
parduodunčius ioy / 
+bilodamas iie= 
mus. Parašita ira. 
Iog namay mano / 
namay matdos ira / 
a ius padarete iuos 
hotu tatru. +Ir mo= 
kie kas diena bažni= 
čioy. 


Vnt dešimtos Nede- 
los po Sekmines Ewan! 
gelia Luk: 18. 


Nuo metu? +Bi- 

loio Iezus ne 
kuriump / kurie fa- 
wimp dukfeio kaip 
butu teyfus effu / ir 
niekino (aba ažunie= 
ku tureio) kitus / 
tu priliginimu. +Du 
žmogu eio bažni- 
čion / adunt mel= 
Itus / wienas Phari- 
3eus a vntras muy= 
tinikas. +Pharizeus 
Itowedamas teip fa= 

(ie (am 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


446 


947 


+I0 


1 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po Ewan 

2 Eil. 14: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


EWANGELIE., 


(ie fam v šiebie mo- 
dlit: Džiekuie tobie 
Bože / žem nie ieft 
iako inni ludžie; 

5 drapiežni / niefpra- 
wiedliwi / cudzoto- 
žnicy: iako y ten Cel= 
nik: Pogc56 dwa- 
kroč w tydžien: da 

1 wam džiesiečiny 3e 
wytkiego co mam. 
A Celnik ftoiac 3 
daleka / niechčial 4= 
ni oczu podniešč w 
15 niebo: ale fie bit w 
pierši fwoie / mo- 
wiac: Bože badž 
miloščiw mnie grze= 
Gnemu. 3dpraw= 

2 de powiadam wam: 
3eč ten odgedl vipra 
wiedliwiony do do= 
mu fwego wiecey 
nišli on. Abowiem 

2 ktokolwiek fie pod= 
wyžka / bedžie vni= 
šon: 4 kto fie vniža 
bedžie podwyžĘon. 


Š 


= 
o 


[2] 


m 
o 


t) 


wimp meldes. Die- 
we dekawoiu taw / 
iog ne efmi kaip ki- 
ti žmones plešito= 
iey / neteyfus / prie- 
raunikay (aba pri- 
eray) kaip ir tas 
muytinikas. +Pafni- 
kauiu du kartu per 
nedelu / defetinas 
duomi ižg wiffos ku 
turiu. +Amuytinikas 
nuog toto (toweda= 
mas / ne noreio ney 
akiu ing dungu pa- 
kelt / bet mušies 
krutifna fawo bito= 
damas: Diewe fufi- 
milk vnt mani nufi- 
deiufio. +Sakau iu= 
mus / pareio tafay 
nuteyfintas namuo= 
fna fawo nnog! ano. 
Nes kiekwienas / 
kurfay fawi aukšti- 
na / bus paziemin= 
tas a kurfay žiemi= 
nafi / bus paauk- 
Gtintas. 


913 


914 


1 Eil. 23: turėtų būti 
nuog 


282 [105] 


EWANGELIE. 


w Niedž: iedenaftą 
po šwiatkach, Ewa: 
v Mark: š. w Roz: 7. 


On cz45: wy= 

5 Gedfy Iezus 5 
granic Tyrfkich / 
przykedi pr3e5 Sy= 
don do morza Ga= 
lileyfkiego / prze3 

10 pošrzodek granic 
Dekapolikich. Y 
przywiedli mu gtu- 
chego y niemego: 

a prosili go / aby 

1 nan reke potožyt. A 
odwiodgy go na 
ftrone od rzeky / w= 
puščit palce (we w 
vĘy iego: A fplu- 

2 naąwĘy / dotknat ie= 
zyka iego: A wey= 
3r3awĘy w niebo / 
weftchnat: y rzekt 
wu; Effethah / to 

25 ieft / otwor3 (ie. Y 
wnet fie otworzyty 
vĘy iego: y rozwia= 
zala (ie 5wia3ka ie[=| 
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[106] 


5 


s 


= 
o 


m 
o 


Vnt Nedelos wienoli- 
kos po fekminey. Ewa- 
gelia Mork. 7 


Nuo metu. +Ige- 

is Iezus izg ru- 
bežiu Tyro / ataio 
per fidonu! mari- 
ump Galileos per 
widuri rubeziu De- 
kapoleos. +Ir ata- 
weda iam Kurtini 
ir nežadžiu ir pra- 
šie io / adunt vždetu 
vnt io runku. +Ir ie- 
mis ii ižg minios fki= 
riumi / ideio pirĘ- 
tus f(awo aufifna io 
ir nufpiowis palite.? 
ios liežuwio io; +ir 
pawiszdeis ing dun- 
gu / atfidufo ir ta- 
re iam. Epheta / 
tay ira atwerkis / <ir 
tuoiaus atweres au? 
(is io / ir atfirisie 
ma3gas (aba furi- 
šimas /* aufiu? io / ir 
kalbeio gieray. 

3yka 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


432 


+33 


34 


935 


1 Eil. 7: turėtų būti Si- 
donu 

2 Eil. 18: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

3 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po au 

4 Eil. 27: turėtų būti 
šimas) 

5 Eil. 27: turėtų būti 
lieguwio 


EWANGELIE. 


3yka iego: y wyma= +Ir ifakie iiemus a= 436 
wial dobrze. Y przy dunt niekam nefaki- 
kazat im / aby ni- tų; Bet kuo labiaus 
komu nie powiedali iiemus ažudraudi= 
s Ale im pilniey on s neio / tuo daugiefn 
im 3akaz0wal / tym apfakineio / <ir tuo 437 
wiecey rozftawiali: didziaus ftebeios bi- 
y tym baržiey (ie dži todami! Gieray wi= 
wowali / mowiac: fa padare / ir Kur= 
1 Dobrzeč wgytko V- 10 tiniey padare adunt 
czynit: y gtuche v- girdetu ir nezadžios 
czynil še ftyka / y adunt kalbetu. 
nieme 3€ mowią. 
Vnt dwilikos Nedelos 
w Niedz dwunaftą po Sekminey Ewange- 
1 po Swiatkach, Ewa 15 lia Luk: 10. 
v Luk. š w Roz, 10 iuo ask Bs S 
NEgo czafu Ioio Jezus moki- 
Už rzekt P. Iezus tiniump f(awo. Pa- 
vczniom (woim girtos akis / kurios 
20 Btogoflawione o- 20 regi tay / ku ius re= 
c3y ktore widz3 to gite. +Nes fakau iu- 414 
co wy widzičie. Bo mus / iog daug pra- 
powiadam wam / našu ir karalu no- 
i; wiele Prorokow reio regiet ku ius re- 
25 y krolow 5adali wi- 2 gite / a ne regieio / 
džieč co wy widži- ir girdet ku girdite 
čie / a nie widžieli: a ne girdeio. +A Ętay 425 


y.Bys 


1 Eil. 8: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 16: nesurinktas 
skyrybos ženklas 
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„ 


s 


" 


5 


R 


y ftyBeč co ftykyčie 
4 nie (tygeli A oto 
niektory Doktor 34= 
konny powftat / ku= 
Ęac go / a mowiac: 
Nauc3zyčielu / co 
czyniac doftapie 
džiedžictwa žywota 
wiecznego? A on 
rzekt do niego: W 
34konie co napifano 
iako czytag? A on 
odpowiedžiawgy / 
rzekt: Mituy Pana 
Bogė twego / 3e 
wkytkiego ferca 
twego / y 3e wEylt= 
kiey duke twoiey / 
y 3e wytkich šit 
twoich / y 5e wyt- 
kiey myšli twoiey: 

a bližniego twego 
idko famego šiebie: 
Y rzekt mu: Do= 
brzeš odpowiedžiai 
tož czyn / a bedžieg 
šyt. A on chcac (ie 
fam vfprawiedliwič 
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EWANGELIE. 


[108] 


nekuris tiefofe aba 
prifakimi (Diewo) 
mokitas kietes gun= 
didamas ii / ir bito- 
s damas. Miftre ku 
daridamas žiwatu 
vmžinu apturiefiu. 


+A anas tare iop. Tie= 


toy (aba pryfaki- 

1 me Diewo) kas pa= 
rašita ira / Kaip 
fkaytay? +Anas atfa- 
kidamas tare. Mi= 
lefi wiešpati Die- 

1 wu tawo / išg wifos 
širdis! tawo / ir 
i3g wilos dušios ta= 
wo / ir išg wifu (i= 
tu tawo / ir išg wi- 

20 os igmanios tawo 
a artimu fawo kaip 
fawi pati. <+Ir ta- 
re iam. Gieray at- 
fakiey / tay darik a 

25 giwas bufi. +A anas 
noredamas nutey= 
fint fawi paties / 
tare Iezaufp. A kas 

rzekt 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


427 


428 


429 


1 Eil. 16: turėtų būti 
širdies 


1 Eil. 1: nesurinktas 
skyrybos ženklas 
2 Eil. 2: vietoj kėlimo 


ženklo surinktas dvi- 


taškis 

3 Eil. 3: nereikalingas 
kėlimo ženklas 

4 Eil. 5: turėtų būti 
Ieruzalem 

5 Eil. 10: turėtų būti ( 


6 Eil. 10: trūksta kėlimo 


ženklo po min 
7 Eil. 17: turėtų būti 
wietu 


rzekt do Iezufd: A 
kto[š] ieft moy bližni? 
A prsyiawĘy (rgec5 
iego) Iezus / rzekt: 

s Cztowiek niektory 
sitepowal 5 Ieru= 
xalem do Ierycha / 
y wpadl miedzy 
3boyce / ktorzy go y 

1 31upili: y rany mu 
3adawfy odegli na 
poly vmarlego 30= 
(tawiwky. Y przy- 
dato (ie že niektory 

1 kaplan sitepowal 
tąs droga: a vy3r3a- 
wĘy go minat. Tak 
še y Lewit / bedac 
podle (onego) miey 

20 ca / y wid3ac go / 
minąt. A Simary= 
tan niektory iadac / 
przygedt wedle nie= 
80: y Vyšrgawšy 

25 go / vlitowat fie. A 
prsyltapiwĘy / 5a= 
wia3at rany iego 
nalawgy oliwy / y 
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a 
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[109] 


ira mano artimas! 
+A priimdamas Ie: 430 
3us tare. 3mogus=3 
nekuris eio nuog 
Ieružalem* ing Ie= 
richu / ir impuota 
terp latru / kurie ii 
ir nuplesie / ir ronas 
padari / nueio pa- 
liki pufey )* aba min“ 
kay) giwu. +Ir ti- 431 
kos kad Kunigas 
nekuris eio tuo iuog 
kielu / ir ikwidis ii / 
praeio. +Teypagi ir 
Lewita kad buwo 


432 


pas wienu" ir igwido 
i / aplinkie. +Bet 
famaritonas neku= 


933 


ris kielu eydamas / 
ataio pas ii / ir iš- 
widis ii mielaširdi- 

fty pakrutintas bu- 

wo. +Ir prieis azu- 434 
risie ronas io / ilie= 

damas alieiaus ir 

wino. Ir vždeis ii 

vnt kieltuwos (aba 


wind 


EWANGELIE. 


y wina: A wložyw- 
gy go na bydlę (wo- 
ie / wprowadžit do 
gofpody / y mial pie= 
s 33 0 nim. A naza= 
iutr; wyiawky dwa 
šrebrne groka / dat 
Gofpodarzowi / y 
rzekt: Wežmi go na 
1w fwą opieke: a co= 
kolwiek nad to wy= 
dag / ia gdy (ie wro- 
ce / oddam tobie. 
Ktoryš 3 tych trzech 
1 3da (ie tobie bli- 
snim byč onemu co 
byt wpadl miedzy 
3boyce? A on rzekt: 
Ktory vczynit mi= 
» losierdžie nad nim. 
Y rzekt mu lexus: 
Idžže y ty vczyn 
takže. 


Ww Niedž: trzynaltą 
> po šwiatkach, Eua 
v Luk: š. w Roz: 17. 


On czas: Gdy 
Gedt Iezus do 
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[u0] 


galwiio) fawo / nu- 


gabeno padwarion 


(aba fwečiu namu- 


ofna) ir priweyzde= 


s 10 ii. +A vnt ritoio 


ikieme du grašiu / 


ir dawe padwarni= 


kuy ir tare. Pri- 


weyzdek i / a ku no= 


10 Tint daugiefn ižmi= 
fi (aba ižduofi) aš 
kad fugrišiu ata= 


duofiu taw! +Kas 


išg tu triiu regifi 


1 taw buwis artimu 


25 


anam / kuris im= 
puota terp žatru. +A 
anas tare. Kurfay 
padare mielaširdi= 
20 fty vnt io. Ir tare 


iam Iezus. Eyk 


ir tu teypagi darik. 


Vnt Trilikos nedelos 
po Sekmi: Ewan: Luk: 


17. 


Nuo metu. +Kad 
eio Iezus ing 


Ieruzalem / eio per 


Ewangelie polskie 
vy litewskie 


Ieruza- 


435 

436 

37 

+1II 
1 Eil. 13: 
taškas 


nesurinktas 


an 


o 


o 


N 


Š 


EWANGELIE. 


Ieruzalem / gedi 
šrzodkiem Samė- 
ryey y Galileiey. A 
gdy wchod5it do nie= 
ktorego miafteczka / 
3abieželi mu džie- 
šieč mežow tredo= 
watych. Ktorzy (ta 
neli 5 daleka: y po= 
dniesli gtos / mo= 
wiac: Iezusie nau- 
czyčielu / 3mituy (ie 
nad nami. Ktore 
vyzržawBy / rzeki= 
Szedfy; okažčie 

Tie kapianom. Y 
sitato (ie: gdy Ęli / 
byli oczyščieni. A 
ieden 3 nich / wi- 
d3ac že byt vxdro= 
wion: wročil fie / 
gtofem wielkim 
chwalac Boga: y 
padt na oblicze v 
nog iego / džieku= 
iac. A ten byt S4- 
marytan. A Iezus 
odpowiedžiawžy / 
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=] 


a 


Nn 
[6] 


widuri Simarios 
ir Galileos. +Ir in= 
eiunčiam ing wie- 
nu miefteli vžtekie- 
io iam dešims wiru 
raupuotu / kurie 
ftoios išg toto / <ir 
pakiele baliu fawo 
bitodami: Iezau 
mokitoie fufimilk 
vnt mufu. +Kuriuos 
kad iĘwido tare. Ey- 
kite / parodikites 
kunigamus. Ir ti= 
kos kad eio / buwo 
apčiftiti. +A wienas 
i5g iu / kad ikwido 
iog apčiftitas efti / 
fugrižo fu baliu di= 
d3ziu garbindamas 
Diewu / +ir puote 
vnt weydo teiau 
(aba ties) koiu io. A 
tas buwo famarito= 
nas. +A atfakidamas 
Iezus tare. Er ne 
dešims ira apčifti= 
tu / a dewini kur 
rzekt 


12 


+13 


414 


+15 


+16 


5 


10 


20 


25 


EWANGELIE. 


rzekt: 3a3 nie džie- 
šieč ieft oczyščio- 
nych? a džiewieč 
kedy fa? Nie ieft 
nalešžiony ktoryby 
(ie wrocit / a dal 
Bogu chwale / iedno 
ten cudzošiemiec. Y 
rzekt mu: Witan / 
id4: bo wiara two- 
ia ciebie vzdrowila. 


w Nied: cztemnitą 
po šwiatkach, Ewa: 
v Matt: š, w Roz 6. 


On c545: mo= 

wit Iezus v- 
c3niom fwoim: 3d- 
den nie može dwie= 
ma panom (tužyč. 
Bo dabo iednego bę- 
džie nienawidžial / 
a drugiego bedžie 
milowat: abo ie- 
dnego trzymėč (ie 
bedžie / a drugiego 
w3gardži. Nie mo- 
šečie Bogu ftužyč / 
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[12] 


1] 


a 


„ 
6 


ira? +Ne rados / 
kurfay fugriztu ir 
duotu garbu Die- 
wuy / tiktay tafay 
fwetimos Ęalies 
žmogus. <+Ir tare 
iam. Kielkis / eyk 
iog tikieimas tawo / 
tawi fweyku pada- 


Ie. 


Vnt kieturiolikos Ne' 
delos po fekminey E- 
angel? Matth: 6. 


nuo metu. Bito- 
B Iezus mokiti= 
niams fawo. +Ne 
wienas ne gal dwi- 
em wiešpatim ftužit 
(aba tarnaut)? Nes 
aba wienu turies 
nopkuntoy / a vn= 
tru miles / aba wie- 
no turefis / a vntru 
paniekins. Ne g4- 
lite diewuy“ tarnaut 
ir Mamonay. 
+Todrin bitau iu= 
mus / ne fietokites 


y mam: 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+18 


419 


924 


425 


1 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po Ne 

2 Eil. 13: turėtų būti 
wangel. 

3 Eil. 19: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

4 Eil. 25: turėtų būti 
Diewuy 


o 


s 


a 


1 Eil. 4: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po ftomeni 

3 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po wie 

4 Eil. 22: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

5 Eil. 28: turėtų būti 
wis-? 


y mAmmonie. Dla 
tle|go powiadam wa 
nie trokezčie (ie O 
šžywot wa / coby- 
ščie iedli: ani o čia= 
lo wake / czymby- 
ščie fie odžiewali. 
A3a3 žywot wAE 

nie ieft wažnieyšy 
niš pokarm: y čid- 
To nišli odžienie? 
Weyzrzyčie na pt[a]= 
ki powietrzne / iš 
či nie šieią / ani žną 
ani šbieraią do gu- 
mien: a Očiec wak 
niebiefki žywi ie. 
Azaščie wy nie da- 
leko wažnieky niš 
oni? Y ktož 3 was 
trogczac [ie moš[e) 
przydač do wsroftu 
fwego lokieč ieden 
A o odžienie przec3 
Tie trogczečie? przy 
patrzčie fie liliam 
polnym iako roftą: 
nie pracuią / Ani 
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[u3] 


] 


S 


(7 


Si 
o 


ape dušiu fawo ku 
walgitumite / ney 
ape kunu fawo / 
kuo apdingtumites! 
Er ne brungiefne 

ira dušia negi wal- 
giktas / 4 kunas 
negi rubay? +Wey5= 
dekite vnt pauk- 
ščiu dungaus / iog 


426 


ne feia ney piauia / 
ney fukrauia ktuo- 
nuofna / A tewas 
iufu dungiškas / 
(aba dunginis) 

peni iuos. Er ne 

toli ius brungiefni 
efte neg iie. +A kas 427 
i5g iufu dumodamas 
gal priduot ftomeni? 
op fawo votakti wieš 
nu* <Ir ape rubus ko 428 
(ietotes? Dabokites 
liliams žauko / kaip 
auga / ne dirba / 
ney werpia. +A fa- 429 
kau iumus / iog ne 
Salamonas Wes-? 


przedą 


przedą. A powia= 
dam wam / iš ani 
Salomon we wkyt- 
kiey o3dobie fwey 

5 nie bywal tak przy- 
brany / iako iedna 
3 tych. A iesliš tra= 
we polną / ktora 
dziš ieft / 4 iutro be 

10 dzie W piec wrzuco- 
na / Bog tak przy- 
odžiewa: iakož da= 
leko wiecey was 
malowierni? Nie 

1 trokčieg (ie tedy: 
mowiac. Což be- 
džiem iešč / abo co 
bedžiem pič / abo 
czym Tie bedžiem 

2» przyodziewač: Boč 
fie otym wgytkim 
Poganie wielce fta= 
raią. Abowiem O= 
čiec wAE niebiefki 


EWANGELIE., 


S 


(1 


toy garboy fawo ne 
buwo apwiiktas 
kaip wiena išg tu. 
+A ieygi šoty lauko / 
kuri šiu dienu ira / 
a ritoy pečiun ime= 
ta / Diewas teip 
apdingia / kaip tol 
labiaus ius mažati= 
kiey? (aba mažo 
tikieimo) +Negi fie= 
Iokites tadu bitoda- 
mi. Ku walgifime / 
aba ku gierfime / 
aba kuo apdingfi- 
mes? +Nes to wiffo 
pagona / ieško. 3i- 
no nes Tewas iufu 
iog to wiffo priwa- 
tote! +Iekkokite ta= 
du pirm Karaliftes 
Diewo / ir teyfibes 
ios / a tay wis bus 
iumus priyduota?. 


2» wie / 3e tego wkytkiego potrzebuiečie. 


Szukayčieg tedy naprzod kroleftwa Bo- 


šego y fprawiedliwošči iego: a to wgytko 


bedžie wam przydano. 
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[14] 


W niedž- 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


430 


431 


432 


33 


1 Eil. 20: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 24: turėtų būti 
priduota 


EWANGELIE. 


w Niedz: pietnaitą 
po Swiatkach, E- 


Vnt pinkiolikos Nede.! 
los po Sekminey E- 


wangel. v Luk: š. wang: Luk: 7. 
w Rozd. 7. : 
Nuo metu. +Eio “II 
5 On cz4s Szedt 5 Iezus mieftan / 
Iezus do mia- kuri wadino Naim 
ta / ktore z0wą Na- ir eio fu iuo mokiti= 
im: 4 5 nim Ęli niey io / ir minia 
vczniowie iego y lu= dide. +Ir kad arti- 41 
10 dzi wiele. A gdy (ie 1 nos wartump mie- 
przybližat ku bra- fto / šitay numirufi 
mie mieyfckiey: alič ižnesie funu wiena- 
wynoga vmarlego / turi motinos io / ir 
fyna iedynego matki toi našle buwo: ir 
1 iego: a ta byla wdo 1 minia miefto dide 
wa: a rzega mieyfc- fu iu. +Kuriu išwi- 413 
ka wielka 3 nią Kto- dis wiešpats / mie= 
rą vy3rsawgy Pan taširdifty pakru- 
v[1litowat fie nad nią / tintas vnt ios / ta- 
20 y I36ekl iey: Nie 20 re iey: Ne werk. 
plac3. Y przyftapi- +Ir prieio ir palite= 914 
wBy / dotknal (ie mar ios grabop. A tie 
(A či co niešli / fta- kurie nešie / ftoios. 
neli.) Y rzekt: Mto= Ir tare: Iaunikay- 
2> džiencze / tobie mo- 25 ti taw bilau. Kiel= 
wie / wftan. Y všiadi kis. <+Ir fedos kur- 415 


on ktory byt vmarly / 
63 


fay buwo numiris / 


c331 


1 Eil. 1: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


302 [15] 


5 


10 


15 


20 


25 


c331 mowič. Y dag 
go matce iego. Y 
3iai wĘytki ftrach / 
y chwalili Boga / 
mowiac: 3e Pro- 
rok wielki powftat 
miedzy nami: a iš 
Bog nawiedžit lud 


twoy. 


W Niedz. (zefnaftą 
po šwiatkach Ewa: 


EWANGELIE. 


v Lukaiza š. w R. 14 


TA czas: Gdy 
Iezus wgedt 


do domu iednego 
prsednieykego Phd- 
ry3euga w Ęabat 
iečč chlebv: A oni 
go poditrzegali. A 
oto / cztowiek nie- 
ktory opuchly byt 
p335ed nim. A Ie- 
3us odpowiedžiaw- 
Ęy / rzekt do 54kon- 
nych Doktorow y 
Pharyzeugow / mo- 
wiac: God3žili fie 
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[6] 


ir pradeio kalbet=! 
Ir dawle|] ii motinay 
io. +Ir apemia wifus 
bayde*: ir gorbino 

s Diewu / bitodami: 
Iog pranagas didis 
kietes terp mufu / ir 
iog Diewas attun= 


kie žmones fawo. 


10 Vnt siefiolikos Nede- 
los po fekminey, Ewan3 
gelia Luk. 14. 


Nuo metu: +Kad 
ieio Iezus nd- 

1 muofn nekurio ku- 
nigaykščio Phari= 
3eufu (ubatoy wal= 
gitu duonas / a a= 
nis io tikoio. <+Ir 

20 Ętay žmogus neku= 
ris patulžis wunde= 
nimi (aba paputis) 
buwo poakim io. <Ir 
atfakidamas Iezus 

25 tare mokitiniump 304 
kany / ir Phari3e- 
ugump bitlodamas: 

w Ęabat 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


416 


+2 


43 


1 Eil. 1: turėtų būti 
taškas 

2 Eil. 4: turėtų būti 
bayme 

3 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po Ewan 

4 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po 30 


1 Eil. 6: turėtų būti 
Kurio 


2 Eil. 15: trūksta kėlimo 


ženklo po pir 


3 Eil. 23: trūksta kėlimo 


ženklo po pakwie 


4 Eil. 27: turėtų būti 


tartu 


1] 


6 


o 


» 
[4] 


w Ęabat vzdrawiac 
Lec5 oni milczeli. A 
on viawky go v= 
3drowit / y odpra= 
wit. A odpowie- 
daiac rzekt do nich: 
Ktorego 3 was 0- 
šiet / abo wot w- 
padnie w ftudnią: 

a nie wnet go wy- 
čiagnie w dzien f0- 
botny? Y nie mo- 
gli mu na to odpo= 
wiedžieč. Y powie- 
džiai tešž podobien- 
ftwo ku tym ktorzy 
byli wezwani / ba= 
c3ac iako pierwge 
šiedzenia obierali / 
mowiac do nich: 
Gdy bedžieg we= 
3wan na gody / nie 
šiadayže na pier= 
wkem mieyfcu / aby 
inadį podczčiwĘy 
nad čie nie byt we= 
53wan od niego: 4 
przykedžy ten kto- 


306 


EWANGELIE. 


[17] 


> 
o 


a 


o 


N 
41] 


Er dera fubatoy gi- 
dit? +A anis tileio. A 
anas nutweris išgi- 
de / ii ir paleyde. +Ir 
atfakidamas iump 
tare. kurio! ižs iufu 
afilas aba iaucias 
gulnin impuls / ir 
ne tuoiaus ištrauks 
dienoy fubatos? +Ir 
ne galeio vnt to 
atfakit iam. +Tare 
wel ir pakwie- 
ftump priliginimu 
dabodamas kaip pir? 
mafwietas rinko / 
bilodamas iump. 
+Kad bufi pakwie- 
ftas (wodbon / ne 
fefkis vnt pirmos 
wietos adunt artes 
ne butu garbingie- 
fnis neg tu pakwie“ 
ftas nuog ano / 

+ir atais tafay / ku- 
ris tawi ir anu pa= 
kwiete / tarnu* tawi: 
Duok tam wietu / 


ry 


44 


95 


46 


47 


48 


(1 


[=] 


n 


no 
Š 


EWANGELIE. 


ry čiebie y onego 
wezwat / nie rzeklci 
Day temu mieyfce: 

4 tedybyš 5e wfty- 
dem poc3al šiedžieč 
na oftatnim miey- 
fcu. Ale gdy bedžiek 
wezwan / gedžy / 
šiąd4 že na pošle= 
dnim mieyfcu: že 
gdy przyidžie ten 
ktory čie wezxwat / 
rzecze tobie: Przy- 
iačielu / pošiad4 (ie 
wyškey. Tedy be= 
džiek vczcz0n przed 
fpotem 5 tobą šie= 
dzacemi. Bo wgelki 
co fie wynoši / 5nižon bedžie: 
ža wywyškon bedžie. 


W Niedz. šiedmna= 

(tą po šwiatkach E 

wagel: v Matth. š. 
w Roz: 22. 


On cz4s przy- 
Ęli do Iezufa 


Pharyzeugowie: y 
30pytali go ieden 


309 [ns] 


ir tad pradefi fu gie- 
du turiet galaufiu 
wietu. +Bet kad bu- 
fi pakwieftas / eyk 

s fefkis vnt pafkuči= 
aufios wietos: a= 
dunt kad atays / kur= 
Lay tawi pakwiete / 
tartu taw: Priete= 

1 lau ftinkis aukš= 
čiaus. Tad bus taw 
garba poakim drau= 
gi fiedinčiu: +Nes +1I 
kiekwienas / kuris 

15 fawi aukština / bus 
nužiemintas / a kuris 
fawi žiemina / bus 
paauk$6tintas. 

a kto fie vni- 


Vnt feptiniolikos Ne= 
20 delos po Sekminey E= 
wange: Matth: 22. 


Ouo! metu? Pri= 
eio Iezaufp Pha? 
rišeugay“ +ir klaufe 
2 io wienas ižg iu 


935 


1 Eil. 22: turėtų būti 
ANuo 

2 Eil. 22: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 23: trūksta kėlimo 
ženklo po Pha 

4 Eil. 24: turėtų būti 
rizeufay 


3 nich 


Ewangelie polskie 


y litewskie 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po Mi 

2 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po Mite 

3 Eil. 18: nesurinktas 
taškas 

4 Eil. 18: turėtų būti 
Tuojfe 

5 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po dwie 

6 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po 30ka 

7 Eil. 24: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

8 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po fu 


o 


„ 


Š 


EWANGELIE. 


3 nich 5akonny Do= 
ktor / kugac go: 
Nauczyčielu / ktore 
ieft wielke przyka= 
z4nie w 5akonie? 
Rzekt mu Ie3us: 
Mituy Pana Boga 
twego 5e wkytkie- 
go ferca twego / y 
3e wkytkiey duge 
twoiey / y 3e wEyt- 
kiey myšli twoiey. 
Toč ielt nawietže / 
y pierwše przyka= 
324nie. A wtore po 
dobne ieft temu. 
Mituy bližniego 
twego iėko famego 
šiebie. Na tym 
dwoygu przyka34= 
niu wkytek 3akon / 
y Prorocy 534wifne= 
li. A gdy (ie Pha- 
ryzeukowie 3ebrali 


2 pytai ich Iezus / 


mowiac: Co fie wa 
3da o Chryftušie? 
C3y ieft Syn? rze= 


310 [no] 


[1] 


[=] 


(T 


Daktaras 50kany 
gundindamas ii. +Mi! 
ftre / kuris ira pri= 
fakimas didis 30- 
kany? +Tare iam 
Iezus: milefi wieš= 
pati Diewu tawo 
i3g wilos širdies 
tawo / ir išg wilos 
dusios tawo / ir 
išg wiffo dumoimo 
tawo. +Tafay ira 
didžiaulias ir pir- 
miaufias prifaki= 
mas. +A vntras to- 
ligus ira tam. Mite? 
fi artimu fawo kaip 
fawi pati? +tuofe* dwie* 
iuofe prifakimuofe 
ugfwiro wifas 30ka“ 
nas ir pranagay. +1r 
kad fufirinko Phari- 
3eužay klaufe iuos 
Iezus +bitodamas? 
Kas iumus regis a= 
pe Chriftu? kieno fuš 
nus ira? Taria iam 
Dawido. +Taria iie= 
kli 


+36 


*37 


438 


939 


440 


441 


442 


943 


EWANGELIE. 


kli mu: Dawidow. 
R3ekt im: Iakož 
tedy Dawid w Du- 
chu 530wie go Pa= 

+ nem / mowiac: rzekt 
Pan Panu memu / 
šied4 po prawicy 
moiey / 44 potože nie 
przyiačioty twoie 

1 podnožkiem nog 
twoich? Iešsli tedy 
Dawid 30wiego Pa= 
nem / iako; ieft Sy- 
nem iego? A žaden 

1 nie mogt mu odpo- 
wiedžieč fIowa: ūni 
šmial žaden od one= 
go dnia nioc3 go 
wiecey pytač. 


2 Ww Niedž. ofmnaftą 
po šwiatkach Ewa: 
v Matth: š. w R: 9. 


On cz4s: W= 
ftapiwĘy Ie= 
2 3us w lodš / prze- 
wiolt fie / y przykedi 
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[120] 


mus! Kaipog ta= 

du Dowidas dwa= 
fioy wadyna ii wieg- 
patim bižodamas. 

s +Tare wiešpats wie= 
gpati manam fe- 
dek po dešiney ma= 
no / pakotay pade= 
fiu neprietelus ta= 

10 wo fuotelu koiu 
tawo. +ley tadu 
Dowidas wadina ii 
wiegpatim / kai- 
pog eft funumi io? 

1 +Ir ne wienas negale? 
io iam atfakit 30džio: 
ir ne drifo ne wienas 
nuog anos dienos io 
daugiefn klautft. 


2 Vnt Aftuonios liekos 
Nedelos po fekminey 
Ewangel: Matth: 9. 


Nuo metu. +Ie= 
is Iezus eldion / 
2s perfikiete (aba perfi- 
ire? / ir ataio ing 
do 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


944 


945 


+46 


1 Eil. 1: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po negale 

3 Eil. 26: turėtų būti 
ir) 


1 Eil. 2: turėtų būti 
atanešie 


2 Eil. 5: trūksta kėlimo 


ženklo po tikie 


3 Eil. 16: nesurinktas 


taškas 


4 Eil. 18: nesurinktas 


skyrybos ženklas 


5 Eil. 28: trūksta kėlimo 


ženklo po ie 


do miafta fwego. A 
oto przyniešli mu 
powietrsem rugo= 
nego na tožu ležą= 

s cego. A wid3ac 
Iezus wiare ich / 
rzekt powietrzem 
narukonemu. Vfay 
fynu: Odpukczaiač 

10 Tie graechy twoie. A 
oto / niektorzy 3 
Doktorow mowili 
fami w fobie. Ten 
blužni. A wid3ac 

1 Iezus myšli ich / 
r3ekt. Przecz myšli= 
čie 3le rzeczy w fer- 
cach wašych? Což 
ieft lacniey / rzec / 

2 Odpukczone fą to= 
bie grzechy twoie: 
c3yli rzec / Wftan 
a chod3? Lecs aby- 
ščie wied3ieli že 

2 Moc Ma Syn c3to- 
wieczy na šiemi od 
pukczdč grzechy: 
tedy rzekl powie= 
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EWANGELIE., 


“ 


— 
a 


m 
Lė 


h2i] 


mieftu fawo. +A Ętay 
atanesčie! iam para= 
ližium ištiktu vnt 
patalo gulinti. Ir 
išwidis Iezus tikie? 
imu iu / tare para= 
ližium iktiktam: 
Dukifekis funau / 
atleydžias taw nu= 
f(ideimay tawo. +A 
Ętay nekurie išg 
raštiniku bitoio fa- 
wimp. Tafay blu- 
šnia (Aba ne gie- 
ray prieš Diewu 
kalba)? +Ir išwi- 
dis Iexus dumas 
iu / taret Kam du= 
moiate pikta širdi- 
fe iufu? +kas ira pi= 
giefn / tarit / Atley= 
džias taw nufidei= 
may tawo / ergu 
tarit / Kielkis ir 
waykščiok? +Bet 
adunt šinotumite / 
iog funus žmogaus 
turi galiby vnt šie? 
trzem 


42 


93 


44 


95 


+6 


EWANGELIE, 


trzem rugonemu: 
Witan / wežmi Io- 
že twole / a idį do 
domu twego. Y 

s wltawĘy / pogedi 
do domu fwego. A 
widzac to rzeše / ba= 
ty (ie / y chwali- 
li Boga ktory dat 

1w tikową moc ludžio. 


mes atteydimo nu- 
fideimu? tad tare 
paraližium iktik= 
tam / kielkiš / imk 
s patatu (aba žowu) 
tawo / ir eyk namu- 
ofn fawo. +Ir kietes 
ir pareio namofn 
Tawo. +A regieda- 
10 mos minios / biio- 
ios ir garbino Die= 


wu / kuris dawe galiby tokiu žmonems. 


W Niedž: džiewię= 
tnaftą po šwiat- 
kach, Ewa v Matth 
š: w Rozd. 22. 


15 On czas: Mo= 
wit Iezus prze 
tožonym kaplan= 
(kim y Pharyzeu= 
Gom w przypowie- 

2 ščiach / rzekac. Przy= 
podobane ieft kro- 
leftwo niebiefkie 
c3lowiekowi Kro- 
lowi / ktory (pra= 

2 wit gody matžen- 


317 [122] 


Vnt dewintos liekos 
Nedelos po fekminey. 
1 | Ewan: Matth: 22. 


Nuo metu! Bi- 
toio Iezus wire- 
fniams kunigu ir 
Pharizeugams. +Pri= 
20 liginta ira karali- 
(te dungaus žmo- 
guy karaluy / kuris 
padare fwodbu fu= 
nuy fawo? <+Ir nufiunė 
2 te tarnus fawo 
wadintu pakwie- 
ftuiu vnt (wodbos / 
ikie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


47 


48 


+2 


1 Eil. 16: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 24: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po nufiun 


ftie fynowi fwemu. 
Y poflai ftugi fwo- 
ie wzywač 3apro= 
gonych na gody: a 

5 niechčieli przyšč. 
3ašie poliai inke 
ftugi / mowiac: 
Powiedzčie 54pro= 
gonym: O tom 0= 

1 biad moy nagoto- 
wat; woty moie / 
y karmne rzec35y (2 
pobite / y wgytko 
gotowo: Podžčie 

1 na gody. A oni 34- 
niedbawgy odegli / 
ieden do wši fwoiey 
a drugi do kupiec- 
twa (wego: a dru 

20 dzy poimawy ftu- 


EWANGELIE. 


o 


[2] 


gi iego / 5elžyli / po 


bili. A vilygaw= 


Ęy krol / rozgnie- 
wal fie: y poflaw- 


25 Ky woyfka fwe / wy- 


tračil one mordece / 
y miafto ich fpalit. 
Tedy rzekt (tužebni= 
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[123] 


Nn 
a 


ir ne noreio atait. 
+Wel nufiunte kitus 
tarnus bitodamas. 
Pafakikite pakwie= 
(tiemus. Sztay pie- 
tus mano (ugata- 
wiiau / iaučiey ma= 
no ir penetiniey pa= 
mušti / ir wiffa ga= 
tawa / eykite fwod- 
bon. +A anis aptey- 
de / ir nueio kitas 
kieman fawo / a ki- 
tas vnt prekies fa- 
wo: +a kiti nutwere 
tarnus io ir išgie- 
dintus ažumuusie. 
+A ižgirdis karalus / 
apfiruftino / ir nu= 
fiuntis karius fawo 
išterioio (ab[a] pra- 
žude) azumusieius 
anuos / ir mieftu 
iu fudegino. +Tad 
tare tarnams fawo / 
(wodba tiefa gata= 
wa ira / bet kurie 
buwo pakwiefti / 
kom 


4 


95 


+6 


97 


+8 


kom fwoim. Go= 
dyč (ą gotowe: lec5 
3aproeni nie byli 
godnymi. A przeto 

5 idžčie na roftanie 
drog;: 4 ktorychkol= 
wiek naydšžiečie / 
wz0wčie na wefele. 
Y wyšed5y fudzy 

w iego na drogi / 36- 
brali wkytki ktore 
nalešli / 316 y dobre 
y napelnione fą go= 
dy šiedzacymi. A 

1 wĘedĘy krol / aby 
ogladat šied3ace: 
obaczyl tam c3to= 
wieka nie odžiane- 
go odžieniem wefe- 

» la. Y rzekt mu: 
Przyiačielu iakoš 
tu wgedt nie maiac 
odžienia wefela? A 
on 34milknat. Te- 

2 dy r3ekt ftugom: 
3wia3awĘy rece y 
nogi iego / wrzuč- 
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EWANGELIE. 


[124] 


ne buwo wertays / 
+Eykiteg tad ing 
iaeygas kielu / ir 
kuriuofnorint rafi- 

s te wadinkite (wod= 
bon. +Ir išeii tar- 
nay io ing kielus / 
furinko wifus / ku- 
riuos rado / piktus 

10 ir gierus / ir pilna 
buwo fwodba fedin= 
Čiu. <+Ir ieio kara= 
lus / adunt išwi= 
ftu fedinčius / ir ik= 

1 wido tinay žmogu= 
nopreditu rubu 
fwodbos! +Ir ta- 
re iam / Prietelau 
kaip čia ieiey / ne- 

20 turedamas rubo 
fwodbos? A anas 
ašutilo. +Tad tare 
karalus tarnams. 
furiši? runkas ir ko- 

25 ias io / imefkite ii 
tumfibefn wirku- 
tinefn / tinay bus 


Čie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+I0 


413 


1 Eil. 17: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 24: turėtų būti 
Suriši 


1 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po Ne 


2 Eil. 13: trūksta kėlimo 


ženklo po Ta 

3 Eil. 21: turėtų būti 
tad 

4 Eil. 24: turėtų būti 
taškas 


čie go w čiemnšci 
3ewnetrsne. Tam be 
džie ptac5 y 5grgyta= 
nie 5ebow. Albowie 

s wiele ieft weswa= 


nych / lec5 mato wybranych. 


w Niedž: dwudžie= 
ftą po šwiatkach E 
wangel: v lana š. 


10 w Rozdž: 4. 


NEgo c3afu: 
Byl nieiaki 
krolik / ktorego fyn 
chorowat w Ka= 
1 pharnaumie Ten 
gdy vitykal iš Ie= 
3us przygedt 5 Iud= 
Ikiey [5)iemie do Ga= 
lileiey / pogedt do 
20 niego / y prošil go / 
aby sitapil / 4 v= 
3drowil fyna iego. 
Bo poczynai vmie- 
rač. Rzekt tedy do 
25 niego lezus: Ie- 
šli znakow y cu= 


dow nie vyzrzyčie / 
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EWANGELIE. 


werkfmas ir grie- 
šimas duntu. +Nes 
daug ira pawadin= 
tuiu / A maž i= 
rinktuiu. 


“ 


Vnt dwidešimtos Ne! 
delos po Sekminey E- 
wangėlia Ion. 4. 


Nuo metu: +Bu= 
10 wo nekuris ka= 
ratelus / kurio fu- 
nus firgo miefty 
Kapharnaum. +Ta? 
(ay kad išgirdo Ie= 


(22 


3u ataiunti nuog 

Iudeos ing Gali- 

leu / nueio iop / ir 

prašie io / adunt 

všeytu ir ižgiditu 

2 funu io / nes prade- 
io mirt. +Tare tod? 
Iezus iop. Iey žin= 
ktu ir praiewu ne 
regiefite / ne tikite=* 

2> +Tare iop karatelus: 

nie 


214 


446 


447 


+48 


*49 


EWANGELIE. 


nie vwierzyčie. Rzekt 
do niego krolik: Pa= 
nie / sftap pierwey 
niz vmr3e fyn moy. 
s Rzekt mu Ie3us: 
Idž / fyn twoy žyw 
ieft. vwierzyt czž0= 
wiek mowie ktorą 
mu powiedžiat Ie= 
w 3us / y poedt. A gdy 
on iuž 3(tepowal / 
3abieželi mu ftudzy: 
y oznaymili mo= 
wiac / iš fyn ile|go 
1 žywie. Pytai (ie te= 
dy v nich godziny / 
ktorey mu fie pole= 
pgyt. Y rzekli mu 
iš wc30ra šiodmey 
2 godžiny opuščila go 
goraczka. Poznal te 
dy očiec / iš to ona 
godžina byla ktorey 
mu r3ekt Iezus. 
25 Syn twoy šywie. 
Y vwierzyt fam / y 
wkytek dom iego. 
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a 


a 


m 
m 


Wiekpatie vžeyk 
pirm neg numirs 
funus mano. +Taria 
iam Iezus. Eyk fu! 
nus tawo giwas 

ira. Intikieio žmo- 
gus katbay / kuriu 
iam tare lezus ir 
eio. +A iau iam bee= 
iunčiam žiemin / 
tarnay vštekieio ia 
ir pafakie bitodami 
iog funus io giwas 
ira. +klaufe? tad nu= 
og iu ape walundu 
kurioy gieriaus tu- 
reio. Ir pafakie / 
iog wakar adinoy 
(ekmoy apleyde ii 
kargtine. +Pažino 
tad tewas / iog ana 
adina buwo kurioy 
tare iam Iezns? / 
funus tawo giwas 
ira. Ir intikieio pat- 
fay / ir namy* io 
wifsi. 


W nie= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+50 


451 


452 


453 


1 Eil. 4: 
ženklo 


2 Eil. 14: 


Kiauje 
3 Eil. 23 
Iezus 
4 Eil. 26 
namay 


trūksta kėlimo 


po fu 
turėtų būti 


: turėtų būti 


: turėtų būti 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po fekmi 


o 


N 
o 


EWANGELIE. 


W Niedž: dwudžie 
tą pierwlzą po 
šwiatkach Ewang. 
v Matt. w Rozd. 18. 


Oon c34s: Po- 

wiedžiai Ie= 
zus vczniom fwoim 
te przypowiesč. 
Przypodobane ieit 
kroleftwo niebiefkie 
cztowiekowi krolo= 
wi / ktory chčial 
klasė liczbę 5 ftu= 
gami fwoimi. A 
gdy poczat licsbe 
ktašč / przywie= 
džiono mu iednego / 
co byt winien džie- 
šieč tyšiecy tale[n)- 
tow. A gdy on nie 
miat (kad oddač / 
ka3zat go Pan iego 
zaprzedač / y žone 
iego / y džieči / y 
wkytko co miat / 
y 34plačič. A v= 
padžy (tuga on / 
prošit go / mowiac: 


326 


o 


= 


[27 


m 
o 


N 
[4] 


Vnt dwidešimtos pir- 
mos Nedelos po fekmi' 
ney Ewangelia 
Matth: 18. 


Nuo metu: Bi= 

toio Iezus mo- 
kitiniams fawo tu 
priežodi. +Priligin- 
ta ira karalifte dun= 
gaus žmoguy kara= 
luy / kuris noreio 
fkayčiu darit fu tar= 
nays fawo. +Ir kad 
pradeio (kayčiu da= 
rit / atweftas iam 
buwo wienas / ku= 
ris kattas buwo 
iam dešimti tuk= 
ftunčiu talentu. +A 
kad ne tureio / iš kur 
ataduot / liepie ii 
wiegpats io pardu= 
ot / ir motery io ir 
funus / ir wiffa ku 
tureio / ir ataduot. 
+A puldams tar- 
nas anafay / prašie 
ii bitodamas. Pa- 

Miey 


423 


924 


425 


426 


Miey čierpliwošč 
nademną: a WĘy- 
tko tobie oddam. A 
Pan slitowawgy 

5 fie nad onym ftuga 
wypuščit go: y 
dlug mu odpuščit: 
Lec3 ftuga on wy- 
gedky / nalašt ie= 

10 dnego 3 tych co 3 
nim ftušyti / ktory 
mu byt winien fto= 
groky / a poimaw= 
ky go / dusit mo= 

1 wiac: Odday coš 
winien. A vpad- 
gy on towarzys / 
prošit go / mowiac: 
Miey cierpliwošč 

» nademną: 4 oddam 
či wĘyko. A on nie 
chčiat / ale gedžy 
wr3učil go do wie- 
3ienia / 4žby oddai 

2 dhug. A vyzržaw= 
Ęy towarzyke iego 
co fie džiato / 3a= 
fmučili fie baro: 
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EWANGELIE. 


[128] 


mikintek (aba pa- 
kinteimu turek vnt 
manis) a wiffa ata! 
duofiu taw. +A fu= 


an 


fimiteis wiekpats 
vnt tarno ano igtey? 
de ii ir fkotu iam 
atteyde. +A iBeis tar3 
nas anafay / rado 


= 
[= 


wienu ižg draugies 
fawo / kuris kaltas 
iam buwo gimtu 
grašiu / ir nutwe= 
riš (maugie ii / bi- 
Iodamas / otaduok“ 
ku kaltas efsi. +Ir 
parpuotys draugi= 
nikas io / melde ii 


pr 
a 


bitodamas. Pami= 

2 kintek / a wiffa fu- 
werfiu taw. +A iifay 
ne noreio / bet nue= 
io / ir imete ii kali- 
nen / pakotay fu- 

25 gružintu iam (kotu. 
+Regiedama tad 
draugie io (aba 
drauginikay io) 

y 5edšy 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


427 


429 


430 


431 


1 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po ata 

2 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po igley 

3 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po tar 

4 Eil. 15: turėtų būti 
ataduok 


y Bedžy / oznay- 
mili Panu iwemu 
wkytko co fie džia- 
lo / Tedy wezwaw= 


EWANGELIE. 


kas deios / nuludo 
tabay / ir ataio ir 

palfakie wiegpati fa- 
wo wiffa / kas de- 


s ky go Pan iego / s ios. +Tad pawadino 432 
rzekt mu: Stugo ii wiekpats io / ir 
stošliwy / wkytek tare iam. Tarne pi! 
džug odpuščitemči ktafis / wiffu (ko- 
išeš mig prošit: I= tu atlaydžiau taw / 
10 3ali tedy y ty nie 10 iog prašiey mani / 
mialeš fie 5mižo- +negu reykie tadu ir 433 
wač nad towarzy- taw fufimilt vnt 
em twoim / iakom drauginiko tawo / 
(ie y ia 5milowat kaip ir aš vnt ta= 
1 nad tobą? Y ro5- 15 wis (ufimitau. +Ir 434 
gniewawEy lie ie- apfiruftinis wieĘ- 
go Pan / podalgo pats io / padawe ii 
katom / 4žby 3a- kotams / pakotay 
plačit wgyltek ataduotu wiffu fko= 
20 dtug. Tak či y O- 2 lu. +Teip ir Tewas 435 


čiec moy niebiefki 

vczyni wam / iesli 

nie odpuščičie kaž- 

dy bratu f(wemu 3 
2s Aerc waBych. 


w Niedž. dwudžie= 

tą wtorą po šwiat= 

kach Ewa: v Matth: 
š. w R: 22. 


32 


mano dungižkas 

padaris iums / iey 

notleyfite kiekwie- 

nas broluy fawo ižg 
25 širdžiu fawo. 


Vnt dwidešimtos vn- 

tros Nedelos po fek= 

miney Ewan: Matth: 
22. 


1 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po pi 
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EWANGELIE. 


On c34s: Od= 
Gedgy Phdry- 

3eugowie / radžili 
(ie iakoby Iezufa 

5 podchwyčili w mo= 
wie: Y poftali mu 
vcznie fwoie 3 He= 
rodyany / mowiac: 
Nauczyčielu / wie= 

w my / išeš ieft praw= 
dziwy; y drogi Bo= 
šey w prawd3ie na= 
ucza6;: 4 niedbag 
ni nakogo. Abo= 

1 wiem nie oglada£ 
(ie na ofobe ludzką. 
Powiedz3e nam te= 
dy / coc fie 3da. 
godžili (ie czynĘ da= 

» wač Cefarzowi / 
czyli nie? A Iezus 
poznawgy 3205 
ich / rzekt. Czemu 
mie kušičie obiu- 

2 dnicy? Pokažcie mi 
monete czyngową. 
A oni mu przyniesli 
groš. Y rzekt im 
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[130] 


i] 


= 


o 


+ Nuo metu. At= 
ftoii Pharizeu- 


IS 


Gay radiios (aba 
fufikatbineio) adunt 
IE3V fugautu 

kalboy / +ir nufiun- 416 
tie iop mokitinius 
fawo fuHerodionay! 
bilodami. Miftre 
žinome iog tiefus 

efsi / ir kielo Diewo 
tiefoy mokiž / ir nera 
taw rupefties ne 

ape ku / nes ne wey= 
3dy vnt perfunos 
3moniu / +pafak[i]k 
tad mumus / kas 

taw regis? Deragu 
cinšiu duot Ciefo- 
riuy / ergu ne? +A +18 
pa3inis Iezus pi= 
ktiby iu / tare iie= 
mus: Kam mani 
gundžiate paklay= 
dunay? +Parodikite +19 
man maiietu* činši- 

aus. A anis padas 


1 Eil. 8: turėtų būti 
fuHerodionays 

2 Eil. 12: turėtų būti 
mokai 

3 Eil. 18: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

4 Eil. 26: turėtų būti 
manietu 

5 Eil. 27: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


we iam grasi. <+Ir 420 


Iezus 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po A 

2 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po tre 

3 Eil. 20: turėtų būti 
Wiefpatie 

4 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 


i 


2 
o 


EWANGELIE. 


Iezus: Cziy ieft 

ten obrazy y napis? 
Rzekt mu: Cefar- 
iki. Tedy powie 
džiat im; Wiec od- 
dawayčie Cefarzo= 
wi / co ieft Cefar= 
(kiego a Bogu / co 
ieft Bozego. 


W Niedž: dwudžie= 

(tą trzečią po šwiat 

kach, Ewa v Matth 
š: w Rozd. 9. 


On c34s: Gdy 

mowit Iezus 
do rzegy / Oto kšią- 
3e iedno przykedšy / 
poktonito mu (ie / 
mowiac: Panie / 
corka moja dopiero 
(konata: ale podį 
wlož na nie reke 
twoie / a ožyie. A 
wltapiwky lexus / 
Ęedt 3a nim / y vc3- 
niowie iego. A oto 
niewiafta / ktora 
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43 


[131] 


1 


[7] 


m 
o 


tare iiemus Iezus. 
Kieno tay ira way- 
das (aba abrozas) 

ir vĘrakas? +Tare 
iam: Cieforiaus. 

Tad tare iiemus. A! 
taduokiteg tad kas 
ira Cieforiaus Cefo= 
riuy / a kas ira Die= 


wo Diewuy. 


Vnt dwidešimtos tre? 
čios Nedelos po fek- 
miney. Ewū Matth: 9 


+ Nuo metu: Be= 
V Pa Iezuy 
miniump Ętay kuni- 
gaykštis wienas 
prieio / ir garbu iam 
dawe bitodamas. 
wiešpatie? dukte 
mano dabar numire 
bet eyk vzdek run- 
ku tawo unt ios / 
a bus giwa. +Ir 
kietys Iezus eio pa* 
ikuy ii / ir mokiti- 
niey io. +A Ętay žmo= 
krwa= 


+18 


419 


+20 


krwawą niemoc 
pr363 dwanaščie 
lat čierpiala. przy 
ftapiw5y 3 tytu / 

5 dotkneta fie kraiu 
ftaty iego. Bo mo= 
wila (ama w fobie= 
Bych (ie tylko dot= 
kneta gaty iego: be= 

1w de 3drowa A Iezus 
obročiwgy lie / y 
vyzrzawWĘy ia rzekt 
Vfay corko: Wid- 
ra twoia Čiebie v= 

1 3drowita. Y v3dro= 
wiona ieft niewia= 
(ta od oney godžiny 
Y gdy pr3zygedi Ie- 
3us w dom kšiąže- 

» Čia / y vyzr3ai pi- 
Ęczki / y ttum lu= 
dži 5gietk czyniacy / 
r3ekt. Odftapčie: 
abowiemči nie v= 

> marta džieweczka / 
ale fpi. Y šmiali (ie 
3 niego A gdy wy- 
gnano rzeša: wĘ[e|d- 
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EWANGELIE. 


[132] 


na / kuri kriauio te- 
kieimu kinte per 

dwilika metu / pri= 
eio išg ažupakalo ir 

s paliliteio krašto ru= 
bo io. +Nes biloio 
fawimp / Iey pa- 
fiilitefiu! tiktay rubo 
io / fweyka bufiu. 

10 +A Ie3us atfigrižis 
ir išwidis iu tare. 
Dukiekis dukte / in- 
tikieimas tawo ta= 
wi fweyku padare. 

15 Ir (weyka buwo 
3mona nuog anos 
walundos. +A kad 
ataio Iezus namu- 
ofn kunigaykščio / 

20 ir igwido tum= 
3dinikus ir mi- 
niu betrunkiunčiu 
+tare. Atftokite / 
ne numire mergayte 

2 bet miegt. Ir iuo- 
kies išg io. +A kad 
buwo ižwarita mi= 
nia / ieio ir nutwe- 

Gy viat 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


423 


424 


925 


1 Eil. 8: turėtų būti fili- 
tefiu 


EWANGELIE. 


Ky vial ią za reke / y. 


re runku ios. Ir 


powitala džiewec5- kietes mergayte / 
ka. Y rozegla (ie ta +ir igeio apiakimas 426 
flawa po wkytkiey tafay per wiffu žie- 
s oney 5iemi. s My anu. 
w Niedž: dwudžie= Vnt dwidešimtos kie' 
(tą czwartą po twirtos Nedelos po 
šwiatkach Ewang: Sekminey Ewangelia 
v Matth: š w R. 24. Matth 24, 
10 On cz4s: mo= 10 nuo metu. Bilo- 
wil Iezus v- a Iezus mokiti= 
czniom fwoim: Gdy niams fawo / +kad 415 
vy3r3yčie brzydkie igwifite biauru ig= 
fpuftokenie / ktore naykinimu (aba iž= 
15 ieft przepowiedžia= 15 gayšinimu) kuris 
ne pr3e5 Danyela ira palakitas nuog 
Proroka ftoiace na Danielo pranašo / 
mieyfcu šwietym / itowinti vnt wietos 
(kto czyta niech ro= Ęwintos (kas fkay= 
20 3umie) tedy ktorzy 2 to tegul išmano) 
14 w Iudfkiey žie= +tad kurie Iudeoy 416 
mi / niech včiekaią ira / tegul bega 
na gory: a ktoby vnt kalnu: +a kas 417 
byt na domie / nie- vnt dungčio / te- 
2s Chay nie sftepuie a >> gul ne nulipa imtų 
by co wšiat 5 domu ko išg namu fawo: 
fwego: 4 kto na ro= +a kas vnt dirwos +18 


li / 


1 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po kie 


338 [133] 


EWANG 


li / niech fie nūzad 
nie wraca brač fu- 
kniey fwoiey. A biū- 
d4 brsemiennym y 

5 pierščiami karmią- 


(4 


cym w one dni. Pro= 

ščiek tedy / aby v- 

čiekanie wake nie 

byto žimie / abo w 
1 abat. Abowiem 

na on cza5 bedžie 

wielki včifk iaki 

nie byt od poc5zatku 

šwiata aš do tąd / 


s 


1 Ani bedžie. A gdy 
by niebyty (kroco= 
ne dni one / nie byl 


a 


by z4chowany ša 
den czlowiek ale 

» dla wybranych be- 2 
dą fkrocone dni one 


i 


Tedy iešliby wam 
kto rzekt; oto tu 
ieft Chryftus / abo 
> owdžie: nie wierzčie 2 


a 


Abowiem powfta- 
na falkywi Chry- 
ftufowie / y fatky= 


341 [134] 


ELIE. 


tegul ne grižo im- 
tu rubo fawo. +A be! 
da (aba deio) ne- 


+19 


ščiomus ir peninčio? 
mus (aba žindžiun? 
čiomus) anofe die= 
nofe. +A melfkite 
adunt ne butu be= 
gimas iufu žiemoy 
aba fubatoy. +Nes 


+20 


21 
bus tuo metu prie= 
fpauda dide / koki 
ne buwo nuog pra= 
džios fwieto / ik sio- 
lay / ney bus. +Ir 422 
iey butu ne buwi 
nutrumpintos die- 
nos anos / ne butu 
išganitas wiffokias 
kunas (aba žmo= 
gus:) bet del iš= 
rinktuiu bus nu- 
trumpintos dienos 
anos. +Tad iey kas 423 
iumus taris. Szay4 
šia ira Chryftus 
aba auria / ne tikie- 
kite. +Nes kielfis 

wi pro 


424 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po be 

2 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po peninčio 

3 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po šindžiun 

4 Eil. 25: turėtų būti 
S3tay 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 11: turėtų būti 
ĮSJitay arba [S5)itay 

2 Eil. 21: turėtų būti 
Kurnorint 

3 Eil. 24: vietoj kėli- 


mo ženklo surinktas 


taškas 


m 


o 


N 
o 


a" 


wi Prorocy: y czy- 
nič bedą 5n4miona 
wielkie y cuda, tak 
išby swiedli (by= 
moglto byd3) y 
wybrane: Otomci 
wam powiedžial. 
Iešliby tedy wam 
rzekli: Oto na pu= 
Ęczy ieft: nie wy- 
chodžčie. Ono ieft 
w 3amknieniu: nie 
wierzčie Abo- 

wiem iako btylka= 
wic4 wychodži od 
wfchodu fžonca / y 
oka3uie fie až na 34- 
chod3ie. tak bedžie 
y przyšsčie fyna czto 
wiec3eg0. Gdžieč 
kolwiek bedžie 
čiato / tam lie y 
oriowie 3gromad34 
A natychmiaft po- 
vtrapieniu onych 
dni ftonce (ie 5acmi 
y kšiežyc nie da 
šwiattošči fwoiey; 
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EWANGELIE. 


a 


m 


m 


[135] 


1] 


neteylus Chriftay 

ir neteyfus prana- 
gay / ir daris žin- 
ktus didžius ir pra- 
iewus / teip kad pa- 
klidiman iwefti bu- 
tu (iay gali buti) 

ir ikrinktieii. +Tay 
apfakiau iumus. 


925 
+ley tadu taris iu- 426 
mus. šitay' girioy 
ira / nie ikeykite: 
šitay ažudarime / 
ne tikiekite. +Nes 
kaip žaybas igeyt 
nuog Saules vžte= 


427 


kieimo / ir parodžias 
ašufileydime: teip 
bus ir ataimas 
funaus žmogaus. 
+Kurnorunt? bus ku- 428 
nas / tinay fufirinks 
ir areliey. +A tuo- 429 
iaus po priefpau? 

day dienu anu (aute 

ažutems / ir menuo 

ne duos šwiefibes 

fawo / ir žwayzdes 


a gwiaz= 


4 gwiazdy bedą pa= 
dač 5 nieba; y mocy 
niebiefkie porugone 
beda: 4 na on c345 

5 Tie vkaže xnak Sy= 
na c3lowieczeg0 na 
niebie. Y tedy bg- 
dą narzekač wkyt- 
kie pokolenia 3ie- 

1 mie: y Vyzrzą Sy- 
na czlowieczeg0 
przychodzacego w 
obtokach niebie- 
f(kich 5 mocą wielką 

15 y 3 maieftatem. Y 
pošle. Anyoty fwe 3 
traba / y glofem 
wielkim: y 5870m4- 
dz3 wybrane iego 

2 3e czterech wia= 
trow / od kraiow 
niebios 43 do kra= 
iow ich. A od figo- 
wego drzewa vc3= 

25 Čie fie podobien 
Itwa: Gdy iuž ga- 
taš iego odmtad3a 
fie / y liščie wypu= 


345 


EWANGELIE. 


[136] 


s 


p 


“į 


„ 


L] 


puldines ižg dun= 
gaus / ir galibes 
dungu pafiwifkins. 
+ir! tad deiuos (aba 
raudos) wiffas gi= 
mines šiemes / ir iš- 
wis funu žmogaus 
ataiunti debefi(ije 
dungaus fu galiby 
didžiu ir Maieftotu? 
+Ir nufius Anietus 
fawo fu trubu ir 
batfu didžiu: ir fu= 
rinks igrinktuofius 
io nuog kietufrliu we3 
iu / nuog kraštu 
dungu iki krag- 
tams iu. +A nuog 
medžio figos moki= 
kites priliginimo / 
kad iau Ęaka io at= 
finauina (aba pra- 
(progfta) ir ta= 
pay leydziaš)aba* 
išfiriečia) žinote 
iog arti ira waffa= 
ra: +teip ir ius kad 
iwifite tay wiffa / 
Ęcza 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


430 


431 


432 


*33 


1 Eil. 4: turėtų būti Ir 

2 Eil. 10: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po we 

4 Eil. 24: turėtų būti 
(aba 


EWANGELIE. 


Ecza / šnačie iš bli= žinokite iog arti ira 
fko ieft lato Takže durife. +Pateyfey 434 
y wy / gdy vyzr3y- bižau iumus / iog 
čie to wkytko / wie ne praeys gimine 
s dzčie iš blifko ieft s toi / pokotay wiffa 
we drzwiach. 34= tay ftofis. +Dungus 435 
prawde powiedam ir žieme pragoks 
wam: iš nie przemi- (aba praeis) a ž0= 
nie ten narod ažby džiey mano ne pra= 
1 fie sftalo to wkytko. 10 eys (aba ne pra= 
Niebo y žiemia Ęokš. (! 


przeminą: ale ftowa moie nie przeminą. 


EWAN- 


1 Eil. 11: turėtų būti 
fokš.) 


346 [157] 


"SS d Ag 


EWANGELIE 


POLSKIE Y LI- 


TEWSKIE NA- 


SWIETA PRZED- 
5 NIEYSZE. 


W džien 


349 [138] Ewangelie polskie 


y litewskie 


W džien š. Andrze 

ia Apolftota Ewan- 

gelia v Matth. š. w 
Rodžiale 4. 


5 On c3as: Gdy 


Iezus chodžil 
nad morzem Gali= 
leyfkim / vyzrzat 
dwu bračiey / Sy- 

1 Mona ktorego 30= 
wią Piotrem y An- 
drzeia brata iego / 
zapukc3aiace šieči 
w morže / (4bo- 

1 wiem byli rybitwi) 
y ržekt im: Podž= 
čie 34 mną: a VC3y- 
nie was rybitwami 
ludzi. A oni natych= 

20 miaft / opusčiwgy 
šieči / Ęli 3anim. 

A poftapiwgy ftam- 
tad / vyzrzal dru= 
gich dwu braciey 

2s Iakuba 3ebedeu- 
Ęowego / y Iana 
brata iego w lod3i / 
3 3ebedeukem oy- 


EWANGELIE. 


Vnt dienos Andre= 
iaus S. Ewangelia 
Matth: 4. 


Nuo metu. +Way!' 

5 kščiodamas Ie= 
3us pas marios Ga- 
lileos / igwido du 
brolu / Symanu 
kuris wadinafi Pe- 

10 tru / ir Andreiu 
broli io beleydziun= 
čius tinktu ing ma= 
rias (nes buwo žu= 
winikay) +ir tare 

15 iiemus / Eykite 
pafkuy mani / ir 
padarifiu ius žu= 
winikaly]s žmoniu. 
+A anis tuoiau paliki 

20 tinktus eio pafkuy 
ii. +A eydamas nuog 
ti / ikwido kitu du 
brolu Iakubu 3e- 
bedeušo ir Ionu 

25 brolli) io eldiioi fu 
3ebedugu? tewu iu 
betayfuncius tin- 

cem 


1 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po Way 

2 Eil. 26: turėtų būti 
3ebedeugu 


350 [139] 


+18 


419 


421 


cem ich / oprawu= 
iace šieči (woiey: y 
wezwal ich. A oni / 
natychmiaft opu- 

s ščiwĘy Šieči y Oy- 
c4 / Ęli 54 nim. 


W džien š. Mikota 
ia Biskupa Ewang: 
v Matth: š. w R 25 


“0 B Nego cz4fu: 
powiedžiat Ie= 


3us vczniom (wo= 
im te przypowiešč. 
Czlowiek niektory 

15 prec3 odiezdžaiac / 
wezwal (tug fwo= 
ich / y dat im maie- 
tnošči fwoie. Y dal 
iednemu pieč talen= 

2 tow / 4 drugiemu 
dwa / 4 drugiemu 
ieden / každemu we 
dle wlafnego pr3e- 
moženia: y wnetže 

2 odiachat. A poged- 
Ęy on ktory byt 
wžiat pieč talen= 
tow / robit imi / 
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EWANGELIE. 


[140] 


ktus fawo / ir pa- 

wadino iuos; +A 

anis tuoiau paliki 

tinklus ir tewu / eio 
s palkuy ii. 


Vnt dienos S. Mika- 
toiaus Ewan: Matth: 
25. 


Nuo metu. Bi= 
10 Ioio Iezus mo- 
kitiniams fawo tu 
priežodi. +3mogus 
wienas tol wažiuo= 
damas / pawadino 
15 tarnus fawo / ir 
dawe iiemus turtes 
(aba turtu) fawo! 
+Ir wienam dawe 
pinkis talentus / a 
20 kitam du / kitam 
wel wienu / kiekwie? 
nam pagal tikros 
galibes (4ba tikro 
išgateimo:) Ir nu= 
2> wašiawo tuoiau. Ir 
+nueis kuris pinkis 
talentus iemis bu- 


y 3ylkat 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


422 


+14 


+I5 


+16 


1 Eil. 17: nesurinktas 
taškas 


2 Eil. 21: trūksta kėlimo 


ženklo po kiekwie 


EWANGELIE. 


y zylkai drugie pieč wo / ir dirbo ieys / 
Take y ten ktory ir nupelne kitus 
byt wžiat dwa ta. pinkis. +Teypagi +I7 
lenty / žyikai dru- ir kuris du buwo ie! 
s gie dwa. Lec5 ten s mis / nupetne kitu 
ktory wšiat ieden / du. +A kuris buwo 418 
Ęžedky 54kopat w wienu iemis / nueis 
šiemi / y fkryl pie- ikafe žiemen / ir pa= 
niadze Pana fwego (tepe pinigus wiek= 
1 A po nie matym cz4= 1 paties fawo. +A po 419 
šie wročil fie Pan niemažam metu / a= 
onych ftug / y vczy- taio wiekpats tar= 
nil liczbe 3 nimi. A nu anu / ir dare 
przyftapiwĘy ten (kayčiu fu ieys. +Ir 420 
15 ktory wžiat pieč 1 prieis / kuris pin- 
talentow / przy- kis talentus buwo 
niofl drugie pieč ta- iemis / atnešie ki= 
lentow / mowiac: tus pinkis talentus 
Panie / daleš mi taridams. WieE- 
20 pigč talentow: o 20 patie pinkis talen- 
tom drugie pigč 3y= tus dawey man / 
fkat imi. Rzekt mu Ętay kitus pinkis 
Pan iego: Dobrzeč nupelniau. +Tare 421 


ftugo dobry y wier= 
2 ny; Gdyžeš nad 


matym byt wierny / 


nad wielem čie po= 
ftanowie: wnidž do 


iam wiegpats io. 
>> Gieray tarne gie- 
rafis ir wiernas 
(aba teytus) iog 
vnt mažo buway 
wele= 


1 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po ie 


354 [141] 


wefela Pana twe= 
go. A przyftapiw= 
gy y on ktory dwa 
talenty w3iat / rzekt 

„ Panie / daleš mi- 
dwa talenti: otom 
drugie dwa imi 3y- 
(kat. Rzekt mu 
Pan iego: Dobr[š)eč 

w ftugo dobry y wier= 
ny: Gdyžes byt 
wiernym nad mė- 
Iem / nad wielem 
čie poftanowie; 

1 wnid4 do wefela 
Pana mego. 


EWANGELIE. 


wiernas (aba tey- 
fus) vnt daugio ta! 
wi paltatifiu: ieyk 
džiaukiman (aba lin- 
s kftmiben) wiegpaties 
tawo. +Ir prieio ir 
kuris du talentu bu- 
wo iemis ir tare. 
Wiegpatie du talen= 
10 tu dawey man: gtay 
kitu du nupelniau. 
+Tare iam Wie5- 
pats io? Gieray tar- 
ne gierafis ir wier= 
1 nas / iog vnt mažo 
buway wiernas vnt 


daugio tawi paftatifiu / ieyk džiaugfiman 


Wiegpaties tawo. 


W džien Poczečia 
Panny MARYEY 
poczatek š. Ewan: 
2  wedtug Matthe. 1. 


Siegi rodz4iu 

IEzu(4 Chry= 
ftufa Syna Dawi- 
dowego: fyna Abra= 


357 


Vnt dienos prafidei= 
2 mo Pannos M A R Y- 
O S Ewangelia 
Matth: 1. 


+ Nigas vžgimi= 
mo IE3aus 
2 Chriftaus / Sunaus 
Dowido / funaus 
ham 


Ewangelie polskie 


[142] 


y litewskie 


423 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 

2 Eil. 13: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


1] 


o 


hamowego. Abra= 
ham srodžit Iz44= 
ka: 4 Izaak zrodžit 
Iakoba: A Iakob 
3rodžit Iude y bra= 
cią iego: Iudas 
lepak zrodžit Pha- 
relė y Sare 5 Tha- 
mary. A Phares 
3rodžit Efrona: A 


EWANGELIE. 


o 


Abrahamo. +Abra- 
hamas pagimde 
Izaaku. A Ifaa- 

kas pagimde Ia= 
kobu. A Iakobas 
pagimge! Iuldju ir 
brolus io. +Iudas 
wel pagimde Pha= 
refu ir Saru išg 
Thamaros. A Pha= 


Efron 3rodžit Ara- refas pagimdl(e] Efro? 
ma: Aram 3485 5r0= nu. A Efronas 
džil Aminadaba: pagimde Aramu. 
Aminadab zrodžit +Aramas wel pa- 

1 Naaffona. A Naa= 15 gimde Aminadabu? 
(fon zrodžit Salmo= Aminadabas pa- 
na: A Salmon 3r0= gimde Naaffonu. 
dit Boofa 5 Racha A Naaffonas pa- 
by. Boos lepak zr0= gimde Salmonu. 


džit Obeda 5 Ru- 


+A Salmonas pa= 


42 


23 


94 


95 


+6 


thy. A Obed 3ro= gimde Boozu ižg 
džit Ieffego. Lec3 Rahabos. Boo5as 
Ieffe zrod[š)it Dawi= wel pagimde Obe= 
da krola. A Dawid du išg Ruthos. A 
25 krol zrodžit Salo- 2 Obedas pagimde 
mona / 3 oney ktora lefsi. +A Ieffe pa- 
byta Vryagowa gimde Dowidu Ka= 
E: Salo= 
1 Eil. 6: turėtų būti 
pagimde 
2 Eil. 11: trūksta kėlimo 
ženklo po Efro 
3 Eil. 15: nesurinktas 
skyrybos ženklas 
358 [143] 


o 


= 


[74 


m 
Š 


» 
LŽ 


Salomon 348 3r0= 
džit Robodma: A 
Roboam 3rodžit A- 
biama; Abiam 3r0= 
džit Ale: Afa 5ro= 
džit Iozaphata. A 
Iožaphat / rz0= 
džit Iorama. Io- 
ram lepak zrodžit 
Oszyaka; A Osy- 

a6 5rodžit Ioathd- 
ma: A Ioatham / 
zrodsit Achaz4. A 
cha3 3afie / 3rod3it 
Ezechiaga: A E5e= 
chiaš / žrodžit Ma- 
naifefa: A Manaif= 
(es 5rodžit Amona: 
Amon lepak 5r0= 
džit Iozyaga. A 
Iozya6 3rodžit Ie. 
choniaka y bračią 
iego Ww 534prowad3e- 
niu Babilonikim. 
Lec3 po 54prowa4= 
dzeniu Babilon. 
(kim / Iechoniag 
3rodžit Salathiela: 


361 


EWANGELIE. 


[144] 


[4] 


pr 
o 


- 
[2] 


M 
o 


ralu. A Dowidas 
Karalus pagimde 
Salamonu išg a= 
nos / kuri buwo 
vriagaus! / +Sala- 
monas wel pogim2- 
de Roboamu. A 
Roboamas pagim- 
de Abiamu. Abia= 
mas pagimde Afu. 
+Afa wel pagimdė 
Iozaphatu. A Io= 
3aphatas pagimde 
Ioramu. Ioramas 
wel pagimde Ozi= 
agu. +A Oziagus 
pagimde Ioatha- 
mu. A Ioathamas 
pagimde Achazu? 
Achazas wel pa- 
gimde Ezechiašu. 
+A Ezechiagus pa= 
gimde Manaffefu. 
A Manalies pa= 
gimde Amonu. Ą* 
monas wel pagim= 
de Iofiagu. +A Io* 
(iaĘus pagimde Ie- 


A S4- 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


7 


+8 


1 Eil. 5: turėtų būti 
Vriagaus 

2 Eil. 6: turėtų būti 
pagim 

3 Eil. 19: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

4 Eil. 25: trūksta kėlimo 
ženklo po A 

5 Eil. 27: trūksta kėlimo 
ženklo po Io 


EWANGELIE. 


A Salathel / zro- choniaku ir brolus 
džit 3orobabelė: io perfinešime Ba- 
A 3orobabel / 3r0= bylonion: +A paper= +12 
džit Abiuda: Abiud linešimuy Baby- 
5 lepak zrodžit Elia- s lonion Iechonia= 
kima. A Eliakim Gus pagimde Sald- 
3rodžit Azora. A= thieli. A Sali= 
šor 54(ie 5rodžit thielis pagimde 30- 
Sadokė: A Sa robabeli. +A 30ro- 413 
10 dok 3rodžit Achima: 10 babelis pagimdė 
Achim tež 5rodžit Abiudu. Abiudas 
Eliuda. A Eliud wel pagimde Elia- 
3rodžit Eleazara: kimu. A Eliaki- 
A Eleas4r 3rodžil mas pagimde A30- 
1 Matthana. Mat- 15 ru. +A A3zoras pa- 914 
than lepak zrodžit gimde Sadoku. A 
Ilakoba: A Iakob Sadokas pagimde 
3rodžit Iozepha Achimu. Achimas 
meža Maryey. 3 wel pagimde Eliu= 
20 ktorey (ie narodžit 2 du. +A Eliudas 415 
IEZVS / ktorego pagimde Eleazaru. 
30w2ą Chryftufem. A Elezaras! pagim= 


de Matthanu. Matthanas wel pagimde 

Iakobu. +A Iakobas pagimde Io3ephu 416 
25 wiru Marios / išg kuriuos gime IE3VS / 

kuri wadina Chriftufu? 


*2 
W džien 


1 Eil. 22: turėtų būti 
Eleazaras 

2 Eil. 26: nesurinktas 
taškas 


362 [145] 


EWANGELIE. 


W džien š. Tho- 
maiza Apoftota. 
Ewangel. v lana $. 
w Rozd: 20. 


$ On c3as: Tho- 
mas ieden 3e 
dwunaščie / ktore- 
go 30wia Didymus 
nie byt 5 nimi kiedy 
1 przygedt Iezus 
Mowili mu tedy 
drudzy vczniowie: 
Widžieliimy Pana. 
Aon im r3ekt: Iešli 
1 nie vyzrze W reku 
iego przebičia g05- 
dži / a nie wtože 
palc4 mego na miey 
(ce gozdžy / y nie 
2 wWloželi reki moiey 
w bok iego: nie v- 
wierze. A po osmi 
dni / byli 5afie v= 
c3niowie iego w do- 
> mu; y Thomas 5 
nimi. Przygedi Ie= 
3us drzwiami 5am- 
knionymi / y (ta- 


365 


[146] 


Vnt dienos š. Tha- 
mošiaus Ewangelia 
Ioniep 20: 


Nuo metu +Tha= 
5 mošius wienas 
išg dwilikos / ku= 
ris wadinofi Didy- 
mu / ne buwo fu 
ieys / kad ataio Ie= 

10 3u5. +Tare tad iam 
kiti mokitiniey: Re- 
gieiom Wiegpati! 

A anas tare iiemus? 
Iey ney ne išwiliu 

1 runkofe io praduri= 
mo winiu / ir ne in= 
defiu pirĘto mano 
wieton winiu / ir ne 
iteyfiu runkos ma- 

2 no Ęonan io / ne in= 
tikiefiu? +Ir po a6- 
tuonioms dienoms 
wel buwo mokiti= 
niey io widuy / ir 

2 Thamošius fu ieys. 
Ataio Iezus durims 
ašudaritoms / ir fto- 

ną / 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


425 


426 


1 Eil. 12: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 13: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

3 Eil. 21: nesurinktas 
taškas 


I 


o 


[T] 


EWANGELIE. 


nat w pošrzodku / 
y rzekt: pokoy wam 
Potym r3eki Tho- 
magowi; Sčiagni 
fam palec twoy / a 
ogladay rece moie / 
y ščiagni reke two= 
ie / a wlož ią w bok 
moy: Aa nie bad; nie 
wiernym / ale wier= 
nym. Odpowie= 
dziat Thomak / y 
ržekt mu: Pan moy 

y Bog moy. Powie= 
džiat mu Ie3us: I= 
žes mig vy3rzal 
Thomašu / vwie- 
rzyteš. Blogofia. 
wieni ktorzy nie wi= 
2 džieli a vwierzyli. 


W džien šwietego 

Szczepana Ewang: 

v Matth: š. w Rozd 
23 


ios widuy iu ir ta- 
re. Pakaius iums. 
+Potam tare Tha- 
mošiuy. Iktiefk ši! 
nay pirktu tawo a 


4 


apžwalgik runkas 
mano: ir ištiefk 
runku tawo a indek 
iu Ęonan mano: 4 

10 ne buk netikinčiu 
bet tikinčiu? +Atfakie 
Thamošius ir tare. 
Wiegpats mano ir 
Diewas mano. +Ta- 


o 


re iam Iezus / iog 
regieiey mani Tha= 
mošiau / intikieiey. 
Pagirti kurie ne re? 
gieio a intikieio. 


20 Vnt dienos S. Ste- 
phano Ewangelia 
Matth: 23. 


Nuo metu: Bi= 


25 (04 On cz4s: Mo= 
wit Iezus r3€- 


gom Sydowfkim / y 


Ioio Iezus mi= 
2 niump 3idu ir wi- 


x3 prseto- 


1 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po ši 

2 Eil. 11: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po re 


366 [147] 


przetožonym ka- 
planikim: Oto ia 
pofytim do was 
proroki y medrce / 

s y Doktory: a 5 nich 
(iedne) 3abiiečie y 
vkrzyžuiečie y 4 dru- 
gie vbiczuiečie w 
božnicach wakych / 

w y bedžiečie ie prže= 
šlidowač od miafta 
do miafta / aby przy 
gta ni was wkyt= 
ka krew (prawie- 

1 dliwa / ktora ro= 
3lana iefk na žiemi / 
ode krwie Abla fpra= 
wiedliwego / 43 do 
krwie 3acharyaga 

» Tyn4 Barachiako- 
wego / ktoregoščie 
34bili miedzy ko= 
ščiotem y ottarzem 
3aprawde powia- 


EWANGELIE. 


2» dam wam / 3eč przyi- 


džie to wgytko na 
ten narod. Ieru- 


3alem / Ieruzalem / 


369 


[48] 


a 


=) 


a 


N 
o 


»N 
tė 


refniump kunigu. 
+šitay' a6 fiunčiu iu- 
fump Pranagus ir 
igmintingus ir mo= 
kituofius rakty. Ir 
išg iu azumušite ir 
nukrižiawofite / ir 
išg iu nuplakfite 
bašžničiofe iufu ir 
perfekiofite nuog 
miefto ing mieftu / 
+adunt ataytu vnt 
iufu wilas kraujas 


teyfufis / kuris pra= 
lietas ira vnt šie- 
mes / nuog krauio 
Ablo teyfaus iki 
krauiu 3acharia- 
šiaus funaus Bara= 
chiagaus / kuri ažuž 
musiete terp bažni- 
čios ir altoriaus. 
+Všžtefiu? bitau iu- 
mus / atays wiffa 
tay vnt gimines 
tos. +Ieruzalem / Ie= 
ruzalem / kuris a- 
žumušineio prana= 
ktore 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


934 


935 


436 


937 


1 Eil. 2: turėtų būti 
ĮSJitay arba (Szhitay 

2 Eil. 20: truksta kėlimo 
ženklo po ažu 

3 Eil. 23: turėtų būti 
Vžtiefu 


EWANGELIE. 
ktore 54biiag pro- gus / ir akmenims 
roki / y kamionuieg šudi tuos / kurie 
te / ktorzy do čiebie tawifp buwo nufiu= 
(ti. Kiek kartu 


s noreiau furinkti fu- 


fa poftani. Ile kroč 


a 


chčiatem 3groma= 
džič fyny twoie / iako nus tawo / kaip 


koko£ kurczeta fwo- wišta furinkta! wik= 


1 Eil. 7: turėtų būti 
furinka 

2 Eil. 10: turėtų būti 
Sitay 

3 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po Pagir 

4 Eil. 21: turėtų būti 
ANuo 

5 Eil. 22: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


ie pod (krzydla 5gro telus fawo po (par- 
mad3za / a niechčia- nays / a nenoreiey? 
10 Ieš? Otož wam 30- 10 +sitay? atliks iumus 438 
ftanie dom wak pu- namay iufu aptey- 
fty. Abowiem po- fti. +Nes fakau iu= 439 
wiadam wam; Nie- mus / ne regiefite 
vyzrzyčie mie od tąd manis nuog šio me= 
15 43 rzec35ečie: Blogo 15 to / net tarifite: Pagirė 
(tawiony ktory idžie tas kurfay eyt war- 
w imie Panikie. dan wiegpaties. 
W džien š. šwiete= Vnt dienos S. Iono E- 
go Iana Ewangeli= wangeliftos Ioniep 
2 (ty Ewangel: v Iana 20 21; 
š. w Rodžiale 21. 
On czas / rzekt Ouo* metu. +Bi- 419 
[UT Mi Piotro= toio Iezus Petruy? 
wi: pod z4mną. Eyk pafkuy mani. 
2 A Piotr obročiw= +Atligrižis Petras 420 


Ęy (ie / vyzr3ai one- 


go vcznia / ktore= 


370 


*4 


[149] 


25 išwido mokitini a- 
nu / kuri mileio Ie- 


go mi(žjo= 


EWANGELIE. 


go milowal Iezus / 
pozad idacego / kto= 
ry teš položyt (ie 

byt przy wieczerzy 

5 na pieršiach iego / 
y mowil: Panie 
ktory3 ieft co čig 
wyda? Tego tedy 
vysrzawky Piotr / 

1 rzekl Iezufowi: 
Panie / a ten co? 
Powiedžiai mu Ie= 
3us: Tak chce žeby 
ten 50ftat / aš przyi 

1 de / co tobie do tego? 
ty pod4 34 mną. 
Gruchneta tedy ta 
mowa miedzy bra- 
čią / iš on vc5en 

» nie vmr3e. Lec3 nie 
rzekl Iezus / Nie 
vmr3e: ale / Tak 
chce žeby on z0ftal 
a3 przyidę / co to 

25 bie do tego / Ten 
či ieft on vc3zen / 
ktory šwiadc3yt 0- 


373 [150] 


1] 


s 


[T] 


» 
o 


3us pafkuy eiunti / 
kurfay ir guteio 
wiečierioy vnt kru- 
tu io ir tare / wieB- 
patie kas ira / ku= 
ris tawi išduos? +ši= 
tu tad igwidis Pe- 
tras taria Iezuy. 
Wiegpatie a taffay 
ku? <+Taria iam Ie= 
3us. Teip noriu 
adunt taffay atlik.! 
tu / pakolay atay= 
fiu / kas taw top? 
tu eyk pafkuy ma= 
ni. +Igeio tad tokal= 
ba terp brolu / iog 
mokitinis anafay 

ne nurims?. A ne 
tare Iezus ne nu.3 
mirs. bet“ teip no- 
riu adunt anas atli= 
ktu pakolay atay= 
fiu kas taw top? 
+Taffay ira mokiti- 
nis anaffay / kuris 
šwiečiimu išduolt 


tym 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


421 


+2 


423 


424 


1 Eil. 12: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 19: turėtų būti 
numirs 

3 Eil. 20: vietoj kėlimo 
ženklo surinktas 
taškas 

4 Eil. 21: turėtų būti Bet 


1 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po ti 

2 Eil. 25: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


] 


s 


a 


2 


Š 


ND 
4] 


tym / y napilat to: 
a wiemy že praw- 
džiwie ieft šwiade- 
ctwo iego. 


W džien Mtodžia- 
kow Ewang. v Mat- 
th. š w Rozd: 2. 


NEgo cz4fu: 

Anyol Panfki 
vka3at fie we šnie 
Iozephowi / mo- 
wiac: Witan 4 we- 
šmi dzieciatko y 
matkę iego / 4 v= 
chod4 do Egiptu / 
y bad4 tam ažči po- 
wiem. Abowiem 
bedžie Herod gukai 
džiečiatka / aby ie 
zatračit. A on w- 
(tawšy / wžial džie= 
Čiatko y matkę ie- 
go w nocy: y vĘedi 
do Egiptu. Y byt 
tam 44 da šmierči 
Herodowey: aby fie 
fpelnito / co powie- 
džiano ieft od Pana 
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EWANGELIE. 


x5 


[151] 


an 


= 
o 


a 


20 


ape tay ir parašie 
tay / ir žinome iog 
tiefus ira fwiečii= 


mas io. 


Vnt dienos Nekaltu- 
iu Bernelu Ewange- 
lia Matt. 2. 


Nuo metu. +An- 

getas Wiešgpa= 
ties pafirode fapny 
Iozephuy bižoda= 
mas: Kielkis ir 
imk berneli ir moti= 
nu io / ir bek ing 
Egiptu / ir buk ti! 
nay pakolay pafa= 
kifiu taw. Nes ieš= 
kos Herodas berne= 
lo / adunt ii nužudi- 
tu. +A anas kielys / 
ieme berneli ir mo= 
tinu io naktiy / ir 
nueio ing Egiptu / 
+ir buwo tinay iki 
numirimuy Herodo? 
Adunt išpilditus 
kas buwo pafakita 
per pranašu bitun- 

Pr365 


413 


414 


+IS 


pr3e5 Proroka mo- 
wiacego: 3 Egi- 
ptu wezwalem Sy= 
na moiego. Tedy 

s Herod wid3ac že 
byt omylonym od 
Medrcow / roz- 
gniewat (ie barzo / 
y pollawĘy pobit 

1 wĘytkie džieči kto- 
re byty w Bethle= 
hemie / y po wEyt / 
kich granicach iego 
odewu lat y nižey / 

1 wedžug c54fu kto- 
rego Tie byl doftate- 
cznie wywiedžiai 
od Medrcow. Tedy 
tie (pelnito to co 

2 ieft rzec30n0 pr3e3 
Ieremiaga Proro- 
ka mowiacego: 
Gtos byt ftykan w 
Ramie: plac3 y na- 

2 rzekanie wielkie. 
Rachel ptaczaca fy- 
now fwoich / y nie 
chčiala fie dač po- 


EWANGELIE. 


čiešyč iš ich nie mag. 
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[152] 


ti. Išg Egipto pa! 
wadinau funu ma= 
no. +Tad Herodas 
regiedamas / iog 

s buwo nuog išmin- 
tinguiu priwittas / 
apfiruftino tabay / 
ir nufiuntis ažumu= 
šie wiffus bernelus 

1 kurie buwo Bethle- 
eme ir wiffuofe 
kraštuofe (aba ru- 
bežiuofe) io / nuog 


dweiu metu ir žiemi= 


15 aus: pagal meto 
kurio buwo ifiktau- 
fis nuog ikmintin- 
guiu. +Tad ifipilde 
kas buwo pafakita 

20 per Ieremiašiu pra- 
naku bitunti. +Bal- 
fas Ramoy girde= 
tas ira / werkimas 
ir raudoimas didis. 

2 Rachel werkiuntii 


funu fawo / ir neno= 


reio but palinktmin- 
tu / iog iu nera. 


W džien 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+16 


417 


+18 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 


EWANGELIE. 


W džien šwietey 
Agniefzki. Ewang: 
v Matth: š. w R. 25. 


On czas: Mo= 
5 wit Iezus v= 
vczniom fwoim te 
przypowiešč- Po= 
dobne ieft krole- 
ftwo niebiefkie d[š)ie 
1 Šiači PAnom / kto= 
re wžiawĘy lampy 
fwoie / wyšly pr3e- 


čiw oblubiencowi 


y oblubienicy. A 

15 pieč 3 nich bylo gtu- 
pich / a pieč mą= 
drych. Ale pieč ghu= 
pich / wžiawĘy 
lampy / nie wžiety 

20 3 fobą oleiu. A mą- 
dre wžiety oleiu w 
naczynia (woie 3 
lampami. A gdy o 
blubieniec omieški= 

2 wal / 5drzymaty 
tie wĘytkie / y po= 
inety. A w puino- 


Vnt dienos S. Iagnie- 
fkos Ewangelia 
Mat. 25. 


Nuo metu. Bi= 

5 loio Iezus mo- 
kitiniams fawo tu 
priešodi. +Priligin= 
ta ira karalifte dun- 
gaus dešimti pan= 

1 noms kurios iemi 
lampas fawo ikeio 
prieš iauniki ir pa= 
fawintiny (aba fu- 
katbetuiu ponnu)! 

15 +A pinkios ižg iu bu= 
wo durnos / ir pin- 
kios igmintingos. 
+Bet pinkios durnos 
iemi lampas / ne ie= 

2 me aleiaus fu fa- 
wim: +4 išmintin= 
gos ieme alieiaus fu? 
duos fawo fu lam= 
pams. +A kad truko 

25 iaunikis apinudo 
wiffos ir ažumigo. 
+A widuy nakties 

cy 


83 


+6 


1 Eil. 14: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 22: trūksta kėlimo 
ženklo po fu 


378 [153] 


cy sftato (ie wolė- 
nie: Oto oblubie- 


niec idžie / wynidž= 


čie przečiwko iemu 

s Tedy wltaty one 
wkytkie Panny / y 
ochedožyty limpy 
[woie Lec5 gtupie 
rzekty madrym: 

1w Dayčie nam 3 oleiu 
wakego: boč lim- 
py nake gafną. Od 
powiedžiaty madre 
mowiac: By f(nad4 

1 nam y wam nie do= 
ftalo / idzčie raczey 
do przedaiacych / a 
kupčie fobie. A gdy 
Ęty kupowač / przy 

» Ęedt oblubieniec: a 
ktore byly gotowe 
wešly 5 nim na go= 
dy / y 3amkniono 
drzwi. Naoftatek 

2 przyšty teš y drugie 
panny / mowiac: 
Panie / Panie / 
otwor;5 nam. A on 
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ftoios gaukimas / 
Ętay iaunikis eyt / 
išeykite pries ii. 
+Tad kietes wiffos 
anos pannos / ir 
aprede lampas (a- 
wo. +A durnos iĘ- 
mintingoms tare / 
Duokite mums išg 
alieiaus iufu: nes 
lampas mufu gifa. 
+Atfakie igmintin- 
gos bilodamos. A! 
dunt artęs (aba než 
kas) mums ir iums 
netektu / eykite gie= 
riaus pardaweiump 
ir pirkite f(aw. +A 
kad eio pirktu / ataš 
io iaunikis / ir kurios 
buwo prifirinki 
ieio fu iuo fwodbon / 
ir ažuwertos buwo 
duris* +A vnt galo 
(oba? labdy welay) 
ataio ir kitos pan- 
nos bitodamos=*“ 
Wiekpatie Wiek“ 

od po= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


7 


+8 


+IO 


1 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po A 

2 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po ne 

3 Eil. 19: trūksta kėlimo 
ženklo po ata 

4 Eil. 24: nesurinktas 
taškas 

5 Eil. 25: turėtų būti 
aba 

6 Eil. 27: turėtų būti ki- 
tas skyrybos ženklas 

7 Eil. 28: trūksta kėlimo 
ženklo po Wief 


EWANGELIE. 


odpowiedaiac / rzekt: 
3aprawdęe mowie 
wam / nie n4m was 
Czuyčieš tedy bo nie 
wiečie dnia ani go= 


an 


džiny. 


W džien nawroce= 

nia s. Pawta Ewan. 

v Mattheufza š. w 
10 Rozdž. 19 


ON c34s: 

Rzekt Symon 
Piotr do Iezufa: 
O tofmy my opušci 
li wžytko / y pogli- 
chmy 3a tobą. což 
nam tedy bedžie? A 
Iezus rzekt im: 34= 


a 


prawdę powiadam 

2 wam / iš wy / kto= 
rzyščie Ęli 34 mną / 
w odrodzeniu gdy 
všiedžie Syn cz10= 
wiec3y na ftolicy 

>> maieftatu fwego / 
bedžiečie y wy sie 


382 


o 


o 


[2] 


L] 
[ė 


patie atadarik mūs. 
+A anas atfakida= 
mas tare. Pateyfey 
bilau iumus. Ne 
pasiftu iufu. +Iaufki= 
teg (aba budeki= 

te) tad: nes neži= 

not dienos ney adi- 
nos. 


Vnt dienos S. Powita 
apfigrižimo Ewangel 
Matth: 19 


Nuo metu: +Bi= 

loio Symanas 
Petras Iezufop. 
Sztay mes wiffa 
apleydeme / ir nue- 
iom pafkuy tawi / 
kasgi tad mums 
bus? +A lexus atfa- 
kie iiemus: Ažutie- 
fu bižau iumus / 
iog ius / kurie pa= 
(kuy mani eiot / at- 
tigimime kad fefis 
funus žmogaus vnt 
(ofto Maieftoto fa= 
wo / fedefite ir ius 

džieč 


+12 


+1I3 


927 


428 


EWANGELIE. 


džieč na dwanaščie 
(tolicach / fadzac 
dwanaščie pokole- 
nia Izraelfkie. Y 

5 welki ktoryby opu- 
ščit dom / dabo bra= 
čią / abo šioftry / abo 
oyca / abo matke / 
abo šone abo (yny / 

1 abo role / dla imie= 
nia mego: tyle fto= 
kroč wežmie / y žy= 
wot wieczny odžieržy 


W šwieto oczyščie 
1  nia Panny Maryey 
Ewangel. v Luk. š. 

w Rozd. 2 


On czas: Gdy 
ie wypelnity 
» dni oczyščienia Ma- 
ryey wedtug 5ako- 
nu Moyžežowego 
przyniesli Iezufa do 
Ieruzalem aby go 
5 ftawili Panu / (i4= 
ko napifano ieft w 


3akonie Panfkim: 


385 


[156] 


vnt dwilikos foftu 
fudidami dwilika 
giminiu Izraelo. +Ir 
kiekwienas / kur= 
fay apteys namus / 


(2 


aba feferis aba 
brolus / aba tewu / 
aba motinu / aba 
moteri / aba funus / 
aba dirwas / del 
wardo mano: tiek 


s 


šimtu kartu ims ir 
žywatu vmžynu ap- 
tures. 


Vnt fwintes Apčifti! 
imo Pannos Marios. 
Luk: 2. 


nuo metu. +Kad 
Ars dienos 
2 apčiltiimo Marios 
pagal z0kono (aba 
iftatimo) Moyžie- 


šiaus / atanesie Ie= 


[2 


3u Ieruzalimop / 

25 adunt ii ftatitu 
wiepati +kaip para= 
šita ira iftatim-? 


3e wkele 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+29 


+22 


423 


1 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po Apčijti 

2 Eil. 27: turėtų būti 
iftatime 


1 Eil. 6: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


2 Eil. 13: nesurinktas 


taškas 


3 Eil. 24: turėtų būti 


apreykfta) 


“ 


= 
[=] 


a 


3] 


) 
ė1] 


3e wkelki mežczy= 
3na otwieraiacy Žy- 
wot / šwietym P4- 
nu nazwany bg- 
džie.) A išby od 

dali ofiare wedle te= 
go co ieft powie- 
džiano w 5akonie 
Panfkim / parę (y- 
nogalic / abo dwo- 
ie gotabiat. A oto 
byl czlowiek w Ie- 
ruzalem / ktoremu 
imie Symeon: 4 ten 
byt cztowiek (pra= 
wiedllwy y bogo= 
boyny / oc5ekiwd= 
iacy počiechy Izra- 
elfkiey: a Duch š. 
byl w nim. Y o= 
3naymiono mu bylo 
prze5 Ducha šwie- 
tego / že nie mial o= 
gladač šmierči / 
ašby pierwey oglą 
dal Chryftufa Pan= 
(kiego. Y przygedi 
w Duchu do koščio= 
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EWANGELIE. 


[157] 


1] 


o 


M 
o 


Wiekpaties iog 
wifokias wirikkas 
atweriufis žiwatu / 
gwintu Wiegpati 
bus wadintu (aba 
algotu)! +Ir adunt 
duotu afieru / pa= 
gal to kas ira pala= 
kita iftatime Wiek- 
paties / poru pur= 
pielu aba du way- 
ku karwelu (aba 
du karwetayčiu)? +A 
šitay 3mogus buwo 
Ierozolime / ku= 
riam wardas Sy- 
meonas / 4 tafay 
žmogus teyfus / ir 
Diewo biiufis tau- 
kius palinkfminimo 
Izraelo / ir Dwa- 
fia Kwynta buwo 
iump. +Ir pafakita 
(aba apreyk8ta“ 
iam buwo nuog 
Dwafios Ęwyntos 
iog ne tureio f(mer= 
ties regiet / net pirm 
ta 


924 


425 


426 


ta. A gdy rodžicy 
wnosili džiečiatko 
Iezufa / aby 3a nie 
vczynili wedle >wy= 

5 Cgaiu 5akonnego: 
on teš wšiat ie na re 
ce fwoie: y blogo- 
(tawit Boga / y mo= 
wit: Teras Panie 

1 pugezas ftuge twe- 
go w pokoiu / we- 
dtug ftowa twego. 
Gdy3 oczy moie 0- 
glądaty 5bawienie 

15 twoie. Ktoreš 540= 
towat przed obli= 
cznoščią wĘytkich 
ludži. Swiattošč 
na obiawienie Po- 

» ganow / y chwale 
ludu twego Izra- 
elfkiego. 


EWANG 


(y 


s 


[T] 


20 


ELIE. 


išwiltu Chryftu 
Wiekpaties. +Ir a= 
taio Dwalioy ba= 


427 


šničion. A kad gim= 
ditoiey inesineio 
berneli (aba way= 
kieli) Iezufu / adunt 
padaritu ažu ii pa! 
gal budo iftatimo 
(aba 50kano? +Ir 428 
ifay ieme ii vnt 
runku fawo ir gar- 
bino Diewu ir tare. 
+Nu teyd tarnu ta= 429 
wo wiepatie pa= 
gal žodžio tawo pa- 
kaiuy. +Iog igwido 430 
akis mano ižgani= 
mu tawo. +Kuri fu= 431 
gatawiiey poakim 
wiffu žmoniu +fwie= 432 


fiby vnt apreygkimo 


pagonu ir garbos žmoniu tawo Izraelo=3 


W džien šwietego 

Mačieia Apoftota 

Ewan: v Matth. š. 
w Rozdž. 11. 


25 


389 


[158] 


Vnt Szwintes Mat- 
thieiaus š. Apoftata 
Ewangelia Mat. 11. 


Won 


1 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 

2 Eil. 10: turėtų būti 
30kano.) 

3 Eil. 23: turėtų būti 
taškas 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 3: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 27: turėtų būti 
atilfi 

3 Eil. 27: nesurinktas 
taškas 


3us / rzekt: Džie- 
kuięg tobie Oyc3e / 


s Panie nieba y šie= 


mie / šeš te T5eC5y 
zakryl przed madry= 
mi y roftropnymi / 


a obiawileš ie ma= 


10 lutkim. Takči Oy- 


c3e: iš Tie tak vpo- 
dobato przed tobą. 
Wgytkie rzeczy da= 
ne mi fa od Oyca 


15 mego. Y nikt nie 


3na Syna / iedno 
Očiec: ani Oyca 

kto 514 / iedno Syn 
a komuby chčiat 


20 Syn obiawič. pod4 


čie do mnie wkyfcy 
ktorzy pracuiečie / 
y iefteščie občiaže= 


EWANGELIE. 


UFOš Na cz4s: Od= 
powiadaiac Ie 


ni: (a) ia w(als ochto= 


2 de. Wežmičie iarz= 


mo moie na fie / 4 
ve3čie (ie odemnie / 
žem ieft čichy y po= 


390 


[159] 


1] 


> 


m 
o 


Nn 
4] 


+ Nuo metu: At= 


fakidamas Iezus 


tare! Dekawoiu taw 
Tewe / Wiegpatie 
dungaus ir žiames / 
iog tay pallepey 
nuog ikmintinguiu 


ir fupruntunčiuiu / ir 


apreykkiey tay ma= 
šiteliams / (mažiems 
waykielams.) +Teip 
Tewe / iog teip 
poakim tawis me= 
gos. +Wiffa ira ma= 
ni paduota nuog 
Tewo mano. Ir 
niekas nepažifta (u- 
naus tiktiy Tewas 
ney Tewo kas paži= 
fta tiktay funus / ir 
kam noretu funus 
apreykšt. +Eykite 
manifp wifsi / ku- 
rie warkftate ir ap- 
funkinti efte / 4 ak 
ius atwefinfiu (aba 
atitlfi? iums duofiu)? 
+Imkite iungu ma= 
ktorego 


427 


428 


429 


kornego ferca: 4 nėy 
džiečie vfpokoienie 
dugom wašym. A= 
bowiem iarzmo mo- 

5 ie flodkie ieft a brze 
mie moie lekkie. 


mano faldus ira / a 


Na džien š. Kaži= 
mierza Ewangeliia 
v Luk: 12. 


10 NEgo c5afu 
Mowit Pan 

Iezus vezniom fwo- 
im Niech3e bedą 
przepafane biodra 

1 wage / y pochodnie 
3apalone w rekach 
wakych: 2 wy po- 
dobni ludžiom c5e= 
kaiacym nd Pana 

» fwego 43 lie 5 god 
powroci: iš gdyby 
pr3ygedt 4 žakola= 
tai / wnetby mu 0- 
tworzono. S3c3eli- 


393 


EWANGELIE. 


no vnt fawis / ir 
mokikites nuog ma! 
nis / iog romus ef= 
mi / ir nužiemin- 

s tos širdies a ra- 
fite atilfi dušioms 
iufu. +Nes iungas 


nafta mano tyngwa. 


[160] 


Vnt dienos S. Kazi- 
10 | miero Ewangalia? 
Luk: 12. 


Nuo metu. Bi- 
toio Iezus mo- 
kitiniams fawo. +Te= 
15 gul ftrenos iufu efti 
periuoftitos / ir ši= 
buriey (aba žwa- 
kies (Čazudegti run= 
kofe iufu: +a ius to= 
20 ligus žmonemus tau? 
kiunčiemus Wieg= 
paties fawo / pako= 
lay ižg fwodbos (u= 
gri3; adunt kad ata= 
25 ys ir paklumbens / 
tuoiaus atwertu 


wi oni 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+30 


935 


436 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po ma 

2 Eil. 10: turėtų būti 
Ewangelia 

3 Eil. 18: turėtų būti 
kies) 

4 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po žau 


1 Eil. 6: turėtų būti 
čiuš.) 

2 Eil. 9: trūksta kėlimo 
ženklo po perfiwayk 


3 Eil. 27: trūksta kėlimo 


ženklo po 22 


a 


— 
o 


a“ 


» 
Š 


4) 
a 


EWANGELIE. 


wi oni ftudzy / kto- 
re pryšedĘy / pan 
znaydžie czuiace. 34 
prawde powiadam 
wam / iš (ie przepa= 
Ge a pofadži ie / a 
przechadzaiac fie be= 
džie im ftužyt. A 
iešliby przygedi o 
wtorey ftražy / y 
potym o trzečiey 
ftražy / a tak žeby 
nalast: Kczešliwi 

fa oni ftudzy. A to 
wiedžčie / iš gdyby 
wiedžiat gofpodar; 
ktorey godžiny žto- 
džiey ma pr3zysč / 
c3užby wždy / a nie 
dopuščilby podko= 
pač domu fwego. 

Y wy gotowi bad5- 
čie: bo tey godžiny 
ktorey fie nie domnie 
mačie / Syn c310- 
wieczy pržyidžie. 


a 


= 


parų 
a 


"m 
o 


D 
[6] 


iam. +Pagirty tar= 437 
nay anie / kuriuos 
atais Wiekpats / 

ras iaučiunčius 

(aba ne miegun- 
čiuš.! Vžtiefu fakau 
iumus / iog perfi- 
iuoftis ir pafodins 
iuos / a perfiwayk? 
ščiodamas ftužis iie- 
mus (aba tarnaus). 
+A iey atays ape vn- +38 
tru fargibu aba 
vntroy fargiboy / 
vntrami fergieimi / 
ir potam ape trečiu 
fergieimu atays / ir 
teip ras / pagirti ira 
tarnay anie. +A tay 439 
žinokite iog kad ži= 

notu Wiekpats ku= 

rioy adinoy (aba 

watundoy) wagis 

turi atayt / iauftu 

pateyfey / a ne per- 

tey(tu perkait na- 


mu fawo. +Ir ius ga? 440 


tawi bukite: nes kuriuoy adinoy ne tikiefsite / 


funus 5mogaus atays. 


394 


W šwieto Zwiafto- 

wania Panny Mary 

ey Euang: v Luk: š. 
w Rozd: 1. 


5 NEgo c3afu: 
(Br ieft An 
yot Gadryel od Bo= 
ga / do miafta Ga= 
lileyfkiego / ktore- 

1 go imie Naz3areltlh / 
do panny pošlubio 
ney mežowi / ktore- 
mu imie byto Io= 
3eph 5 domu Dawi- 

1 dowego: 4 imie Pan 
ny / Marya. Wgeld|- 
Gy tedy Anyot do 
niey / rzekt: Bad4 
pozdrowiona / ta- 

» Iki pelna: Pan 5 
toba: btogoftawio= 
naš ty miedzy nie= 
wiaitami. A ona 
vitykawĘy / 34trwo 

2 šyla lie 5 mowy ie= 
g0: y myšlila iakie 
by to byto pozdro- 
wienie. Y rzekl iey 


307 


EWANGELIE, 


[162] 


Vnt Szwintes Pa- 
fweykinimo Ponnos 
Marios Ewangelia. 
Luk. 1. 


5 Nuo metu! +Nū- 
fiuftas buwo 
Angelas Gabrietas 
nuog Diewo ing 
mieftu Galileos / 

1 kuriam wardas Na? 
3areth / +Pannofp 
fukatbetofp wiruy 
kuriam wardas Io= 
3ephas / išg namu 

1 Dawido / a war= 
das pannay Maria? 
+Ir ieis Angelas 
iofp tare: f(weyka 
miliftos pilna / 


2 Wiekpats fu ta- 


wim / pagirta tu 
terp moteru. +Kuri 
išgirdusfi ikligundo 
i3g kalbos io ir du- 


2> moio kokfay tay bu- 


tu pafweykinimas. 

+Ir tare Angelas 

iey. Nebiiokis Ma- 
Anyot 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


427 


428 


429 


430 


1 Eil. 5: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 10: trūksta kėlimo 
ženklo po Na 

3 Eil. 16: nesurinktas 
taškas 


1 Eil. 13: turėtų būti 
karūlaus 

2 Eil. 16: nesurinktas 
taškas 


N 


Š 


„Š 


1] 


EWANGELIE. 


Anyot: Nie boy (ie 
Marya: abowiem 
nalaslas laike v Bo 
ga. Oto pocznieš 

w šywočie: y [ploro- 
džiĘ Syna: a nazo- 
wie imie iego Ie- 
zus. Ten bedžie wiel= 
ki: a bedžie 5wan 
Synem naywyz5e= 
go: y da mu Pan 
Bog ftolice Dawi- 

da Oyca ile|go: y be- 
džie krolowat w do= 
mu lakobowym na 
wieki: a kroleftwu 
iego nie bedžie kon= 
ca. A Marya r3e= 
kta do Anyola: ia- 
ko; (ie to sitanie: 
gdy4 meža nie 
znam? A Anyot od= 
powiedžiawĘy / 
Rzekt iey: Duch š. 
sftąpi na čie: A moc 
naywyžĘego 54čmi 
tobie. Przetoz / y 

to co fie 5 čiebie na- 


398 


13 


[163] 


o 


o 


a 


ria: Nes raday mi= 
liftu Diewiep. +5Si- 
tay pradelsi žiwati 
ir pagimdifi funu / 
ir praminfi wardu 
iam Iezus. +Taifay 
bus didis / ir funu- 
mi Aukščiaufioio 
wadintas bus / ir 
duos iam Wiekpats 
Diewas foftu Da- 
wido tewo io / +ir 
Karalaus! namuofe 
lakobo vnt vmžiu / 
ir karaliftes io ne 
bus gato? +A Ma= 
ria tare Angelop. 
Kaip tay bus ka= 
dag wiro ne paži= 
ftu? +A Angelas at- 
fakidamas tare: 
Dwalia Ęwynta 
atays ing tawi / ir 
galibe Auksščiaufio= 
io vzdinks taw. 
Todring ir tay / 
Kas vžgims išg ta= 
wis Kwynta / bus 
rodzi 


431 


933 


934 


935 


rodži šwiete / be= 
džie na 5wa4no Sy= 
nem Bozym. A oto 
Elšbieta krewna 

s twoia: y ona poc38 
Ta Syna w (tarošči 
fwey. A ten miešiac 
Goity ieft oney / kto- 
rą 30wią niepto- 

1w dną: bo v Boga 
nie bedžie žadne fto= 
wo niepodobne. Y 
rzeklė Marya: O= 
to ftuženic4 Pan= 

1 ika / niechay mi fie 
sftanie wedlug fto= 
wa twego. 


W džien š. Ierzego 
y š. Woyčiecha, 
2 Ewang;: v Iana š. w 
Rozd. 15. 


Nego cz4fu= 
Mowit Iezus 
vczniom fwoim: 
2 lam ieft winna 
mačica prawdžiwa 
a Očiec moy ieft o- 
rac3em. Wgelką 


401 


EWANGELIE., 


[164] 


wadinta funumi 
Diewo. +A šitay El= 
3bieta gimineta ta= 
wo / ir toi pradeio 

s funu fenatwey (aba 
fenibey) fawo. A 
talay menuo šieg= 
tas ira anay / kuriu 
wadina ne wayfin- 

10 gu: +nes ne bus Die= 
wiep neišgaletas 
(4ba neižgalimas) 
wiffokias žodis. +Ir 
tare Maria. Sitay 

15 tarnayte Wiegpa- 
ties / tegul man fto= 
ios pagal žodžio ta= 
wo. 


Vnlt) dienos S. Iurgio ir 


2 S. Waytiekaus Ewa: 


Ioniep 15. 


Nuo metu. Bi= 
A. Iezus mo- 
kitiniams fawo. +A6 

2 elmi wino medelis 
(aba wino gaknis / 
liem(ojo) a tewas 
mano ira artoiu! 

lato- 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


937 


+38 


+I 


1 Eil. 28: 


taškas 


nesurinktas 


1 Eil. 10: turėtų būti 
fkatfefni) 

2 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po kaž 

3 Eil. 18: turėtų būti +4) 


o 


o 


( 


EWANGELIE 


latorosl / ktora we 
mnie nie rodži owo= 
cu / odetnie ią: 4 
wĘelką ktora rodži 
owoc / te ochedožy / 
aby obfitgy owoc 
przynošila. Iuž wy 
ieftešcie czyltymi 
dla ftowa ktorem 
do was mowil. 
Mieygkayčieg we 
mnie: a ia w was 
Iako latorošl nie 
može rodžič owocu 
(ama 3 siebie / iesli 
nie bed3ie trwač W 
winney mačicy tak 
že ani wy / iesli we 
mnie miekkač nie 
bedžiečie. lamči 
ieft winna malėjica: 
wyščie latorošli. 
Kto mieška we 
mnie / aia wnim / 
ten wielki owoc ro= 
d3i: bo bezemnie 
nic czynič nie može- 
čie: Iešliby kto we 
14 


402 [165] 


a 


= 
o 


4) 
[4 


+Kiekwienu Ęakieli 
(aba atašatu) ku= 
ri manimp ne at- 
nega wayliaus / at- 
kirs iu: A kiekwie= 
nu kuri ainega 
wayfiu / tu apčiftis 
(aba apkalfis / ap= 
kuops) adunt gau- 
fefni (aba fkaliefni! 
wayliu atnegtu. 
<+Ir ius efte čiftays 
del žodžio / kuri kai? 
beiau iumus. +Gi= 
wenkite manimp / 
a ak iufpi. Kaip 
Ęakiete (aba ataža= 
ta (ne gali atnegt 
wayliaus ižg f(awi 
pačios / iey ne bus 
(aba ne pateks) 
wino medeliy (aba 
wino liemeniy:) 
teypagi ir ius / iey 
manimp ne giwen= 
fite. +A6 efmi wino 
medelis: a ius Ęa- 
kieles (aba ataža= 
mnie 


42 


93 


94 


65 


EWANGELIE., 


mnie nie trwat: 
prec3 wyrzucon be= 
džie iako latorošsl / 
y vichnie / y 3biora 
sią / y do ognia wrzu 
cą / y gore. Iešliž 
we mnie trwac be- 
džiečie / 4 ftowa mo- 
ie w was trwac be- 
1w dą: czegokolwiek 
3achcečie / prošič 
bedžiešie / y sftanie 
(ie wam. 


los.) Kas giweno 
manimp / a aš 
iump / tafay didi 
neša wayliiu!. Nes 
5 be manis nieko ne 
galite darit. +Iey 
kas manimp ne gi= 
wens: galin (aba 
oran) bus išme- 
(tas kaip atažala ir 


= 
o 


padžius / ir furinks 
iu / ir vgnin imes / 
ir dega. +Iey ma- 


nimp giwenfite / ir žodžiey mano iufpi 


1 bus: Kogitiktay norefite / prasifite / ir (to= 


fis iums. 


W džien š Philip- 
1 pa y lakuba Apo- 
ftotow Ewan: v Ia= 
na š. w Rozdz. 14. 


On czas: Mo- 
wit Iezus vc3- 
2 niom (woim Niech 
lie nietrrwožy ferce 
wake Wiezrzyčie 
w Boga. y w mie 
wierzčie. W domu 
2 Oycd mego ieft 


405 


[166] 


Vnt dienos SS. phi-? 
lippo ir Iakubo Apa- 
ftalu Ewangelia 
20 Ioniep 14. 


Nuo metu. Bi= 
toio Iezus mo= 
kitiniams fawo. +Te= 
gul nenufiguf(tjo 
25 sirdis iufu. Tikite 
ing Diewu / ir ing 
mani tikiekite. +Na= 
muofe Tewo mano 


mieg 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+6 


97 


+I 


+2 


1 Eil. 4: turėtų būti 
wayfiu 

2 Eil. 17: turėtų būti 
Phi- 


1 Eil. 1: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


2 Eil. 14: trūksta kėlimo 


ženklo po kay 


3 Eil. 18: nesurinktas 


skyrybos ženklas 


1] 


o 


“ 


N 
(4 


o 


EWANGELIE. 


miekkania wiele. 

Bo gdžieby inaczey 
byto: powiedžiai 
bych wam byt / abo 
wiem idę gotowač 
wam mieylce. Lie 

šli odeydę / y 5g0tu= 
ie wam mieyfce: 
przyide 5afie / y we= 
3me was do šiebie: 
išbyščie gdžiem ia 
ieft / y wy byli. A 
wiečie dokad ia idę 
y droge wiečie. 
Rzekt mu Thomag 
Panie / niewiemy 
dokąd idžieg: a id- 
kož možemy droge 
wiedžiec? Rzekt 

mu Iezus: Iam 

ieft droga / y praw- 
da / y žywot šd- 
den nieprzychodži 
do Oyca iedno pr3e3 
mie. Gdybyšcie 

mie 3nali / wždyby- 
ščie y Oyca mego 
3nali: od tego c34- 
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15 


[167] 


L] 


[=] 


a 


m 
[= 


» 
41] 


daug ira giwenimu! 
Nes kad kitaip bu- 
tu: pafakis bučia 
iumus / iog eymi 
gatawitu iumus 
wietos: +wel atayfiu 
ir imfiu ius fawifpi 
adunt kur ag efmi / 
ir ius butumite. +A 
žinote kur eymi / ir 
kielu žinote. + Tare 
iam Thamošius. 
Wiegpatie ne ži= 
nom kur eyfi / a kay? 
pogi kielu galime 
žinot? +Tare iam 
lezus: Aš efmi kie= 
las / tiefa ir žiwatas? 
Niekas notayt Te- 
wop tiktay per ma- 
ni. +Kad butumite 
mani pažini / ir te- 
wugi butumite pa- 
šini: ir nuog to me- 
to pažifite ii ir re= 
gieiot ii. +Tare iam 
Philippas: Wieg= 
patie / parod mums 
fu po 


93 


44 


45 


46 


97 


48 


(u poznačie go / y 
y widžieliščiego go. 
Rzekt mu Philip: 
Panie / vkaž nam 
5 Oyca: 4 dofyč nam 
(na tym) Rzeki 
mu Iezus: Prse5 
tak dlugi czas ie= 
(tem 5 wami: a nie 
1 poznališčie mieg? 
Philippie kto mnie 
widži; widži y Oy- 
ca. Iakoį ty mo= 
wi: Vkas nam 
1 Oyca? Nie wierzy= 
čie že ia w Oycu: a 
Očiec ieft we mnie 
Stowa ktore ia do 
was mowie / nie od 
» famego fiebie mo- 
wie. Lec5 Očiec we 
mnie miekkaiacy 
on c3yni vczynki. 
Nie wierzyčie ižem 
2 ia w Oycu: 4 Očiec 
we mnie ieft? Wždy 
dla (amych vczyn= 


kow wierzcie. 34- 


409 


EWANGELIE, 


[168] 


S 


— 
o 


a 


Tewu / 4 gana 
mums. +Tare iam 
Iezus: Teip ilgu 
metu (aba ilgay) 
efmi fu iums: a ne= 
pažinot manis? 
Philippay kas re! 
gi mani / regi ir Te= 
wu mano. Ir kai= 
pog tu kalbi / Pa= 
rod mums Tewu? 
+Ne tikite iog ag 
Tiewiep: a Tew(4)s 
manimp ira? ž0= 
džius kuriuos ag 
katbu iums / ne nu- 
og fawi paties kat= 
bu. Bet Tewas 
manimp giwenda- 
mas / anas dara 
darbus. +Netikite 
iog ak Tewiep / a 
Tewas manimp 

ira? Bet del dar= 
bu pačiu titiekite?. 
+Vžtiefu vžtiefu fa- 
kau iumus. Kas ti- 
ki ing mani / dar- 


prawde / 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+10 


+II 


+I2 


1 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po 7e 

2 Eil. 25: turėtų būti ti- 
kiekite 


prawde / 5aprawde 
wam powiadam: 
kto wierzy w mie / 


vczynki ktore ia cžy= 
nie / y on czynič bę= 


an 


džie: y wietke nad 


te czynic bedžie / bo 


ia do Oyca ide: A 


EWANGELIE. 


bus / kuriuos aš da= 
rau ir anas daris / 
ir didefnus vnt tu 
daris / iog ak Te= 

5 wop eymi! +Aape 
kunorint prašifite 
Tewo wardan ma- 
no / tay padarifiu. 


oczkolwiek bedžiečie prošič Oyca w imie 


s 


moie / to vczynie. 


W džien Naležie= 


nia Krzyža š. Ewa: 


v lana š. w Rozd: 3. 


Nego c34fu: 
Byl cztowiek 


o 


+ Phūryzeugow i= 
mieniem Nykodem / 
kšiąže 3ydowfkie- 
Ten przygedi do Ie= 
20 3uf4 w nocy y rzekl 
mu: Rabbi / wie- 
my ižeš przygedi od 
Boga nauczyčie= 
lem. Bo žaden tych 
2 5namion czynič nie 
mo3e ktore ty czy- 
niš / iešliby 5 nim 


1 Eil. 5: nesurinktas 
taškas 


410 


Vnt dienos Atradimo 
10 Križiaus š. Ewange: 
Ioniep 3. 


Nuo metu. +Bu 
wo žmogus ižg 
Pharizeugu wardu 


I! 


1 Nikodemas kuni= 
gaykktis židu. +T4= 
ffay ataio Iezuiop 
naktiy ir tare iam. 
Rabbi žinome iog 

20 nuog Diewo ataiey 
mokitoias. Nes 
niekas negali tu 
šinklu darit / ku- 
riuos tu daray / iey 

25 Tu iuo Diewas ne 
butu. +Atiakie Ie- 

Bog 


+3 


42 


93 


Bog nie byt. Od= 
powied|[š)iat Iezus / 
y rzekt mu: 5a- 
prawde / 53aprawde 

s mowie tobie: iešli 
(ie kto nie odrodži 
5nowu / nie može 
widžieč kroleftwa 
Božego. Rzekt do 

w niego Nykodem: 
Iakoį fie može czto- 
wiek rodžič bedac 
ftarym? Izali mo= 
še powtore wnilslč 

15 Ww žywot matki 
fwey / y odrodžič 
(ie? Odpowiedžiai 
Iezus: 3Aprawde 
34prawde powia= 

2 damči: iešli fie kto 
nie odrodži 5 wody 
a 5 Duchė šwietego 
nie može wnišc do 
kroleftw4 Božego. 

25 Co (ie narodžito 5 
čiata / čiato ieft: a 
co fie narodžilo 4 
Ducha / duch ieft. 


413 


EWANGELIE. 


[170] 


3us ir tare iam. V3! 
tiefu vžtiefu bitau 
taw. Iey kas ne at= 
gims išg naulijo / 

s negal regiet kara= 
liftes Diewo. +Tare 
iam Nikodemas. 
Kaip gali žmogus 
atgimt fenu buda- 

1 mas? Galigu vn- 
tru kartu ieyt žiwa= 
tan motinos fawo 
ir atgimt? +Atfakie 
Iezus. Vžtiefu 1a- 

1 kau taw / iey kas 
notgims ižg wun- 
denio ir iš Dwafios 
Ęwyntos / ne gal 
ieyt karaliften Die= 

2 wO. +Kas vžgime išg 
kuno / kunas ira / 
a kas vžgime išg 
Dwafios / Dwafia 
ira. +Ne ftebekis iog 

2s taw tariau / reykia 
iums i5 nauio vž= 
gimt. +Dwalia kur 
nori pučia/ ir bal= 


Nie dži= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


44 


+5 


+6 


97 


+8 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po V; 


1 Eil. 6: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 11: turėtų būti 
magiftras 

3 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po šie 

4 Eil. 23: turėtų būti au 

5 Eil. 26: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


] 


S 


o 


» 
Š 


EWANGELIE. 


Nie džiwuy (ie / žem 
Či powiedziat: po= 
trzeba (ie wam zno 
wu narodžič. Duch 
kedy chce wieie / y 
gos iego (tykyg: 

ale niewieš (kad 
pochodži / abo do 
kad idžie. Takzeč 

ieft každy ktory fie 
narod3it 5 ducha. 
Odpowiedžial Ny- 
kodem y rzekt mu: 
Iakoį to byč može? 
Odpowiedžial Ie- 

3us / y rzekt mu: 
Tyš ieft nauczyčii= 
lem w Izraelu / a 
tego niewiek? 3a= 
prawde / 3apraw= 
de powiadam tobie: 
iš co wiemy / to mo= 
wimy: 4 cochmy wi 
džieli / to swiatdczy- 
my: a šwiadectwa 
nagego nie przyimu 
iečie. Iešli gdym 
wam Ir3eC3y žiem- 


414 


7] 


“a 


tz] 


a 


fu is girdi / bet ne 
šinay išg kur atayt 
aba kur eyt. Teip 
ira kiekwienas / 
kuriay vžgime išg 
Dwafios! +Atfakie 
Nikodemas ir tare 
iam. Kaip gali tay 
but? +Atiakie Ie= 
3us ir tare iam. Tu 
efsi migiftras? (abi 
mokitoias) Izra- 
eliy / a to ne žinay 
+vštiefu vžtiefu (a= 
kau taw / iog ku 
žinome kalbame / 
ir ku regieiome / 
tay (wieciame: a 
fwiečiimo mulfju ne- 
priimate. +ley šie3 
mes (aba šiemiš- 
kus) dayktus faki= 
an“ iumus / a tečiau 
ne tikite / kaypog 
iey fakičia iumus 
dungiškus tikiefite? 
+A ne wienas ne vž= 
šingie vnt dungaus 
ikie 


+10 


II 


+1I2 


913 


EWANGELIE. 


(kie powiadal przed 
(ie nie wierzyčie? 
iikoį / iešlibym wam 
niebiefkie opowia- 

5 dal / wierzyč be- 
džiečie? A žaden nie 
wftapit do nieba: 
iedno ten ktory sitą- 
pit 5 nieba / Syn 

1 cztowieczy ktory 
ieft w niebie. A i4= 
ko Moyžeš powyž= 
Gyt byl wež4 nd pu= 
Ęczy: tak potrzeba 

1 aby powyžĘon b31 


tiktay kurfay nužin= 
gie i3g dungaus / 
funus žmogaus / 
kuris ira dunguy. 

s +A kaip Mayziešius 
paaukštino žal= 
ti girioy / teip rey= 
kia adunt paauk= 
gtintas butu funus 

10 žmogaus: +adunt 
kiekwienas / kurfay 
tiki ing ii / ne pra= 
šutu / bet turetu 
vmžiuu! žiwatu. 


Syn c3lowieczy: aby každy ktory wen wie= 
rzy / nie 3ginat / ale miat žywot wieczny. 


W džien š. Stanifta 
wa Biskupa y mę- 
2  częnniki Ewange- 
lią naydžie(z na w 
torą niedžielę po 
Wielkiey nocy 
W džien S. Iana 
>  Krzčičiela, Ewan: 
v Luk: š w Rozd: 1. 


(£ Lžbiečie wypet- 


nit (ie cz4s poro= 


417 


[172] 


1 Vnt dienos S. Stani- 
flawo wifkupo ir mu- 
čielniko Ewange: rafi 

vnt vntros Nedelos 
po Welikay. 

2 Vnt dienos š. Iono 
Krikftitoio Ewange: 

Luk. 1. 


KU Lžbietay išpil= 
des metas pa= 


d3enia 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


14 


+15 


957 


1 Eil. 14: turėtų būti 
vmžinu 


1 Eil. 6: turėtų būti 
mietasirdifty 


tė] 


“| 


„m 


o 


N 


EWANGELIE. 


dzenia; y porodžita 
fyna. Y vilykeli fą- 
šiedži y krewni iey? 
i5 vwielbit Pan mi 
lošierdžie fwe 5 nią 
y radowali fie 5 nią 
A gdy bylo dnia 0= 
Imego / przygli obrze 
30wacč dziečiatko: 

y dawali mu imig 
oyca iego / 3acz4= 
ryak. A odpowie= 
džiawĘy matka ie= 
go / rzekla: Nie 
tak: ale bedžie na= 
3wany Ianem. Y 
mowili do niey / iš 
žadnego nie mag w 
narodžie twym / co 
by go 5wano tym 
imieniem. Y dawali 
3nač oycu iego / ia- 
koby go chčiat na= 
3wač. A on žadaw- 
gy tabliczki / napi- 
fat te flowa: Ian 

ieft imie iego. Y dži- 
wowali fie wkyicy 


418 


[173] 


a 


o 


a 


„ 
[6] 


gimdimo / ir pa- 
gimde funu. +Ir iĘ= 
girdo fulieday ir gi- 
mineteii io / iog 
padidino Wiepats 
mietasirdifky' fawo 
fu iu / ir džiaugies 
fu iu. +A kad buwo 
diena / ama ataio 
apipiauftinetu ber- 
nelo / ir wadino ii 
wardu tewo io 34- 
chariašiumi. +A at= 
fakidama motina io 
tare: Neteip / bet 
bus wadintas Io= 
nu. +Ir tare iofp. 
Iog ne wieno nera 
giminey tawo / ku- 
ri wadintu tuo war= 
du. +Ir rode per 
šinktus tewuy io / 
kayp ii noretu wa= 
dint. +A anas giey- 
3damas tabličietes / 
parašie tuos žodžius 
Ionas ira war- 
das io. Ir ftebeios 

A wnet 


+58 


+59 


+60 


+61 


462 


463 


EWANGELIE. 


A wnet (ie otwor3y- 
ty vita iego / y iezyk 
iego y mowit / bto= 
goflawiac Boga. Y 

5 padi ftrach nd wšy- 
tkie (ąšiady ich: y 
po wšyltkim gor- 
nym kraiu Iudikim 
rozflawione.fa 

1w wĘytkie te (Iowa A 
wEylcy ktorzy (ty- 
Geli / ktadli do fer= 
ca fwego / mowiac 
Což wždy to 34 

1 džiečiatko bedžie 
abowiem byta 5 nim 
reka Panfka. A 
3acharya£ očiec ie 
go napelnion ieft 

» Ducha šwietego: 
y prorokowat / mo- 
wiac: Btogofiawio 
ny Pan Bog Izra 
elfki: iš n[a]wiedžit y 

2 Vcz3ynit odkupienie 
ludu fwoiego. 


421 [174] 


wifsi. +Ir tuoiaus 
atfiwere burna io 
ir liežuwis io ir kai- 
beio garbindamas 

s Diewu. +Ir puolo 
bayme vnt wiffu 
fufiedu iu / ir po.! 
wiffay kalningay 
Ęali Iudeos apreyk? 

10 Ęti (aba apfakiti) 
buwo wifsi žodžiey 
tie. +Ir deio wifsi 
kurie girdeio širdin 
fawo taridami. Kai? 

1 numanay / bernelis 
tafay bus? Nes bu= 
wo runki Wiekpa= 
ties fu iuo. +A 3acha- 
riašius tewas io pa- 

20 pilditas buwo Dwa= 
fiu gwintu ir pra= 
našawo bitlodamas* 
+Pagirtas wieš= 
pats Diewas Izra- 

25 elo / iog atlunkie ir 
podare atpirkimu 
žmoniu fawo. 


W džien 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


464 


+65 


+66 


467 


+68 


1 Eil. 7: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

2 Eil. 9: trūksta kėlimo 
ženklo po apreyk 

3 Eil. 14: turėtų būti 
Kas 

4 Eil. 22: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


EWANGELIE. 


W džien š: Piotra y 
Pawta Apoft: Ewa: 
v Matth: š w R. 16. 


On c34s: Przy= 
5 gedt Iezus w 
ftrony Cefareey Phi 
lippowey: y pytat 
vezniow fwoich / mo= 
wiac: Kim powia- 
daią byč ludžie Sy- 


o 


na czlowiec3eg07 
A oni rzekli: Iedni 
Ianem Krzčičie- 
lem: 4 drud3y E- 
liagem: ingy tež 
Ieremiagem: dbo 
iednym 5 Prorokow 


o 


Rzekt im Iezus: 4 
wy kim mie byč po 
wiadačie? A Sy- 


» 
o 


mon Piotr odpowia 
daiac / rzekt. Tyš 
ieft Chryftus Syn 
Bogė žywego. A 

2 odpowiadlajiac Ie- 
3us rzeki mu Blogo 
ftawionys ieft Sy- 


1 Eil. 25: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


422 


Vnt dienos SS. Petro 
ir Pawilo Apatatu 
Ewangelia Mat. 16. 


Nuo metu. +Ata= 

5 4. Iezus ing Ęa= 
lis Cefareos Phi- 
lippo / ir klaufe mo= 
kitinius fawo bito- 
damas. Kuo fako 

10 funti žmones funu 

žmogaus? +A anis 

palakie: Wieni Io- 

nu krikštitoiu: 4 

kiti Eliašiumi / ki- 

ti wel Ieremiašiu- 


[7] 


mi / aba wienu išg 
pranašu. +Tare iie= 
mus Iezus. A ius 
kuo mani funti fa- 


D 
o 


kote? +A Symonas 
Petras atfakidamas 
tare: Tu efsi Chri- 
ftus funus Diewo 
giwo. +A atlakida= 


mas Iezus tare iam! 


x 
tė] 


Pagirtas efsi Sy= 
manay Bariona: 
a mionie 


[175] 


+13 


414 


415 


+16 


417 


EWANGELIE. 


mione Baryona: bo 
ciato y krew nie o= 
biawita tobie / ale 
Očiec moy ktory 
s ieft w niebiesiech. 
A ia teš tobie po= 
wiadam / išeš ty 
ieft opoka: 4 na tey 
še opoce 5buduie ko= 
1 ščiot moy: 4 bra= 
my piekielne nie 
3wyčiešą go. Y to 
bie dam klucs kro= 
leftwa niebiefkiego 
1 A cokolwiek 5wia= 
še5 na šiemi / be= 
džie xwiazano y w 
niebiešiech: 4 co= 
kolwiek rozwiažek 
» na 3iemi / bedžie 
rozwiazano y w nie= 
biešiech. 


w džien Nawiedže 
nia Panny Maryey 
>  Ewang. v Luk. š 1. 
Nego c3afu: 
Witawky Ma 


425 


[176] 


Nes kunas ir krau- 
ias ne apreygkie 
taw / bet Tewas 
mano / kuris ira 

5 dunguofe. +Ir ag 
bilau taw iog tu 
efsi voltja (aba ak= 
muo volingas) ir 
vnt tos votos (aba 

10 vnt to okmienio vo= 
tos) fubudawofiu 
bažničiu mano ir 
wartay pektos ne 
pergales ios. +Ir 

15 taw duofiu raktus 
karaliftes dungaus. 
Ir kunorint furiši 
vnt šiames / bus 
furiĘta ir dunguofe / 

2 a kunorit! ifriši vnt 
šiames / bus igri6ta 
ir dunguose. 


Vnt dienos Atlunki- 
mo Pannos Marios E= 
25 wang: Luk. 1. 


G k metu: +Kietu? 
(is Mar? eio ing 


rya 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+18 


+19 


1 Eil. 20: turėtų būti 
kunorint 

2 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po Kietu 

3 Eil. 27: turėtų būti 
Maria 


rya / pokla w gor- 
ną krainę 5 kwa- 


EWANGELIE. 


kalningu gali fu pa= 
tiikubinimu ing mie= 


pieniem do miafta ftu Iudos / +ir ieio +40 
Iudfkiego: y wekla namuofn Sacharia- 
5 w dom 3[a]chary4= s šiaus / ir palwey= 
Ęow: y pozdrowita kino Helžbietu. +Ir 41 
Helžbiete. Y sfta- tikos / kad išgirdo 
to fie fkoro vfty= pafweykinimu Ma= 
gali Helžbieta po= rios Helšžbieta: Ę0- 
10 3drowienie Mary= 1 ko (nuog džiau- 
ey: fkoczylo džie- gimo) waykielis 
čiatko w žywočie šiwati ios. Ir pa= 
iey. Y napelniona pildita buwo Dwa= 
ieft Ducha šwiete= fiu gwyntu Elžbie= 
15 go Helšbieta: 4 3a= 1 ta / +ir praguko balt! 442 
wolata glofem wiel= fu didžiu ir tare. Pa? 
kim / y rzekta: Bto= girta tu terp mote- 
goftawionaš ty mie ru / ir pagirtas 
dzy niewiaftami: y waylius žiwato ta= 
20 btogoftawion 0= 20 wo. +Ir ikkurgi +43 
woc žywota twego. man tatay / adunt 
A fkądže mnie to / ataytu motina wie- 
še pržyklė matka paties mano ma= 
Pana mego do mnie nifp? +Nes šitay 444 


Abowiem oto / ia= 
ko dožed! gtos po- 
3drowienia twego 

do vĘu moich: fko- 


N 
47 


kad ataio balfas 
pafweykinimo ta- 
wo ing aufis mano: 
Ęoko išg džiaugimo 


m2 czyto 


1 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po baž 

2 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po Pa 


426 [177] 


czyto od radošįėji 
džiečiatko w žywo= 
čie moim. A btogo- 
ftawiona / ktoras 

s vwierzyla / še fie 
3iĘc32 te rzeczy kto= 
re tobie powiedžia- 
no od Pana. Y rze- 
kta Marya: Wiel- 

1 bi dug4 moia Pand 
A rozradowal fie 
duch moy w Panų 
3bawičielu moim. 


W džien š. Malgo- 
+  rzaty, Ewa: Mat 13 


On c3as: Po- 


EWANGELIE, 


wiedžiai Iezus 


vczniom fwoim tę 
przypowiešč: Po- 

2 dobne ieft krole= 
ftwo niebiefkie (kar- 
bowi fkrytemu nd 
roley: ktory nalaz= 
Ęy c3lowiek / (kryt 

2 a 3radošĮė)i iego od 
chodži / y wkytko 
Co ma pr3edaie / d 
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[178] 


waykielis žiwati 
mano. +A pagirta / 
kuri intikieiey. Nes 
igpildifis tie day- 

s ktay / kurie taw pa- 
Takiti ira nuog wie- 
Ępaties. +Ir tare 
Maria! Didina (a- 
ba garbina) dusia 

1 mano Wiegpati. 
<+Ir prafilinkftmino 
dwafia mano Die- 
wiep išganitoip ma? 
no. 


1 Vnt dienos S. Malga- 
rietos Ewan Mat: 13. 


Nuo metu. Bi= 
toio Iezus mo= 
kitiniams fawo tu 
20 priežodi: +Priligin- 
ta ira karalifte dun- 
gaus išduy (aba 
ikarbuy) paile- 
ptam dli|rwoy: kuri 
25 radis žmogus pa- 
ftepe / ir nuog 
džiaugfmo io eyt / 
ir wiffa ku turi par? 


one 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


945 


+46 


947 


*44 


1 Eil. 8: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po md 

3 Eil. 28: trūksta kėlimo 
ženklo po par 


1 Eil. 3: turėtų būti 
ginta 


2 Eil. 10: turėtų būti ir 
3 Eil. 27: trūksta kėlimo 


ženklo po tey 


= 
o 


o 


„ 


1] 


Š 


one rolą kupuie. 34 
fie podobne ieft kro. 
leftwo niebiefkie 
c3lowiekowi Ęuka= 
iacemu dobrych pe- 
ret. A nalažgy ie= 
dne koktowna per= 
le / Ęedžy poprze- 
dal wgytko co mial 
y kupil ią. 3afie / 
podobne ieft krole- 
two niebiefkie nie= 
wodowi 5apugc30- 
nemu w morze / a 
3 každego rodzaiu 
ryb 5gromad3diace- 
mu. Ktory / gdy (ie 
napetnit / wyčią- 
gnawgy / a nabr3e- 
gu všiadžy / wy- 
brali dobre w nac3y- 


EWANGELIE., 


nia / 4 31e prec3 wy= 


rzucčili. Takči be- 
džie w dokonaniu 
šwiata. Wynidą an 
yolowie / y wylac3a 
31e 3 posrzodku 
(prawiedliwych / y 


430 


az 


[1709] 


a 


I 


o 


[6] 


duoft / ir pirka dir= 
wu anu. +Wel prili- 
gintai! ira karalifte 
dungaus žmoguy 
iegkunčiam gieru 
žimčiugv. +A radis 
wienu brungu žim- 
čiugu / nueis par- 
dawe wilfa ku tu- 


reio / io? pirko ii. +Wel 


priliginta ira kara- 
lifte dungaus tin- 
ktuy didžiam (aba 
newaduy) iteyftam 
mariofna / iš kiek= 
wieno gimimo šu= 
wu ašugrieiun= 
čiam. +Kurfay kad 
prli|fipilde / igwilki 
ir vnt krašto fedis / 
igrinko gieras fu= 
duofna / a piktas 
oran ikmete. +Teip 
bus pabaygoy fwie= 
to. Igeys Angelay 

ir atfkirs piktuo= 
(ius i3g widurio tey“ 
fuiu / +ir imes iuos 


wrzucą 


445 


446 


+48 


449 


+50 


wr3ucą ie w piec 0= 
gnifty: tam bedžie 
piac3 y 5grsytanie 
3ebow. Wyrozumie 

5 liščie to wĘytko? 
Powiedžial mu: 

Tak Panie. A on 
im rsekt: Przetož / 
kašdy Doktor nd- 

10 uczony w krole- 
ftwie niebiefkim / 
podobny ieft c31o- 
wiekowi gofpoda= 
rzowi / ktory wiy= 

1 muie 3 (karbu fwe- 
go nowe y ftare rze= 


C3y. 


W džien S. Maryey 
Magdaleny, Ewan= 
20 gelia Luk: 7. 


Nego c3afu: 

Prošit Iezufa 
niektory 5 Phary= 
3eukow / aby žnim 

5 iadt. Y wgedžy w 

dom Pharyzeugow 
všiadt. A oto nie= 
wiafta ktora byla 
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EWANG 


= 
o 


o 


[180] 


ELIE. 


pečium! vgnies / ty- 
nay bus werkimas 

ir griežimas duntu. 
+IĘmanetegu tay 
wiffa? Tare iam. 
Teip Wiegpatie. +A 
anas iiemus tare: 
Todrin kiekwienas 
raktinikas mokitas 
karaliftey dungaus 
toligus ira ;moguy 
Wiegpati šieymi= 
nos (aba gafpado- 
rius) kurfay iši- 

ma išg iždo) aba? 
fkarbo) fawo nau= 
ius ir fenus dayktus3 


Dionoy* š. Marios Ma- 
gdalenos Ewangelia, 
Luk: 7. 


Nuo metu: +Pra* 

šie Iezufo wie= 
nas Pharizeugas / 
adunt walgitu fu= 
iuo / Ir ieis namu- 
ofn Phūrizeuko fe- 
dos. +A šitay žmo= 
na / kuri buwo 


w miesčie 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


451 


452 


+36 


937 1 Eil. 1: turėtų būti 
pečiun 
2 Eil. 15: turėtų būti 
(aba 
3 Eil. 17: 
taškas 
4 Eil. 18: turėtų būti 
Dienoy 


nesurinktas 


5 Eil. 21: trūksta kėlimo 


ženklo po Pra 


] 


a 


„ 
kė 


EWANGELIE. 


w mieščie grzegni. 
ca / dowiedziaw- 
Gy fie iš šiedžiai w 
domu Pharyzeuko= 
wym / przyniofla 
alabaftrowy ftoiek 
oleyku: y ftanaw= 
gy 5tytu v nog iego 
pocseta Igami pole= 
wač nogi iego; a 
wtofami gtowy 
fwey včierala: y ca= 
towala nogi iego: 

y oleykiem ma3alt. 
A widzac Pharyze- 
už / ktory go byl 
wezwal / rzeki fam 
w fobie / mowiac: 
Byč ten byt Proro= 
kiem / wždyčby 
wiedžial / ktora / 
y iaka to ieft nie 
wiafta / co fie go 
dotyka. bo ieft grze= 
gnica. A Iezus od 
powiedžiawky / 
r3ekl do niego: Sy= 
monie / mamči coš 


Ma 


[1] 


= 
[7] 


„e 
o 


t) 
kė 


miefty nufideiuisi 
(aba griešnikie) 
kad ištiro iog (edos 
namuofe Pharize= 
uo / atniešie ala! 
baftru mofties: +ir 438 
ftoiufis i5g ažupa- 
kalo pas koios io / 
agaroms pradeio 
tayftit koias io / ir 
plaukays gatwos 
fawo Bluofte / ir 
bučiawo koias io / 
ir moftim tepe. +A 
riegiedamas Phari- 


439 


3eugas / kurfay bu- 
wo ii pawadinis ta? 
re pats fawimp bi- 
Iodamas. Tafay 
kad butu pranašu / 
3inotu pateyfey / ku= 
ri ir koki ira zmona 
kuri pafiliti io / iog 
nufideiufsi (aba 
grieknikie) ira. +A 440 
Iezus atfakidamas 
tare iop. Simanay 
turiu taw ku pala= 

powie- 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po ala 

2 Eil. 17: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 


434 [181] 


powiedžieč. A on 
rzekt: Miftrzu / 
powieds. Lichwiars 
niektory mia! dwu 

5 dtužnikow: ieden 
dlužen byl pieč (et 
srebrnych grogy / 
a drugi pigčd5ešiat 
A gdy oni nie mieli 

1 czym plačič / odpu- 
ščil obiema. Kto 
ry3 tedy wiecey go 
mituie? A Symon 
odpowiedžiawgy / 

1 r3ekt: Mniemam / 
i5 ten / ktoremu 
wiecey odpuščit. A 
on mu powiedžiat; 
Dobr3es rozfadžit. 

» Y obročiwgy (ie ku 
niewieščie / rzekt 
Symonowi: Wi= 
džiĘ te niewialte? 
Wžedlem do domu 

2 twego / nie dates 
wody na nogi moie: 
a ta Hami polala 
nogi moie; y wto= 
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EWANGELIE. 


[182] 


a 


s 


pra 
“a 


Dy 
o 


kit. A anas tare! 
Mokitoie fakik. 
+Nuominikas wie- 
nas tureio du (ko- 
liniku: wienas kal= 
tas buwo pinkis 
simtus grašius / a 
vntras pinkias dę- 
šimtis. +A kad ne.? 
tureio anis išg kur 
ažumokietu / attey= 
de abiem. Kasgi ta? 
du ii daugiefn mili? 
+Atfiliepdamas Si= 
manas tare: Nu- 
manau (aba regifi 
man) iog talay / 
kuriam daugiefn a= 
Heyde. A anas iam 
[tjare: Gieray apfu- 
diiey. +Ir apfigrižis 
šmonofp / tare Si= 
manay*: Regi šitu 
žmonu? Ieiau naš 
muofn tawo / wun- 
denio koiams mano 
ne dawey / a toi 
agaroms palaylte 
fami 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


41 


42 


943 


944 


1 Eil. 1: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 9: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

3 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 

4 Eil. 23: turėtų būti 
manuy 

5 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po na 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po piau 

2 Eil. 2: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po ma 

4 Eil. 7: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 

5 Eil. 11: turėtų būti 
Atleyfta 


6 Eil. 17: trūksta kėlimo 


ženklo po grie 
7 Eil. 19: turėtų būti 
draugie 


8 Eil. 26: trūksta kėlimo 


ženklo po išgiel 


fami fwemi otarla. 
Nie pocatowaleš 
mie: a ta iakoį we= 
Ęl4 / nie przeftala 
catowač nog mo- 


1] 


ich. Nie poma3aleš 
oliwą gtowy moiey 
a ta olekiem nogi 
m oie pomazala. 
1 Preto powiadamči 
odpuczone iey (a 
wiele grzechow / iš 
wielce vmilowala. 
A komuč mato od= 
pukcz4ią / mato mi- 
tuie. Y rzekl do niey 
Odpušc3one fa to= 
bie grzechy twoie. 
Y poczeli / fpotem 
šiedzacy / mowič 


[] 


2 


Š 


miedzy (obą: Ktos 
to ieft co to y gr3e= 
chy odpukc3a? Y 
rzekt ku niewieščie 

2> Wiara twoia 3b4- 
wita Čie: idžže w 
pokoiu. 


438 


EWANGELIE. 


[183] 


koias mano / ir piau! 


kays fawo apglžuofte? 
+Ne pabučiaway ma? 


nis / ato kaip ieiau / 


(sl 


ne palowe bučiuot 
koiu mano. +Aliwu 
galwos mano ne pa* 
tepey / a to moftim 
patepe koias mano. 
+Ir todelig fakav 
taw; Atkeylta“ ira 


1 


o 


iey daug nufideimu / 


iog numiteio daug. 
A kam mažiefn a- 


o 


tieydziafi / mažiefn 
mili. +Ir tare iofp. 
Atleyfti ira taw grie“ 
kay tawo. +Ir pra- 
deio kurie draugic? 
fedeio / kalbet fa= 
wimp. Kas tay ira / 


2 


[- 


kurfay ir griekus 
atleydžia. +Ir tare 
žmonofp. Intikiei= 

2 Mas tawo tawi pa= 
fweykino (aba išgietė 
bieio) eyk pakaiuy. 


W džien 


945 


46 


947 


+48 


449 


+50 


EWANGELIE. 


W džien š. Iakuba 
Apoft. Ewan: Mat: 
20. 


On c3as: Przy 

5 Ę1a do Iezufa 
matka fynow 3ebe- 
deugowych 5 (yny 
fwemi / czyniac mu 
pokton / y progac 

10 C3eg08 Od niego. A 
on iey rzekt: Cze- 
go chceg? Rzekti 
mu: Rzec5 aby šie- 
džieli či dwa fyno- 

1 wie moi / ieden po 
prawicy twoiey / d 
drugi po tewicy w 
kroleftwie twoim. 

A Iezus odpowie- 

» daiac / rzekt: Nie= 
wiečie c3eg0 pro- 
šičie. Možecief pič 
kielich / ktory ia be= 
de pit? Rzekli mu: 

2» Mol3)emy. Rzekt 
im: Kielichči moy 
pič bedžiečie: ale 
šiedžieč po prawicy 
moiey / y po lewicy 


441 


Vnt dienos š. Iakubo 
Ewan. Matth: 20. 


+ Nuo metu. Ata= 
io Iezufop mo.! 

5 tina funu 3ebedeu- 
Ę0 fu funumis fawo 
duodama iam gar= 
bu / ir prašidama 
ko nuog io. +A anas 

10 iey tare: Ko nori? 
Tare iam. Tarik 
adunt fedetu tuo du 
funu mano / wienas 
po dešiney tawo / a 

1s vntras po kayrey 
karaliftey tawo. +A 
Iezus atfakidamas 
tare: Nešinote ko 
prašot. Galitegu 

20 giert kieliku / kuri 
a6 gierliu? Tare 
iam. Galime. +Ta= 
re iiemus. Kieliku 
tiela mano gierfite: 

2s bet [edet po deši- 
ney mano / aba po 
kayrey / ne mano 
dayktas ir duot 

nie ieft 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+20 


+2I 


+22 


423 


1 Eil. 4: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 


2 


a 


(4 


EWANGELIE. 


nie ieft moia rzecz 

dač wam; ale kto= 

rym ieft zg0towano 
od Oyca moiego. 


W džien š. Waw= 
rzynča Ewangelia 
Iana 12. 


On c3as: Mo= 

wit Iezus VC3- 
niom fwoim. 34- 
prawde / 54praw= 
dę mowie wam: ie= 
šli žiarno pkeniczne 
wrzucone w žiemie 
nie obumr3e: tedy 
famo z0ftawa. Lec5 
iešli obumr3e: wiel= 
ki owoc przynoši. 
Kto mituie duge 
fwą / vtrači ią: a 
kto nienawidži du- 
Ęe fwey natym šwie 
čie / ten iey ftrzeše 
ku wiecznemu žy= 
motowi. Iesli mnie 
kto (tužy / niechže 
34 mną idžie: A 
gdžiem ia ieft / tam 


[1] 


=] 


2 


5 


iumus: bet kurie- 
mus fugatawita 

ira nuog Tewo ma= 
no. 


Vnt dienos S. Laurino 
Ewang: loniep 12: 


Nuo metu. Bi- 
Ioio Iezus mo- 
kitiniams (awo. +V5- 424 
tiefu vžtiefu bitau 
iumus. Iey gru= 
das kwiečiu puolys 
šiamen ne numirs / 
iifay pats atliekti. 
A iey numirs / didi 
(aba gaufu) way! 
Tiu atanega. +Kas 
mil dusiu fawo / 


425 


pražudis iu: a kas 
ne kinčia dušios fa= 
wo vnt to fwieto / 
vnt vmžino žiwato 
(aba giwenimo) 
fergt ios (aba 4žu= 
tayko iu.) +ley kas 426 
man tarnauia / te= 
gul pafikuy mani 

y Auga 


1 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po way 


442 [185] 


y fuga moy bedžie. 

Iešli mi kto bedžie 

ftužyt: vczči go 

Očiec moy / ktory 
5 ieft w niebiešiech. 


W šwieto w Niebo- 
wžięčia Panny Ma 
ryey, Ewan. Luk: 10 


ON c3as: 

10 Wgedt Iezus 
do nieiakiego mid- 
fteczka: a niewia- 
fta niektora imie 
niem Martha / przy 

1 ieta go do domu 
(wego. A ta miala 
sioftre imieniem 
Marya: ktora tež 
šiedžac v nog Pan- 

2 fkich / ftuchala fto= 
wa iego. Ale Maūr= 
tha roftargniona 
byla okoto rozmiy= 
tey poftugi. Ktora 

> ftanawĘy / rzekla: 
Panie / niedba£ ty 
iš šioftra moi4 opu= 


445 


EWANGELIE., 


[186] 


eyt: a kur ak efmi 
tinay ir tarnas ma- 
no bus. Iey kas man 
tarnaus / nugar- 

s bins ii Tewas ma= 
no. 


Vnt dienos dungun ie= 
mimo Pannos Marios 
Ewnngelia' 102. 


10 Nuo metu. +Ieio 
Iezus wienan 
mieftelin / a žmona 
wiena wardu Mar= 
tha priieme ii na= 

1 muofn fawo. +A to 
tureio feferi wardu 
Maria / kuri befe= 
dedama pas koias 
Wiešpaties / klau- 

20 fe žodžio io. +A Mar“ 
tha (ietoios ape tu- 
žu luobimu (aba 
tarnawimu) kuri 
ftoios ir tare. WieE- 

25 patie ne rupinies tu 
iog fefuo mano pa= 
liko mani pačiu lu= 
obtis / aba tarnaut 

ščita 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


*39 


+40 


1 Eil. 9: turėtų būti 
Ewangelia 

2 Eil. 9: trūksta nuoro- 
dos Luk: 

3 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po Mdr 


EWANGELIE. 


ščila mie žebym (4- 
ma pofžugowala? 
Rzec33e iey tedy / 
aby mi pomogla. A 


an 


odpowiedaiac rzekt 
iey Pan: Martho / 
Martho / trogcze5 
fie / y frafuieš oko- 
o wiela. Aleč ie= 
dnegoį potrzebd. 


o 


Marya nalepgą 
czaftke obrata: kto- 


tarikig / tad iey 
adunt man padetu. 
+A atlatidamas! tare +41 
iey Wiegpats. Mar? 
s tha Martha / fie- 
tayfi ir karščiuoii 
ape daug. +Bet wie= 442 
no (daykto) reykia. 
Maria gieriaufiu 
1 dalu aprinko / kuri 
ne bus atimta nuog 
ios. 


ra od niey odigta nie bedžie. 


W džien š. Bartto- 
mieia Apoftota E- 


[T] 


wang: Luk: 6. 


On c34s: Wy= 

gedt Iezus na 
gore modlic fie: y 
nocowat na modli= 


N 
Š 


twie Božey. A gdy 
by džien / przy= 
3wal vczniow fwo- 
ich; y wybral 3 nich 
dwanaščie / ktore 


Nt 
(47 


tež nazwal Apolto- 


1 Eil. 3: turėtų būti ty. Symona / kto= 
atfakidamas 
2 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po Mūr 
3 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po If 
4 Eil. 18: turėtų būti 
kalno 
5 Eil. 23: turėtų būti 
(aba 


446 


Vnt dienos š. Bartla- 
mieiaus. Ewangelia 
15 Luk: 6. 


+ Nuo metu. Iš? 412 
eio Iezus vnt 
ktano* melftus / ir 
pernaktawo vnt 
2 matdos Diewo. +A 413 
kad buwo diena 
(aba kad išaugo) 
priwadino)aba* pa- 
žadino) mokitiniu 
2s Tawo: ir aprinko 
išg iu dwilika / ku= 
rego 


[187] 


EWANGELIE. 


rego nazwal Pio= 
trem / y Andr5zeia 
brata iego: Iaku= 
ba y Tana / Philip= 
5 pa y Bartotomieia / 
Mattheuka y Tho= 
maka / Iakubi A= 
pheukowego / y Sy 
mona / ktorego 50= 
1w wią 3elotem / y Iu- 
dę lakubowego / y 
Iudaga IĘkaryo= 
ta / ktory byl zdray- 
ca. A gedžy 5 nimi / 
1 ftanat w polu na ro= 
wninie / y rzeša 
vczniow iego / y 
mnoftwo wielkie lu- 
du 3€ wEytkiey Iud= 
» Ikiey žiemie / y 5 Ie- 
ruzalem: y 5 kraiu 
pomorikliJego / y 5 
Tyru / y Sydonu / 
ktor3y byli przygli 
2 aby go ftuchali / y 
byli v5drowieni od 
niemocy fwoich Y 
či ktorzy nigaba= 


449 [188] 


a 


= 


= 
a 


„ 
[42 


riuos ir Apakta- 

lays pramine. +Sima! 414 
nu kuri pramine 
Petru / ir Andrieiu 
broli io: Iakubu ir 
Ionu / Philippu 

ir Barttameiu / 
+Mattheušu ir Tha= 
mošiu / Iakufbju 
Alpheugo / ir Sima= 
nu kuri wadino 


+I5 


(aba atgoio) 3e2 
lotu / <ir Iudu Ia= 
kubo / ir Iudošiu 
Iškariotu / kurfay 
buwo išdaweiu. +Ir 


416 


17 
nueis žiemin fu ieys 
ftoios vnt tauko li= 
gumoy / ir minia 
mokitiniu io / ir Ia- 
bay daug žmoniu 
nuog wiffos Iude= 
os ir Ierozolimo ir 
išg Tyro ir Sydono 
+kurie ataii buwo / +18 
adunt klaufitu io ir 
i3giditi butu nuog 
ligu (aba negalu) 

nie 


1 Eil. 2: trūksta kėlimo 
ženklo po Sima 

2 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po 3e 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


1 Eil. 1: nesurinktas 
taškas 

2 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po neči 

3 Eil. 14: turėtų būti 
Vnt 

4 Eil. 14: turėtų būti 
Paanukftini ir trūksta 
kėlimo ženklo 

5 Eil. 15: nesurinktas 
taškas arba dvitaškis 


nie mieli od duchow 
nieczyftych / vzdra= 
wiani byli Y wByt- 
ka rzeka pragneta 

s Tie go dotknač: abo 
wiem moc wychodži 
14 od niego / y V= 
3drawiala wEytki. 


W džien Narodze- 
w nia P M. Ewan: taž 
ktora w džien po- 
częčia P. Maryey. 
W džien Podwyž= 
(zenia š Krzyža E= 
1 wange: Iana 14 


Nego c3afu: 
Mowil Iezus 
rzekom Sydowikim 
Terazči ieft fad 
> šwiata: tera3 ksią- 
36 tego šwiata prec5 
wyrzucone bedžie= 
A ia iešli bede pod- 
wyžgon od žiemie / 
25 počiagne WBytko 
do šiebie. (4 mowit 


to ognaymuiac iako. 


450 


EWANGELIE. 


r 


= 


" 


» 
6 


„2 
o 


[189] 


(awo! Ir tie kuriu- 
os liete (aba war- 
gino) dwafay neči? 
(tieii (aba welinay) 
ižgiditi buwo. +Ir 
wiffa minia gieyde 
io pafilitiet nes gali- 
be eio nuog io ir gi= 
de wiffus. 


Vnt dienos vžgimimo 
Pannos Marios Ewan: 
toig, kuri Prafideimy 
i0s 
Vut? dienos Paauftini* 
mo Križiaus š. Ewan? 
Ioniep. 12. 


Nuo metu. Bi= 

toio Iezus mi- 
niay 3idu. +Nu fudas 
ira fwieto / nu Ku= 
nigaykštis to (wie= 
to oran bus igme- 
ftas. +A a6 iey bufiu 
paaukgtintas nu= 
og ziames / wiffa 
traukfiu fawifp 
+(a tay kalbeio žin- 
klindamas (aba 


wa 


+19 


431 


932 


933 


wą šmierčią mia! 
vmr3zeč.) odpowie- 
d[šjiaža mu rzega: 
Mylmy ityeli 5 5a= 

s konu / že Chryftus 
trwa na wieki. A ia= 
ko; ty powiadak / 
potrzeba aby byl 
podwyžgon Syn 

1 cgtowieczy? ktoryž 
to ieft Syn cz1o= 
wieczy? Rzekt im 
tedy Iezus. Iežcze 
do mlaltego c54fu ieft 

1 miedzy wami šwia= 
tlosč. Chodžčieš 
poki šwiattošė ma= 
čie / žeby was čie= 
mnošė nie ogarnę- 

» ta. A kto w čiemno- 
šči chodži / niewie 
kedy idžie. Poki 
šwiatlošč mačie / 
wierzčieš w šwia= 

2 ttošč / abyščie by= 
li fynami šwiatto- 
šči. 


453 


EWANGELIE. 


[190] 


šiniu daridamas ('ko= 
kiu mirimu tureio 
mirt.) +Atfakie iam 
minia. Mes girde- 

> iom išg Sokano (a= 
ba iftatima) iog 
Chryftus atliek (a- 
ba patinka) vnt 
vmžiu / kaly|pop tu 

1w kalbi / Reykia pa- 
aukktint funaus 
žmogaus. Kurfay 
tay ira funus žmo- 
gaus? +Tare tad iie= 

1 mus lezus. Dabar 
mažay ira terp iufu 
(aba fu iumus) 
fwiefibe. Waykščio- 
kite pakotay fwiefi- 

20 by turite / adunt iuž 
fu tumfibe nopimtu3 
A kas tumfibey 
waykščioia / nežino 
kur eyt. +Kolay 

2 šwieliby turite / ti- 
kiekite ing šwiefi- 
by / adunt butumite 
funumis šwiefibes. 

W džien 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


934 


35 


436 


1 Eil. 1: turėtų būti da- 
ridamas) 

2 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po iu 

3 Eil. 21: nesurinktas 
taškas 


1 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po If 

2 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po žmo 

3 Eil. 15: turėtų būti 
griefniku) 

4 Eil. 19: turėtų būti 
Pharizeugay 


a 


„M 
Š 


EWANGELIE. 


W džien š. Matth: 
Ewange: Matt. 9. 


On c54s: Vy- 

0 3r5a1 IEzus 
s czlowieka siedzace- 
go na cle / Matthe= 
uga imieniem: y 
rzekt mu: Podž šd- 
mną. A wftawgy 
pogedt 54 nim. Y 


o 


sitato (ie: gdy on 
šiadt do ftotu w do= 
mu / oto wiele cel= 
nikow y grzeknikow 
przygedky / šiedžie= 
li wefpot 5 Iezu- 

fem y 3 vezniami ie= 
go. A widzac Phd- 
ryzeugowie / rekli 
vczniom iego: C3e= 
mu 3 Celniki y gr5e- 
Ęniki ie nauc3yčiel 
wa? Lec5 Iezus 
vitygawĘy / rzekt. 


2s Nie trzeba 3dro- 


wym lekarža / ale 
šle fie maiacym. 


454 


Vnt dienos Matthe- 
ufo š. Ewan. Mat: 9. 


Nuo metu. +IĘ! 

wido Iezus žmo? 
5 gu fedinti vnt muy- 
to wardu Matthe- 
uu / ir tare iam / 
Eyk pafkuy mani. 
Ir kietys eio pa= 
fkuy ii. +Ir ftoios 


Š 


befedint iam ažu fta= 
to namuole / šitay 
daug muytiniku ir 
nufideiufiu (aba 
griegniku(Šataii fe= 
deio au ftato fu Ie- 


a 


3ufu ir fu mokiti- 
nieys io. +A regieda- 
mi Pharižeugay* 
tare mokitiniams 


„ 
[=] 


io. Kodrin fu 
muytinikays ir fu 
nufideieieys (aba 
grieknikays) wal- 
go mokitoias iufu? 


N 
Lė 


+Bet Iezus išgirdis 
tare. Ne reykia 
S5edšy 


+1I0 


+11 


+12 


EWANGELIE., 


Szedžy tedy / na- 
uc3čie Tie co to ieft: 
Mitošierdžia chce / 
a nie ofiary. Bom 

s nie przykedi wzy= 
wač fprawiedli- 


wych / ale grseknych. 


W dzien š. Micha- 
la Archaniola E- 
1 wan. v Matth. š. 18 


On c3as: Przy 
Ęli do Iezufa 
vezniowie / mo= 
wiac: Ktoli wiet- 
1 gym ieft w krole- 
(twie niebiefkim? 
A Iezus wezwaw= 
Ęy dlš)iečiečia / po- 
(tawit ie w pošrzod 
2 ku ich / y rzekt: 3a= 
prawde powiadam 
wam- iešli fie nie 
nawrocičie y nie 
sftaniečie (ie iako 
» male džiatki / nie 
wnidžiečie do kro- 
leftwa niebiefkiego 
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[192] 


(t ] 


(i 


N 
[64 


fweykiemus gidi= 
toio / bet piktai tu= 
rintiemus. +Nueii 
tad ikmokikites kas 
tay ira! Mielasir- 


+13 


diftes noriu / a ne 
afieros. Nes nota= 
iau wadintu teyfuiu 
bet nufideiufiu. 


Vnt dienos š. Michoto 
Ewan: Matth. 18. 


+ Nuo metu. Pri- 

eio Iezufop mo- 
kitiniey bitodami. 
Kas didefniu ira 
karaliftey dungaus? 
+A Iezus priwa= 42 
dinis mažu berneli 
paftate ii widuy iu 
+ir tare. Vžtiefu fa? 
kau iumus. Iey not? 
figrisite ir ne ftofi- 
tes kaip majieii ber= 
neley / ne ieyfite ka= 
raliften dungaus. 
+Kafnorint tadu nu* +4 
šiamins fawi pati / 
kaip tafay waykie- 

Kto 


1 Eil. 5: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

2 Eil. 20: trūksta kėlimo 
ženklo po fa 

3 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po not 

4 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po nu 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


EWANGELIE 


Kto fie tedy vnižy lys / tafay ira dide= 
iako to džiečiatko: Inis karaliftei dun= 
tenci ielt wietky w gaus. +A kas priims +5 
kroleftwie niebie= wienu toki waykie- 
s Ikim. A ktoby pr3y- 5 li wardan mano / 
iat iedno džiečiatko mani priima. +A kas +6 
takowe w imie mo- wel papiktins wie- 
ie: mnie przyimuie. nu ižg tu mažitelu / 
A ktoby 348 5g0r- kurie ing mani tiki: 
1 Ęyt iednego 3 tych 1 gierefn iam butu / 
to matych / ktorzy adunt vžkartu ak- 
w mig wierza: le= meni girnu (aba 
pieyby mu bylo / a4= akmeni melničios) 
by 54wiešgono ka= vnt kaklo io / ir nu- 
1 mien mžyniki v Ęy- 15 fkundintu ii gitu- 
ie iego / y 3atopio- mon mariu. +Beda 47 
no go w gltebokošči (aba deia) fwie= 
morfkiey. Biada tuy nuog papikti= 
šwiatu dla 5g0rfe- nimu. Nes mufiia 
20 nia. Abowiem mu= > atayt papiktinimay 
Ęac przyšč 3g0rke- wienokig beda tam 
nia: a wkak3e bid- žmoguy per kuri 
dd c5lowiekowi 0- papiktinimas ata= 
nemu / pr3e3 ktore= yt. +A iey runka ta= +8 


S) 
iš 


go 3g0rĘenie przy- 
chodži. A iešli rę- 
ta twoia abo noga 
goržy čie: odetni ią 


N 


wo / aba koia tawo 
piktina tawi: at- 
kirs! iu ir atmefk nu? 
og fawis. Gierefn 

y 3Arzuč 


1 Eil. 27: turėtų būti 
kirsk 

2 Eil. 27: trūksta kėlimo 
ženklo po nu 


458 [193] 


a 


= 


ta 


= 


B 


EWANGELIE, 


y 3arzuč od šiebie. 
Lepieyči tobie vio- 
mnym abo chro 
mym wnišč do šy- 
wota: nišli maiac 
dwie rece / byč wrzu 
conym w ogien 
wiecsny. A iešli 0- 
ko twoie gorgy čie 
wylup ie / y zarguč 
od šiebie. Lepieyči 
tobie iednookim 
wnišč do žywota / 
nižli dwie oczy md- 
iac byd4 wrzuco- 
nym do piekta ogni= 
ftego. Patrzčiek a= 
bysčie nie wzgar= 
d5ali iednego 5 tych 
to matych. Abo- 
wiemči wam po= 
wiadam iš anyoto- 
wie ich w niebie- 
šiech 34wge widz4 
oblicze Oyca mego 
ktory ieft w niebie- 
siech. 


461 


taw ira Iukam aba 
raygam ieyt ing iš! 
watu: negi dwi run= 
ki aba dwi koii tu= 

s rinčiam but imeftu 
vgnin vmžinon. +A +9 
iey akis tawo|pikti= 
na tawi / išdrefk 
(aba ižgieržfk?) iu 

10 ir atmefk nuog (a- 
wis: gierefn taw 
ira wienu aki turin3 
čiam ieyt ing šiwa= 
tu / negi dwi aki 

15 turinčiam but ime= 
ftu vgnin pragaro 
(aba pektos.) 
+Wey3dekite adunt +10 
nepaniekintumite 

2 wieno išg tu mažu- 
iu. Nes fakau iu- 
mus / iog Angelay 
iu dunguofe wifa- 
dos regi weydu te= 

2 wo mano / kuris ira 


dunguofe. 
W džien 

1 Eil. 2: turėtų būti ji 

2 Eil. 9; turėtų būti 
izgriešfk ? 

3 Eil. 12: trūksta kėlimo 
ženklo po turin 

[194] Ewangelie polskie 


y litewskie 


[T] 


N 
[=] 


o 


EWANGELIE. 


W džien šš. Symo- 
na y ludy Apofto- 
Iow Ewan: š. Ian. 15 


On czas: Mo- 

wit Iezus vc3- 
niom fwoim. To 
wam prsyktzuie; 
abysčie fie fpole- 
cznie mižowali. Ie= 
šli was šwiat nie= 
nawidži: wiedzčieš 
iš mnie piewey ni; 
was nienawidziat. 
Byščie byli 5 šwia= 
ta: tedyby šwiat co 
fwego ieft milowat 
Lec3 ižeščie nie fą 
3 šwiata / alem ia 
was wybral 5 šwia 
ta: Przetož was 
šwiat nienawid3i. 
Wfpomničie na flo= 
wa moie / ktorem 
ii wam mowit: Nie 
ieft (tuga wietky 
nis Pan iego. Iešlič 
mnie przesladowa- 
li: y wašči p3rešld= 


5 


= 


[2] 


„P 
Lė 


Vnt dienos šš. Simono 
ir Iudos Ewangelia 
Ioniep 15. 


Nuo metu. Bi= 

Ioio Iezus moki- 
tiniams (awo. +Tay +17 
ifakau iumus / a- 
dunt mitetumites 
draugie. +Iey fwie- 418 
tas iufu nopkinčia 
žinokite iog mani 
pirm neg iufu nop= 
kinte. +Kad butu= 
mite ižg fwieto efsi / 


419 


(wietas kas io ira / 
miletu. A iog išg 
fwieto ne efte / bet 
a6 irinkau ius išg 
fwieto / del to iufu 
fwietas nopkinlėjia. 
+Atminkite vnt žo- 
dziu mano / kuriu- 


420 


os ak iumus kai- 
beiau: Ne eft dide= 
Inis tarnas vnt 
Wiekpaties (awo. 
Iey mani perfekio' 
io ir ius perfekios / 


dowač 


1 Eil. 27: trūksta kėlimo 
ženklo po perfekio 


462 [195] 


EWANGELIE. 


dowač bedą. Iešlič 
(towa4 moie chowali: 
y wakeč chowacč be 
dą. Aleč wam to 

s wytko czynič be= 
dą dla imienia me= 
go: bo nie 3naią 0= 
nego ktory mie po= 
fat. Bych byt nie 

1 przygedt / 4 nie po= 
wiadal im: nie mie- 
liby grzechu. Lec3 
tera3 nie maią wy- 
mowki 3 grzechu 

1 fwego. Ktoč mnie 
nie nawidži: y Oy= 
ca mego nienawidži 
Bych byt miedzy ni= 
mi vczynkow nie 

2» czynit / ktorych ža= 
den iny nie czynit: 
niemieliby grzechu. 
Lec3 teras y wid|šjie= 
li / y nienawidžieli 

> mnie / y Oyca mego 
A to šeby fie wypel= 
nito ftowo ktore ieft 


vi 


iey žodžius mano 
ažulaykie / ir iufu 
az3ulaykis. +Bet tay 
wiffa daris iumus 
del wardo mano: 
iog nežino to / kur= 
(ay atfiunte mani. 
+Kad bučia notais 
ir ne katbeis iiemus 
nufideimo ne turetu 
bet nu neturi išfi- 
katbeimo ižg nufi- 
deimo fawo. +Kas 
mani nopkinčia ir 
Tewo mano nop= 
kinčia. +Kad bučia 
darbu ne daris terp 
iu / kuriu ne wie- 
nas kitas ne dare / 
nufideimo neturetu. 
+Bet adunt išfipil- 
ditu žodis / kurfay 
iftatimi (aba 50ka= 
ny) iu ira paraši- 
tas. iog! nopkun= 
toy tureio mani do- 
wanay. 


w 3akonie ich napifane: 3e mig daremnie 


mieliw nienawišči. 


465 


nos] 


W džien 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+2I 


+22 


423 


424 


425 


1 Eil. 25: turėtų būti Iog 


o 


EWANGELIE. 


W džien wizytkich 
Swietych Ewange: 
Matth: 5. 


On czas: Wi- 


dzac Iezus rze= 


Ge / wltapil na go= 
re. A gdy vįšjiadt / 
przyftapili k niemu 
vczniowie iego: b 0= 
tworzywEy vita fwe 


nauc3at ich / mowiac: 


Blogofiawieli vbo- 
dzy duchem: abowič 
ich ieft Kroleftwo 
niebiefkie. Blogofta 
wieni čiky: Abowiem 
oni ošiedą 3iemie. 
Btogoftawieni kto- 
rzy fa fmutni: abo= 
wiem oni bedą počie 
Geni. Btogoflawieni 
ktorzy lakną / y pra= 
gną: aAbowiem oni 
beda nafyceni. Blo- 
goltawieni milošier 
ni: abowiem oni mi- 
tošierdzie otrzyma- 
ią. Blogofiawieni 
czyftego ferca: abo- 


» 
[6] 


Vnt dienos Viffu 
fwyntuiu Ewangelia 
Matth. 5. 


2 metu. +Re= 
5 giedamas Iezus 


minias / vĘeio vnt 
katno. A kad fedos 
prieio iop mokiti= 
niey io. +ir! atweris 
nafrus fawo mokie 
iuos bilodamas: 
+Patayminti (aba pa= 
girti) vbagay dwa- 
fiu: Nes iu ira kara- 
lifte dungaus. +Pa- 
layminti romus: nes 
anis aptures šiemy. 
+Patayminti kurie 
werkia nes anis bus 
palinkfminti. +Palay- 
minti kurie alkfta ir 
trokšta teyfibes: nes 
anis bus pafotinti. 
+Patayminti mieto- 
širdingieii: nes anis 
mietasirdifty igis (a= 
ba aptures)* +Palay- 
minti čiftos sirdis?: 


nes anis Diewu re- 


42 


43 


95 


94 


+6 


7 


48 


1 Eil. 9: turėtų būti Ir 

2 Eil. 27: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 28: turėtų būti 
sirdies 
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wiem oni Boga oglą 
daią. Btogoltiwieni 
pokoy czyniacy: abo 
wiem nazwani bedą 
s fynami Božymi. Bto 
gollawieni ktorzy 
čierpią pržeslado= 
wanie dla fprawiedli 
wošči: Abowiem ich 
w ieft kroleftwo niebie= 
fkie. Btogoftawieni 
iefteščie / gdy wam 
zlorzeczyč bedą / y 
przešladowač was / 
1 y mowič wšytko 3le 
przečiwko wam kta- 
maiac / dla mnie. 
Raduyčie fie y wefel 
čie: Abowiem 5apltata 
2 biešiech. 


W džien S. Marčina 


Bisk: Ewan Luk: 11. 


On c34s: mo- 


EWANGELIE. 


gies. +Palayminti pa! 
kaiu daru: nes anis 
funumis Diewo bus 
wadinti? +Pataymin= 

5 ti kurie perfekioimu 
kinčia del teyfibes: 
nes iu ira karalifte 
dungaus. +Pataymin3 
ti efte / kad piktus ž0- 

1 džius iums kalbės 
žmones / ir perfekios 
ius / ir wiffa pikta bi= 
tos prieš ius metuo= 
dami del manis. 

1 +Džiaukites ir link- 
fminkites: nes alga 
iufufkalfi ira dun- 


guofe. 


waša obfita ieft w nie= 


wit Iezus vcz= 


> niom fwoim: 3aden 
šwiece 34paliwgy / 
nie ftawia w fkryto= 
šči; Ani pod korzec: 
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[198] 


Vnt dienos š. Mnrtino* 
2 | Ewang: Luk. 11. 


Nuo metu: Bilo? 
io Iezus mokiti= 
niams fawo“ +Nekas? 
šwakies ažudegis / ne 
25 Itato paftaptey / ney 
po kietwirčiu: bet 


ale nd 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+IO 


+12 


233 


1 Eil. 1: trūksta kėlimo 
ženklo po pa 

2 Eil. 4: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po Palaymin 

4 Eil. 19: turėtų būti 
Martino 

5 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po Bižo 

6 Eil. 23: nesurinktas 
skyrybos ženklas 

7 Eil. 23: turėtų būti 
Niekas 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po ta 


EWANGELIE. 


ale nd šwiecznik / 4= 
by Ci ktorzy wcho= 
dz2 / widžieli šwia= 
tto. Swieca čiala 
5 twoiego / ieft oko 
twoie. Iešliby tedy 
oko twe bylo Ęczyre: 
wkytko teš Čialo twe 
šwietne b[eldžie. Lecz 
10 iesliby 31e byto: y čia 
Io teš twoie čiemne 
bedžie. Pakrzayše te 
dy žeby šwiatlo kto 
re w tobie ieft / čie= 
1 mnoščią nie byto. 
Iešliby tedy čiato 
twe wkytko šwietne 
bylo nie maiac iakiey 
c3aftki (čjiemney / be- 
2 džie wkytko šwietne: 
a iako šwiec4 iafna 
ošwieči ie. 


W džien š. Katha- 
rzyny Ewa: taž kto 
2 ra š. Agniefzki ieft 
w džien pošwiaca= 
nia Koščiota Ewan 


gelia v Luk. š 19. 
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c 


a 


[199] 


vnt liktoriaus / adūt 
kurie ieyt / regietu 
šwiefiby. +3wakie ku= 34 
no tawo ira akis ta- 
wo. Iey tadu akis ta! 
wo bus tiefi / wiflas 
kunas tawo šwiefus 
bus. Bet iey pikta 

bus / ir kunas teypa= 
gi tawo tumius. 
+Weyzdekig tad / a- 
dunt šwiefibe / kuri 


935 


tawimp ira / tumfi- 
bems ne butu. +Iey 436 
tadu kunas tawo 

wiffas swiefus bus 

ne turedamas kokios 

dalos tumfibiu / bus 

wiffas swiefus ir 

kaip žwakie šwie- 

fi apšwies tawi. 


Vnt dienos S. Katrinos 
Ewang: toiig, kuri 
vnt š. lagniefkos ira 
paguldita. 

Vnt pafwyntimo Ba= 
žničios Ewū. Luk: 19. 


Won 


EWANGELIE. 


On c34s: Wy= 
Gedžy Iezus 

Gedl prze5 Ierycho. 
A oto maž imieniem 

s Zacheug;: ktory byt 
Arcycelnikiem / a kte 
mu bogatym. Y fta- 
rat fie aby widžiat 
Iezufa coby 534c3 byt: 

1 4 nie mogl przed rze= 
62 / bo byl matego 
wsroftu. A biešaw= 
Ęy naprzod / wftą= 
pit na držewo pton- 

1 ney figi / aby go vy= 
3r5a1 / bo taimtedy 
išė miat. A gdy przy 
gedt ku onemu miey- 
(cu / poyzržawĘy w- 

2 3g0re Iezus / vy= 
3rzalgo / y rzekt do 
niego. 3acheugu / 
sitap predko: abo- 
wiem džiš potrzeba 

> mi miegkač w domu 
twoim. Y predko 
sftapit: y przyiat go 
3 radoščią. A wid3ac 
wkylcy / kemrali / 
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[200] 


Nuo metu: +Ike= 
is Iezus eio per 
Ierichu. +A šitay wi- 
ras wardu Jacheus / 
s kurfay buwo wire- 
fniu terp muytiniku / 
ir buwo didžio turto. 
+Ir rupinos regiet Ie! 
5aus kuo butu effus 
10 ir negaleio del mi- 
nios / nes buwo ma= 
šo (tomenio? +Ir pirm 
vštekieis / vžlipo vnt 
medžio figos tauko / 
1 adunt ii ižwiftu: nes 
tinay tureio praeyt. 
+Ir kad ataio vnt a= 
nos wietos / pawi= 
3deis aukktin Iezus / 
20 ikwido ii ir tare iop. 
3acheukay nulip 
weykiey: nes šiudie= 
nu reykia man but 
namuole tawo. +Ir 
25 nulipo weykiey / ir 
prieme ii fu džieug- 
Imu. +A regiedami 
wilsi / murmeio bitos 


mowiac: 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


93 


44 


+5 


46 


97 


1 Eil. 8: trūksta kėlimo 
ženklo po Ie 

2 Eil. 12: nesurinktas 
taškas 

3 Eil. 28: trūksta kėlimo 
ženklo po bito 


1 Eil. 3: turėtų būti fto- 
wedamas 

2 Eil. 10: nesurinktas 
taškas 


o 


N 
Lė 


EWANGELIE. 


mowiac: iš (tanal 
gofpodą v cztowieka 
grzeknego. A ftana- 
wĘy Jacheug / rzekt 
do Pana: Oto Pa= 

nie polowice maie= 
tnošči moiey / dawa 
vbogim: a iešlim ko= 
g0 Ww czym podžedt / 
wracam We C3WOF- 
nafob. Y rzekt mu 
Iezus: Iš fie džišia 
zbawienie stato te- 
mu domowi: dla te= 
go že y on ieft fynem 
Abrahamowym. Bo 
przygedt Syn c3lo- 
wiec3y Ęukač y 534cho 


wač to co bylo 3gineto. 


Na šwieto iednego: 
Meczennika Euan= 
v Luk. š. w Roz. 14. 


NEgo c34fu: 

Rxekt Pan Ie- 
3us do rzefy: iešli kto 
idzie do mnie / 4 nie 
ma w nienawisči 
Oyca fwego y mat= 
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[201] 


[21 


o 


2 


25 


dami: Iog žmogaufp 
nufideiufiop vžeio. 
+A ftowedamos! 3a- 
cheus / tare Wieg- 
patiefp. Wiekpatie 
šitay puly turto ma= 
no duomi vbagams / 
a iey ku kami apga= 
wau / ataduomi kie= 
tweriopay* +Ir tare 
iam Ie3us: iog šiu 
dienu ftoios ižgani- 
mas tiemus na= 
mams / todrin iog ir 
anas ira funumi A- 
brahamo. +Nes ata- 
io funus žmogaus ie= 
Ękotu ir ižganitu / kas 
buwo pražuwi. 


Vnt Szwietes wieno 
Kintetoio. Luk. 14. 


Nuo metu: +Tare 
Iezus miniomus 
+iay kas eyt paikuy 
mani / a netur nop- 
kintoi Tewo fawo / 
ir motinos / ir funu / 


1r 


+8 


+10 


415 


426 


on 


= 


[T] 


S 


» 
o 


EWANG 


ki / y žony y džieči / 
y bračiey y šioftr / ie- 
Ęc3e teš y duše fwo- 
iey / nie može byd4 v= 


] 


czniem moim. A kto 
nie nosi krzyža (we= 
go / a idžie 54 mną / 
nie može byd4 vc5- 
niem moim. Abo- 


wiem kto 5 was 


=) 


chcac budowač wie- 
3e / nie pierwey šiad= 
Gy rachuie naktady / 
ktorych potrzeba / ie= 
šli ma do wykond- 


“ 


nia: aby gdyby 3ato= 
šyt fundament 4 nie 
mogt dokoczyč / wgy 
(cy patrzdiacy nie po 
c3eli šmiač lie 5 nie= 
go / mowiac: Iš ten 
c3lowiek poc5at bu= 


8 


dowač / a nie mogt 
dokonač? Abo ktory 
krol / maiac iachač 2 


L 


ftoczyč woyne 3 dru= 
gim krolem / nie pier 
wey siadžy myšli ie= 


477 [202] 


ELIE. 


broliu / feferu / a dė- 
bar ir dusios fawo / 
ir eyt pafkuy mani / 
negal mano buut 
mokitinis. +Net kas 
išg iuffu noredamas 


+28 


išftatit wežiu / ne 
pirmiaus fededamas 
fufkaito indeimus ku! 
rius reykia / adunt 
turetu kuo pabaikt? 
+1dant kad vžguldis 
fundamentu / a nega? 
letu pabaikt / wifi re? 
giedami ne pradetu 
apuiokt“ io +taridami: 


429 


+30 
iog tas žmogus pra- 
deio budawot / a ne= 
geleio? pabaikt. +Ar- 
ba kuris karalus ei= 


31 


damas kariaut prieš 

kitu karalu / ne pir= 

miaus (ededamas 

multo / ieigu galetu 

fu degimti tukftun- 

Čiu futiktie tu / kuris 

fu dwiem degimtim 

tukitančiu eit iop? 

1 Eil. 9: trūksta kėlimo 
ženklo po ku 

2 Eil. 13: trūksta kėlimo 
ženklo po nega 

3 Eil. 14: trūksta kėlimo 
ženklo po re 

4 Eil. 16: turėtų būti 
apiuokt 

5 Eil. 19: turėtų būti 
gateio 


šli 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


EWANGELIE. 


šli može 3 džiešiačia +kitaypo / dabar išg 432 
tyšiecy potkač fie 50 toto effunčiop fiuz= 
nym / ktory 5 dwu- damas meldžia ape 
džieftą tyšiecy iedžie tai / kas pakaiuofp 
s przeciw niemu? Bo s prigul. +Teipgi wie- 433 
inaczey / gdy on ie- nas kurifgi išg iuffu / 
Gc3e ieft d[a]leko / pofel kuris noptaidžia wi= 
(two wyprawiwgy fa ku tuur / negal 
proši o to co do po= mano buut mokiti- 
10 koiu naležy. Tak te- 10 nis. 


dy každy 4 was / ktory nie doftepuie wgytkie= 
go co ma / nie može byd4 moim vczniem. 


Wtora o tymže, E= Antara ape tugi, E= 
wangel: Matth. 16. wan: Matth: 16. 
15 NEgo c54fu: + Nuo metu: Ta= 424 
Rzekt Pan Ie= re Iezus mokiti- 
3us vczniom fwoim. 15 niams fawo: lay 
Iešli kto chce 34 mną kas nor eyt paikui 
išč / niech fam šiebie mani / tegul fawii 
20 34przy / y wešmie vžufižada / ir tegul 
krzyž fwoy a našla- nega križiu fawo / 
duie mieg. Bo ktoby 20 ir feka mani. +Nes 425 
chčiat 34chowač du= kas nores ižganit du! 
Ge fwoie / Itrači ią: a šiu fawo prapuldis 
2 ktoby ftračit duke iu: a kas paterios 
fwoie dla mnie / nay= dušiu fawo del ma= 
džie 


1 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po du 


478 [203] 


EWANGELIE. 


die ią. Bo což pomo 
3e c3lowiekowi / iešli= 
by wkytek swiat 3y- 
(kat / 4 na duky (wey 

s Ękode podiat? abo co 
34 odmiane da c3to- 
wiek zaduge fwoie? 
Abowiem przyidzie 
(yn c3lowieczy w 

1 chwale oyca fwego 3 
Anyoty (woimi: a te 
dy odda každemu we 
džug vczynkow iego. 


Na šwieto wielu 

+ Meczennikow E- 

wang: v Luk: š. w 
Rozd. 21. 


Nego cz4fu: 
R5ekt Pan Ie= 
2» 3us vczniom fwoim: 
Gdy vilykyčie walki 
y rozruchy / nie lekay 
čie fie: potrzeba / a= 
by to bylo wprzod / 
2s aleč nie wnet koniec. 
Tedy im mowit: Po 
wltanie narod prze- 
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[204] 


mii / ras iu. +Net 
ku pades žmogui 

iay ir wilu fwietu 
nupelnitu / 4 dušiu 
fawo nuteriotu? ar- 
ba kokiu atmainu du! 


os žmuo azu dusiu 


an 


(awo? +Net funus 
3mogaus tuur atait 
garboi Tewo fawo 


= 
o 


fu Angetais fawais: 
ir tuomet atduos ku- 
riamgi wienam pa- 
lig darbu io. 


Vnt šwietes daug kin* 
tetoiu Luk: 21. 


ak 
[7] 


Nuo metu: Tare 
IEzus mokiti3 
niams fawo: +Kad iš“ 
girlite karius ir truk- 
(mu nefibiiokite / bet 

dabar ne tay galas. 


» 
o 


+Tadu katbeio iiemus? 
Kialfis gimine prieš 

25 gimini: ir karalifte 
prieš karalifti: +ir 
šiames drebeimai 


čiw na= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


426 


427 


+I0 


1 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po du 

2 Eil. 15: trūksta kėlimo 
ženklo po kin 

3 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po mokiti 

4 Eil. 19: trūksta kėlimo 
ženklo po iš 

5 Eil. 23: nesurinktas 
skyrybos ženklas 


EWANGELIE. 


čiw narodowi / y kro- 
ftwo przečiw krole- 
ftwu: Y wielkie trz8= 
šienia žiemie bedą 


didi bus wietomis / 
ir marai / ir baday / 
ir nufgundimai išg 
dungaus / ir 3inktay 


s mieyfcami / y mory / s didi bus. +Bet pirma 412 
y glody / y ftrachy 5 to wilo / goks vnt 
nieba / y 3naki wielkie iuffu runkomis fa= 
beda. Ale przed tym wo / ir perlekios / 
wkytkim targną fie paduodami Bažni= 

1 na was rekami fwe= 1 čiofya! ir apkaline- 
mi / y bedą przešlado ina / tildami Kara= 
wač / podawaiac do lump / ir ftorafttump 
božnic y wiežienia / del wardo mano. +A 413 
čiagnąc do krolow y priltliks iumus vnt 

15 ftaroftow dla imie- 15 ludiimo. +A dekite 14 
nia mego a potkač girdifna iuffu ne ru- 
was na Įs/wiadectwo pinties kaip atfaki= 
A pr5eto kladžie do tumete. +Nes aš 415 
ferc wagych nie ob= duofiu iumus burnu 

2 myšlač iakobyščie 20 ir išminti / kuriay 
mieli odpowiadač. negates atfifpirt / ir 
Abowiem ia wam atfakit wifi prieki- 
da vita y madrošė / nikay iuffu. +A bufite 416 


n 
[51] 


ktorey nie bedą mo= 
gli odepr3eč ani (ie 
(przečiwič wEylfcy 
przečiwnicy wašy. 


N 
a 


ikduoti nuog gimdi= 
toiu / ir brolu / ir 
nuog ginčiu / ir prie? 
telu: ir numarins 


A bedžiečie wydani niekurios i3g iuffu. 
od 
1 Eil. 10: turėtų būti 
čiofna 
2 Eil. 26: trūksta kėlimo 
ženklo po prie 
482 [205] 


o 


o 


„ 


Š 


„ 
4] 


EWANGELIE. 


od rodžicow y bra= 
čiey / y krewnych / y 
przyiačiot: Aošmierč 
przyprawia niekto- 

re 3 was: y bedžie- 

čie w nienawisči V 
wĘytkich dla imie- 


nia mego: 4 wlos 3 


<Ir bufite nopkintu 
wiliemus žmone= 
mus del wardo ma- 
no. +A plawkas ižg 

s galwos iuffu nepra! 
puls / +kantribei iuf= 
fu apturefite dušiu 
iuffu. 


glowy wašey nie zginie. W čierpliwošči 


wakey otrzymačie due wage. 


Wtora Ewangelia 
na šwieto wielu Mę 
czennikow, v Luk: 
š. w Rozdž: 6. 


nego c34fu: 3ge 

dĘy Pan Iezus 
3 gory / ftanal w po 
lu / y rzeka vczniow 
y mnoftwo wielkie 
ludu 56 wytkiey Jy= 
dowfkiey žiemiey 3 
Ieruzalem / y 5 po 
morza / y Tyru y 
Sydonu: ktorzy by 
li przyĘli aby go (tu 
chali / y byli vzdro- 


wieni od niemocy 
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[206] 


Vntara Ewūngelia 
10 vnt Kintetoiu 
Luk. 6. 


Nuo metu. +Nu= 
šingdamas nuog 
kalno Iezus ftoiofi 
15 vnt lauko / ir minia 
mokitiniu io / kuopa 
žmoniu dide išg wi- 
fos šiames Iudeos 
ir Ieru3zalem ir išg 
2 pamariu ir Tyru ir 
Sidono / +kuriey ata? 
io idant ktaufitu io / 
ir butu išgiditi nuog 
liguu fawo. Ir ku? 
fwo= 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+17 


+18 


+I9 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po nepra 

2 Eil. 21: trūksta kėlimo 
ženklo po ata 

3 Eil. 24: trūksta kėlimo 
ženklo po ku 


1 Eil. 16: trūksta kėlimo 
ženklo po Pagarbin 

2 Eil. 18: trūksta kėlimo 
ženklo po Pagar 

3 Eil. 22: turėtų būti 
vžugiedžins ? 

4 Eil. 23: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 

5 Eil. 25: turėtų būti 
Sunaus 


(7 


M 


NS) 


a 


EWANGELIE. 


fwoich. Y ktorzy na= 
gabani byli od du= 
chow nieczyftych / v 
zdrawiani byli. Y 
wkytka rzeka pra- 
gneli fie go dotknač: 
abowiem moc wy= 
chodžita od niego / 
y vzdrawiala wĘy= 


a 


tki. A on podniožgy 10 


oczy na vcznie fwoie / 
mowit: Btogoflla= 
wieni vbodzy: bo wa 
ge ieft kroleftwo Bo 
že. Btogofiawieni 


| 


ktorzy tera; taknie= 
čie: bo bedžiečie na= 
fyceni. Btogoft4- 
wieni ktorzy placze- 


no 


čie tera3: bo fie 

šmiač bedžiečie. Bio 
goftawieni bedžiečie 
gdy was bedą niena 
widžieč ludžie / y gdy 
was wylac3a / be- 


no 


dą f(romočič / 4 imie 
wake wyrzucač iako 
3!e / dla Syna c3to- 

86 
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riey nuog dwaliu 
neczyitu kludineti 
buwo / pafweikinti 
liko. +Ir wila mi- 419 
nia gieide dafilitet 

io / nes galibe izg io 
ikeidineio / ir fwei= 
kino wifus. +A anas 
pakielys akis vnt 
mokitiniu fawo / ta- 
re: Pagarbinti vba- 
gai / nes iuffu iir ka- 
ralifte Diewo. +P4- +21 
garbinti kuriey nu 
alkftate / iog bufite 
pafotinti: Pagarbin! 

ti kuriey werkiete / 
iog iuokfites. +Pagar? 
binti bufite / kadu 
iuffu nopkins žmo- 
nes / ir kad atikirs 
ir vžugiedžius? ius / 
ir išmes iuffu war.* 
du kaip piktu del 
Synaus? žmogaus. 
+Džiaukites anoi die- 
noi ir linkfminkites: 
nes Ętay alga iul- 


423 


wie= 


EWANGELIE. 


wieczeg0. Wefelčie 
fie dnia onego y ra- 


fu gaufi ira dungui. 


duyčie fie: bo oto 54ptata waša ieft obfi- 


ta w niebie. 


s  Ewangelia na šwię 
to Panien y Mę- 
czennicžek taž, 

ktora na šwieto S. 
Iagniefzki Mat: 25. 

w Na džien Popielco 

wy v Matth: š. 6. 


Oncz4s mowil 
Pan Iezus vc3 
niom (woim: Gdy 
1 poščičie / nie bad5- 
čie idko obtudnicy 
(metnymi: Abowie 
twarzy fwoie nifczą / 
aby fie ludžiom 3d4= 
20 li pokcz3acymi. 3d- 
prawde powiadam 
wam / iš wšieli 3a- 
ptate fwoie. Ale ty 
kiedy posčik / namai 
25 glowe twoie / y vmy 
oblicze fwoie: Abys 
fie nie oka3at ludžio 
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[208] 


Ewangelia vnt Gwę- 

tes Ponnu Kinteto- 

iu, toigi, kurioi vnt 

5 fwetes S. Iagnief= 
Matth: 25. 

Vnt Pelenu dienos, 
Matth: 6. 


Nuo metu: Ta= 

10 re Iezus mokiti- 
niamus fawo: +Kad 
pafnikauiate / ne bu- 
kite kaip weydama.! 
riay nuludi. Nes 

1 išnaikina weydus fa- 
wo / idant butu re- 
gieti nuog žmoniu 
iog pafnikauia. V4- 
tiefu fakaw iumus / 

2 eme nuopelnu fa- 
wo. +A tu kad pafni= 
kauii / patepk gatwu 
tawo / ir weydu ta= 
wo nuprauik / +idant 


iš poščiĘ 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


416 


17 


+18 


1 Eil. 13: vietoj kėli- 
mo ženklo surinktas 
taškas 


1 Eil. 5: trūksta kėlimo 
ženklo po :2 

2 Eil. 6: trūksta kėlimo 
ženklo po vuždan 

3 Eil. 9: turėtų būti 
ruudis 


EWANGELIE. 


i5 poščiĘ / ale oycu 
twemu ktory ieft w 
(krytošči: d očiec 
twoy ktory widži w 
(krytošči) odda to= 
bie. Nie fkarbčie 
fobie (karbow na žie= 


sl 


mi: gdžie rdz4 y mol 
piuie / y gdžie 510- 
džieie wykopywaią 
y kradną. Ale fkarb. 
čie fobie fkarby w 


o 


niebie: gdžie ani 
rdz4 / ani mol nie 
piuie / y gdžie 310- 
džieie nie wykopu- 
ią / ani kradną. A- 
bowiem gdžie ieft 
fkarb twoy / tam 
20 ieft y ferce twoie. 


" 


Na džien Božego 
Ciala, Iana 6. 


On c34s: Mo- 
wit Pan Iezus 
25 rzekom Zydowikim: 
Cialo moie prawdži 
02 
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(Š 


=) 


[7] 


nefiroditumei žmo- 
nemus iog pafnika= 
wi / bet Tewui ta- 
wam kuris iir uuž= 
dangoi. A Tewas ta! 
wo kuris iir vuždanž 
goi adduos taw. +Ne 
išdinkite iumus yždu 


šiamei / kur rundis? ir 
mąlos gadina / ir kur 


wagiei iškafa ir pa= 
wagia. +A kraukite 


yšdus iumus dūgui / 


kur nei ruudis / nei 


malos gadina / ir kur 


wagiei neiikkala ir 
nepawagia. +Net 
kur iir yždas tawo / 
tyi ir ir Gyrdis ta= 
wo. 


Vnt Szwetes Kuno 
Wiefpaties Iezaus. 
Iona 6. 


Nuo metu: Tare 

Iezus miniomus 
3ydu: +Kunas mano 
tikrai iir pianas: ir 


wie 


419 


+20 


455 


EWANGELIE. 


wie ieft pokarm: a 
krew moia prawdži- 
wie ieft napoy. Kto 
požywa mego čiata / 

5 a piie moięg krew / we 
mnie miekka / a ia 
w nim. lako mieg 
poflai žywiacy O- 
čiec / y ia žywie dla 

1 Oyca: a kto mie 
požywa / y on šyč 
bedžie dla mnie. Ten 
ieft chleb ktory 5 nie= 
ba sftapit. Nie iako 

15 oycowie wafy iedli 
mannę / y pomarli. 
Kto požywa tego 
chleba / šyč bedžie nd 
wieki. 


2 Na džien pogrze= 
bu vmarlego Ewan 
gelia lana 11. 


On c3as: Rze= 
kia Martha do 
2 Iezufa: Panie / byš 
tu byl / nie vmartby 
byl brat moy Lec3 y 
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[210] 


krauias mano tikrai 
gierimas. +Kas wal= 
go mano kunu / ir gia! 
ria mano krauiu / maž 

s nimp giwena / ir ag 
iump. +Kaipo fiunte 
mani giwiandamas 
Tewas / ir aš giwe- 
nu del Tewo: ir kuris 

1 wažgo mani / ir anas 
giwens del mani. +Toi 
ira duona / kurioi išg 
dundaus? nužingie* 
Nekaipo Tewai iuf= 

1 fu walgie monnu /-ir 
pamire. Kas walgo 
tu duonu / giwens 
vnt vmžiu. 


Vnt dienos Prataida- 
2 | Wimo numirufiu 
Ioan. 11. 


Nuo metu: +Tare 
Mortha Ia3a- 
ufp: Wiekpatie / kad 
25 Čia butumei buwis 
brolis mano butu ne= 
teraz 


Ewangelie polskie 
y litewskie 


+56 


457 


+58 


+21 


1 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po gia 

2 Eil. 4: trūksta kėlimo 
ženklo po ma 

3 Eil. 13: turėtų būti 
dungaus 

4 Eil. 13: nesurinktas 
taškas 


EWANGELIE. 


wiem / že o cokolwiek numiris. +Bet ir nu +22 
bedžieš Boga pro- šinau / iog ko tiktai 
ši / dač Bog. Powie paprašyti nuog Die! 
džial iey Iezus: wo / duos taw Die= 

s 3martwychwftanie s was. +Tare iey Ie= 423 
brat twoy. Rzekla 3us: Kielfis brolis 
mu Martha: Wiem tawo. +Tare iam 24 
iš ;martwychwita- Mortha: žynau iog 
nie w 5martwych- kielfis prieg vfikieli- 

1 wltaniu / w oftami 1 mu palfkutinei die- 
džien. Rzekt iey Ie= noi? +Tare iey Iezus: 425 
xus: Iam ieft 5mar- a efmi vfikielimas 
twychwftanie y žy= ir giwenimas: kas 
wot Kto w mie wie tik ing mani / nor nu= 

1 ray / chocby y vmart / 15 mirtu / giwens / +ir +26 
žyw bedzie. A wgel= kurifgi wienas kuris 
ki ktory 3ywie a wie= giwena ir tik ing 
rzy w mie / nie vmrze mani nenumirs am= 
na wieki. Wierzyg žinai. Tikigu tam? 

2 temu? Powiedžiata 2 +Tare iam: S3ep= 427 


25 


mu: Iščie Panie / 
iam vwierzyla šeš 

ty ieft Chryftus Syn 
Božy / ktorys na ten 
šwiat przygedt. 


25 


gi Wiepatie / ak 
tykiu iog tu elsi 
Chriftus funus Die- 
wo / kuris Ęgian fwie= 
tan ataiai. 


DOKONCZENIE. 


1 Eil. 3: trūksta kėlimo 
ženklo po Die 

2 Eil. 11: nesurinktas 
taškas 
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